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2007,7,3  释 宗戒 (Dhammajivi法命)整理
	一、文 法 略 符

	√
	root
	动词词根  
	mid.
	middle
	中间态

	abl.              
	ablative
	从格、夺格
	n.
	neuter
	中性

	abs.
	absolute
	绝对、独立
	nom.
	nominative
	主格

	acc.
	accusative
	受格、对格
	num.
	numeral
	数词

	act.
	active
	主动
	opt.
	optative
	愿望法

	adj./a.
	adject
	形容词
	pass.
	passive
	被动

	adv.
	adverb
	副词
	p./ pl.
	plural
	复数

	aor.
	aorist
	过去式
	pr.
	present
	现在式

	cau.
	causative
	使役式
	ppr.
	peresent
	现在分词

	cond.
	conditional
	条件法
	
	participle
	

	conj.
	conjunction
	连接词
	pp.
	past participle
	过去分词

	dat.
	dative
	为格、与格
	pref.
	prefix
	接头词

	denom.
	denomination
	名动词
	prep.
	preposition
	介系词

	desid.
	desiderative
	示意动词
	pron.
	pronoun
	代名词

	f.
	feminine
	阴性（女性）
	rel.pron.
	relative pronoun
	关系代名词

	fut.
	future
	未来式
	s. / sg.    
	singular
	单数

	gen.
	genitive
	属格
	Sk.
	Sanskrit
	梵语

	ger.
	gerund
	连续体
	suf.
	sufix
	接尾词

	grd.
	gerundive
	义务分词
	vi.
	intransitive verb
	不及物动词

	imp
	imperative 
	命令〔祈使〕法
	vt.
	transitive verb
	及物动词

	ind.
	indeclinable
	不变化词
	voc.
	vocative
	呼格

	inf.
	infinitive
	不定词
	1 / 1 p.
	first person
	第一人称

	ins.
	instrumental
	具格
	2 / 2 p.
	second person
	第二人称

	intens.
	intensitive
	强意动词
	3 / 3 p.
	third person
	第三人称

	interj.
	interjection
	感叹词
	＞
	become
	变成

	interr.
	interrogative
	疑问词
	＜
	come from
	来自

	loc.
	locative
	处格、位格
	/
	or
	或

	m.
	masculine
	阳性（男性）
	＆
	and
	和

	
	
	
	＝
	equal to
	等于


二、范例：
	巴利：　
	Ehi   　bhikkhU'ti  　BhagavA 　avoca, 　 svAkkhAto　 　dhammo,

	中文：
	（你）来　比丘　引号　　世尊　　　（他）说了　已被善说　　　　  法

	原形：
	eti       bhikkhu+iti    Bhagavant  vacati     su+akkhAta     dhamma                                           

	字源：
	√i      bhikkhati乞求  bhaga+-vant  √vac   pp. of akkhAti     dharati
走　　<desid.of √bhaj分配 吉祥　　具有…  说     　<A+√khyA见  　 <√dhR支持

	格变化：
	(imp.2,s.)   (m.s.voc.)   (m.s.nom.)  (aor.3,s.)   (m.s.nom.)     (m.s.nom.)
动词活用次序：　　　　　　名词曲用次序：　　　　　　　　　  动词的梵文字根
，
(imp.　2,　s.)　　　　　(m.　s.　nom.)　　　　  其意思请见「巴利学习系列」
Ⅰ
（时态，人称，数）        （性，数， 格）　　　　　　   之p.200-c栏

	
	动词活用表，请见                 名词曲用，请见
「巴利学习系列」Ⅰ,           「巴利学习系列」Ⅰ,p.152-157
p.136-137, 141-143             代名词曲用：p.158-161。数词曲用：p.168-169。

	巴利：　
	cara　brahmacariyaM 　sammA 　　　dukkhassa 　　　antakiriyAyA'ti.

	中文：
	行　　　梵　　　行　　　正、彻底、完全　苦的　　　　　   尽 　　作　　引号

	原形：
	carati   brahma+cariya    sammA        dukkha         anta+ kiriyAya+iti

	字源：
	√car   √bRh　　                       < du+kha(=AkAsa)    抽象 of karoti
移动 　　大、强壮　　　　　　　　　　 难      天空           <√kR做、造

	格变化：
	(imp.2,s.)   (m.s.acc.)    (adv.)         (n.s.gen.)           (f.s.dat.) (ind.)

	(
	世尊说了：「来，比丘！法是已被善说，为了苦的灭尽而正行梵行。」

	
	

	
	
	此符号表以下为此句的中文翻译。


 查字范例简介　（依水野弘元　所著之「巴利语辞典」版本为模板）例如：
[1] 上之Bhagavant（见p.207右下）：　　Bhagavant　m.[ 〞  bhaga-vant]，
(此中，此字是-vant结尾﹔　　　　　　　　所以此字的字尾变化即用〔-vant,m.〕此曲用公式
(m.表示此字的性
─是男或阳性。　　　　（见「巴利学习系列」Ⅰ之p.156,第17号格变化）。
([  ]括号号＝表示此字的字源或分解﹔(〞＝表示此巴利字与梵语同形﹔
(bhaga-vant＝表示Bhagavant 来自bhaga（此字意义在左边─幸运、福运
）加上接尾词vant，一般用bhagavant< bhaga-vant表达。           

接头词　　梵语动词字根
[2] 上之uggacchati（见p.58右）：uggacchati [ud-gam]　上升。
(一般上，动词大都以〔现在式、第三人称、单数〕表达，此中uggacchati即是。
( ud＝接头词，其意义「向上」参见「巴利学习系列」Ⅰ之p.179-182，十一、动词的复合词。
( gam粗体字表示「梵语动词字根」其意思「去，往」请见「巴利学习系列Ⅰ」之p.198-a栏 。
Namo  tassa  bhagavato   arahato    sammasambuddhassa.  
皈依　　  彼　　　　世尊　　　 阿罗汉　      正等　正　　　觉者
namo       ta      bhagavant       arahant         samma+ sam+ buddha
bhaga+-vant   < ppr. of arahati   彻底地  自己  <pp. of bujjhati
吉祥　　具有…     <√arh应受                    <√budh觉
(m.s.nom.) (m.s.dat.)   (m.s.dat.)       (m.s.dat.)                    (m.s.dat.)
( 皈依彼世尊、阿罗汉、正等正觉者
Abhidhammatthasavgaho
阿毘  达摩          义          摄
Abhi- dhamma+       attha   +  savgaho
                           (m.s.nom.)
《摄阿毘达摩义论》
Gantharambhakatha 
书　　　   序　　　  论
Gantha +  arambha  +katha
( 书之序论
1. Sammasambuddhamatulam  　 sasaddhammaganuttamam.  

正等    正    觉   无可比量     和 正    法   (圣僧)团 最上
Samma+ sam- buddham+a-tula        sa-sam-dhamma+gana+uttama
(m.s.acc.)                       (m.s.acc.)
Abhivadiya  bhasissam, abhidhammatthasavgaham.  

 礼敬         我将说     阿毗达摩    义   含摄、包含
abhivadeti     bhasati      abhi-dhamma+attha+savgaha
< caus. of abhivadati
(ger.)         (fut.1,s.)                   (m.s.acc.)
( 礼敬了无可比量的正等正觉者、正法和最上的（圣僧）
团，我将说《摄阿毗达摩义（论）》。
 Catuparamatthadhammo
四　　　   胜　　　义　　　法
Catu+  parama+  attha+ dhamma
                      (m.s.nom.)
             ( 四胜义法
2. Tattha　 vuttabhidhammattha,  catudha  paramatthato.  

这里面　　所说  阿毗达摩   义    四   种   究竟   义
tattha　  vutta+ abhidhamma+attha   catudha    parama+attha      

(adv.)              (m.p.nom.)      (adv.)       (m.s.abl.)
Cittam  cetasikam  rupam, nibbanamiti　 sabbatha.  

心        心所       色     涅盘    (引句)  一切、总共
citta      cetasika     rupa     nibbanam +iti　  sabbatha
(n.s.nom.)  (n.s.nom.) (n.s.nom.)   (n.s.nom.)(ind.)    (adv.)
( 在(书)里面，所说阿毗达摩的法义，根据究竟义总共有四种：心、心所、色、涅盘。
1. Cittaparicchedo 
                                          心      品
Citta   + pariccheda
        (m.s.nom.)
( 心　　　品
Bhumibhedacittam 

地　　　　分别　　心
Bhumi  + bheda + citta
(n.s.nom.) 
( 以地分别心
3. Tattha   cittam   tava   catubbidham   hoti   kamavacaram   rupavacaram
这里面　　心　　　 首先    四    种        有      欲    界          色   界
tattha   citta      tava    catu+ bbidham    hoti    kama+ avacara      rupa+avacara                                     
(adv.)   (n.s.nom.)  (adv.)     (n.s.nom.)     (pr.3,s.)       (n.s.nom.)        (n.s.nom.)
arupavacaram    lokuttarabceti.  
无色  界         世间  出、高于　和 (引句)
a-rupa+avacara     loka+ uttaram + ca + iti
(n.s.nom.)            (n.s.nom.)(conj.)(ind.)
( 在这（四种）里面，首先，心有四种：欲界、色界、无色界和出世间。
Akusalacittam 

不　 善　　　 心
a+  kusala + citta
            (n.s.nom.)
                        ( (十二)不善心
4. Tattha 　katamam  kamavacaram?  

这里面　　什么       欲    界
tattha 　 katama     kama+ avacara
(adv.)    (n.s.nom.)         (n.s.nom.)   
( 在这(四种心)，欲界(心)是什么呢？
Somanassasahagatam  ditthigatasampayuttam  asavkharikamekam,  sasavkharikamekam,
喜悦、喜欢　伴俱　走　　邪见　走　　相应　　　　无　行　　　一个　　 有　行　　　　一个
somanassa+  saha+ gata  ditthi + gata+sam-pa-yutta    a-savkharikam +eka     sa- savkharikam+ eka
        <pp. of gacchati             <pp.of√yuj连接
(n.s.nom.)              (n.s.nom.)            (n.s.nom.)(n.s.nom.)   (n.s.nom.)(n.s.nom.)
( 喜俱邪见相应无行(心)一个、(喜俱邪见相应)有行
(心)一个﹔
somanassasahagatam  ditthigatavippayuttam   asavkharikamekam,   sasavkharikamekam
喜悦、喜欢　伴俱 走　　邪见　走　不　相应　　　无　行　　　一个　　　 有　 行　　　 一个
somanassa+ saha+  gata  ditthi+ gata+vi- pa-yutta      a- savkharikam+eka      sa- savkharikam+ eka
                                              <sam+khara+ika 
(n.s.nom.)              (n.s.nom.)              (n.s.nom.)(n.s.nom.)   (n.s.nom.)(n.s.nom.)
( 喜俱邪见不相应无行(心)一个、(喜俱邪见不相应)有行(心)一个﹔
upekkhasahagatam  ditthigatasampayuttam   asavkharikamekam,  sasavkharikamekam, 
舍　　　伴俱　走　　 邪见　走　　相应　　　　　无　行　　　一个　　 有　行　　　　一个
upekkha+ saha+ gata   ditthi +gata+sam-pa-yutta      a- savkharikam+eka     sa- savkharikam+ eka
(n.s.nom.)              (n.s.nom.)           (n.s.nom.) (n.s.nom.)  (n.s.nom.)(n.s.nom.)
( 舍俱邪见相应无行(心)一个、(舍俱邪见相应)有行(心)一个﹔
upekkhasahagatam  ditthigatavippayuttam  asavkharikamekam,  sasavkharikamekanti 
舍     伴俱　走　　  邪见　走　不　相应　　 无　行　　　一个　　　有　行　　　一个　(引句)
upekkha+ saha+ gata   ditthi +gata+vi-pa+yutta     a -savkharikam+eka     sa-savkharikam+ ekam+iti
(n.s.nom.)             (n.s.nom.)          (n.s.nom.)(n.s.nom.)    (n.s.nom.)(n.s.nom.)(ind.)
( 舍俱邪见不相应无行(心)一个、（舍俱邪见不相应）有行(心)一个，
imani  atthapi 　　lobhasahagatacittani 　nama.  
这　　　八(语气词)　　贪　伴俱　走　　心　　(强调词)
ima     attha+ api 　　lobha+saha+gata+citta 　  nama
(n.p.nom.)   (ind.)                (n.p.nom.)    (adv.)
( 就这八个是与贪伴俱而行的心。
5. Domanassasahagatam 　patighasampayuttam asavkharikamekam, sasavkharikamekanti
忧伤　　　伴俱　　走　　　瞋恚　　　相应　　　无　行　　　一个　　有　行　　　一个(引句)
domanassa +saha+  gata 　    patigha+  sam-pa-yutta　 a - savkharikam+ eka    sa- savkharikam+ekam+ iti
(n.snom.)                (n.snom.)    (n.s.nom.)(n.s.nom.)   (n.s.nom.)(n.s.nom.)(ind.)
( 忧俱瞋恚相应无行(心)一个、(忧俱瞋恚相应)有行(心)一个﹔
imani 　　　dvepi 　　patighasampayuttacittani 　　nama. 

这　　　　　　二(语气词)　瞋恚　　　相应　　　心　　　　(强调词)
ima           dve+ api 　 patigha+sam-pa-yutta+citta 　      nama
(n.p.nom.)         (ind.)                  (n.p.nom.)         (adv.)
( 就这二个是与瞋恚相应的心。
6. Upekkhasahagatam 　　vicikicchasampayuttamekam,　 upekkhasahagatam 
舍      伴俱　走　　     疑惑　      相应　　  一个　　　  舍     伴俱  走
upekkha+saha+gata 　　   vicikiccha+ sam-pa-yuttam+  eka　    upekkha+saha+ gata
(n.s.nom.)                      (n.s.nom.)(n.s.nom.)            (n.s.nom.) 
uddhaccasampayuttamekanti    imani   dvepi    momuhacittani   nama.  

掉举　　　　相应　　 一个(引句)　 这     二(语气词)　纯粹的 愚痴　心　 (强调词)
uddhacca+ sampayuttam+ekam+ iti     ima    dve+api     momuha+  citta     nama
(n.s.nom.)(n.s.nom.)(ind.) (n.p.nom.)  (adv.)            (n.p.nom.)   (adv.)
( 舍俱疑相应(心)一个，掉举相应(心)一个，就这二个是纯粹的愚痴心。
7. Iccevam　 sabbathapi 　dvadasakusalacittani 　samattani.  
引述　如是　一切 (语气词)　 二  十　不　善　　心　　已完成、到达
iti+ evam　 sabbatha+api    dvadasa+ a-kusala+ citta    samatta  
                                                <pp. of sam- √ap
(ind.)(adv.)         (ind.)               (n.p.nom.)     (n.p.nom.)
( 如上所述，已完成所有十二个不善心
。
8. Atthadha　　 lobhamulani, 　　dosamulani 　ca 　dvidha.  
八个　　　　　　贪　　根、因　　　瞋　　　根　　　和　　二个
Atthadha　　  lobha  + mula 　  　dosa+ mula    　ca 　 dvidha
(adv.)              (n.p.nom.)       (n.p.nom.)    (conj.)   (adv.)
Mohamulani 　ca 　dveti, 　　dvadasakusala 　siyum.  
痴　　　根　　　和　　二（引句）　二  十　不　善　　有
Moha+mula 　 ca 　 dve+ iti 　　 dvadasa+ a-kusala 　 hoti
(n.p.nom.)  (conj.)    (ind.)            (m.p.nom.)  (opt.3,p)
( 八个(心)以贪为根、二个(心)以瞋为根和二个(心)以痴为根，如此有十二个不善(心)。
Ahetukacittam 

无　因　　   心
A-  hetuka+  citta
           (n.s.nom.)
( 无因心
9. Upekkhasahagatam　 cakkhuvibbanam,   tatha   sotavibbanam,   ghanavibbanam,
舍      伴俱   走       眼      识          如彼      耳     识         鼻    识
upekkha+saha +gata　     cakkhu+vibbana       tatha     sota+ vibbana      ghana+ vibbana
(n.s.nom.)            (n.s.nom.)     (adv.)         (n.s.nom.)           (n.s.nom.)  
jivhavibbanam  dukkhasahagatam kayavibbanam, upekkhasahagatam sampaticchanacittam,
舌　　识        苦    伴俱  走   身    识        舍      伴俱   走  领受、纳受　　心
jivha+ vibbana   dukkha+saha+gata   kaya+vibbana   upekkha+ saha+ gata  sampaticchana+citta
(n.s.nom.)        (n.s.nom.)        (n.s.nom.)           (n.s.nom.)              (n.s.nom.)
upekkhasahagatam  santiranacittabceti     imani sattapi    akusalavipakacittani  nama.
舍    伴俱  走   　推度     心  和（引句）　这 七个(语气词) 不善  果报、异熟 心　(强调词)
upekkha+saha+gata   santirana+cittam+ca+ iti     ima   satta+api    a-kusala+ vi-paka+citta   nama.
(n.s.nom.)         (n.s.nom.)(conj.)(ind.) (n.p.nom.)   (ind.)              (n.p.nom.)   (adv.)
( 舍俱眼识，如同那(眼识的舍俱)耳识、鼻识、舌识，苦俱身识，舍俱领受心，和舍俱推度心，就这七个是不善(业引生的)果报心
。
10. Upekkhasahagatam  kusalavipakam   cakkhuvibbanam,   tatha   sotavibbanam, 
　舍　　　　俱　　走　　善　　果报　　　  眼      识          如彼      耳     识
Upekkha+ saha+ gata    kusala+ vi-paka     cakkhu+ vibbana       tatha     sota+vibbana
         (n.s.nom.)         (n.s.nom.)            (n.s.nom.)      (adv.)        (n.s.nom.)
ghanavibbanam,  jivhavibbanam, sukhasahagatam kayavibbanam,  upekkhasahagatam 
鼻    识         舌　　识        乐    伴俱  走   身    识        舍      伴俱   走
ghana+vibbana    jivha + vibbana  sukha+ saha+ gata   kaya+ vibbana    upekkha+ saha+ gata
(n.s.nom.)        (n.s.nom.)         (n.s.nom.)      (n.s.nom.)              (n.s.nom.) 
sampaticchanacittam,  somanassasahagatam  santiranacittam,  upekkhasahagatam 
领受、纳受　　心      喜悦      俱  走   　 推度     心        舍      俱   走
sampaticchana+ citta    somanassa+saha + gata     santirana+ citta     upekkha+ saha+ gata
(n.s.nom.)            (n.s.nom.)            (n.s.nom.)           (n.s.nom.)
santiranacittabceti      imani   atthapi   kusalavipakahetukacittani    nama. 
推度    心  和（引句）　这 　八个(语气词)　 善　  果报  无 因     心　  (强调词)
santirana+cittam+ca+ iti    ima     attha+api   kusala+ vi-paka+a-hetuka+citta      nama
(n.s.nom.) (conj.)(ind.)  (n.p.nom.)   (ind.)                     (n.p.nom.)     (adv.)
( 舍俱善果报眼识，如同那(眼识的舍俱善果报)耳识、鼻识、舌识，乐俱身识，舍俱领受心，喜俱推度心
，和舍俱推度心，就这八个是无因(心的)善(业引生的)果报心
。
11. Upekkhasahagatam  pabcadvaravajjanacittam, tatha 　manodvaravajjanacittam, 
舍　　　俱　　走　　　五　　门　　转向　心　　　如彼　　意　　门　　转向　　心
Upekkha+saha+gata    pabca+dvara+ avajjana+citta    tatha 　mano+dvara+ avajjana +citta
(n.s.nom.)              (n.s.nom.)      (adv.)                 (n.s.nom.)
somanassasahagatam hasituppadacittabceti   imani  tinipi     ahetukakiriyacittani nama.
喜悦　　俱　　走　　笑  产生    心 和（引句）这 　三个(语气词) 无 因   唯作  心　(强调词)
somanassa+saha+gata hasita+uppada+cittam+ca+iti   ima   tini+ api     a-hetuka+kiriya+citta   nama
                <pp. of hasati√has笑               
(n.s.nom.)       (n.s.nom.)(conj.)(ind.) (n.p.nom.)   (ind.)              (n.p.nom.)   (adv.)
( 舍俱五门转向心，如同那(五门转向心的舍俱)意门转向心，和(阿罗汉的)喜俱生笑心，就这三个是无因唯作心
。
12. Icceva 　   sabbathapi   attharasahetukacittani  samattani. 
引述　如是　一切(语气词)　  十八　 无 因　   心　　 已完成、到达
Iti + eva 　    sabbatha+api  attharasa+a-hetuka+ citta     samatta
                                                   <pp. of sam- √ap
(ind.)(adv.)         (adv.)(ind.)            (n.p.nom.)   (n.p.nom.)   
( 如上所述，已完成所有十八个无因心。
13. Sattakusalapakani,  pubbapakani  atthadha.  
  七  不  善   果报     善   果报       八个
Satta+a-kusala+ paka    pubba+ paka     attha-dha
(n.p.nom.)     (n.p.nom.)    (adv.)
Kriyacittani   tiniti,   attharasa     ahetuka.  
唯作  心    三（引句）　十八  　　　　无　因
Kriya+citta    tini+ iti    attha-rasa      a- hetuka
(n.p.nom.) (n.p.nom.)(ind.)   (nom.)        (p.nom.) 
( 七个不善(业引生的)果报(心)，八个善(业引生的)果报(心)，三个唯作心，如此有十八个无因(心)。
Sobhanacittam 

　　　　　　　　　　　　美、净　　 心
                             Sobhana+  citta
                                      (n.s.nom.)
( (五十九个)美心
14. Papahetukamuttani, 　　 sobhananiti 　　　vuccare.  
　不善、恶 无 因　 除了　　  美、净（引句）　　　被称为
Papa+    a-hetuka+ mutta 　　sobhanani+ iti 　　　 vuccati
             <pp. ofmubcati                  <pass. of √vac说
(n.p.nom.)       (n.p.nom.)(ind.)      (pr.3,p.)
( 除了(十二)不善(心)与(十八)无因(心)，(其余的心)被称为美(心)。
Ekunasatthi　　 cittani, 　athekanavutipi 　　　va.  

一　不足　六十　　心　（语气词）一　九十(强调词)　 或
Eka+ una+satthi　　 citta 　  atha+ eka-navuti+ api 　　　va
(p.nom.)     (n.p.nom.)(adv.)         (ind.)     (conj.)
( (美心共)五十九个，或(详细分成)九十一个
。
Kamavacarasobhanacittam 

　　　　　　　　欲　　　　　界　　　　　美　　　　心
                    Kama +   avacara +  sobhana  +   citta
   (n.s.nom.)
                 ( 欲界美心
15. Somanassasahagatam  banasampayuttam  asavkharikamekam,  sasavkharikamekam,
　　喜悦　　　　俱　走　　　智　　相应　　　　 无　行　　　一个　　 有　行　　　　一个
Somanassa+ saha+ gata    bana+ sam-payutta     a-savkharikam+ eka     sa-savkharikam+ eka
(n.s.nom.)           (n.s.nom.)       (n.s.nom.)(n.s.nom.)      (n.s.nom.)(n.s.nom.)
( 喜俱智相应无行(心)一个、(喜俱智相应)有行(心)一个﹔
somanassasahagatam  banavippayuttam  asavkharikamekam, sasavkharikamekam, 
喜悦       俱　  走　　智 　不  相应　　　无　行　　　一个　　有　行　　　　一个
somanassa+saha+gata  bana+  vi-payutta     a-savkharikam+eka    sa-savkharikam+ eka
(n.s.nom.)          (n.s.nom.)      (n.s.nom.)(n.s.nom.)     (n.s.nom.)(n.s.nom.)
( 喜俱智不相应无行(心)一个、(喜俱智不相应)有行(心)一个﹔
upekkhasahagatam  banasampayuttam  asavkharikamekam, sasavkharikamekam. 
舍       俱　走　　  智　　相应　　　　  无　行　　　一个　　有　行　　　　一个
upekkha+saha+gata  bana+ sam-payutta     a-savkharikam+eka     sa-savkharikam+ eka
(n.s.nom.)        (n.s.nom.)        (n.s.nom.)(n.s.nom.)     (n.s.nom.)(n.s.nom.)
( 舍俱智相应无行(心)一个、(舍俱智相应)有行(心)一个﹔
Upekkhasahagatam  banavippayuttam  asavkharikamekam,  sasavkharikamekanti
舍       俱　  走　　 智 　不  相应　　　无　行　　　一个　　 有　行　　　　一个（引句）
upekkha+saha+gata    bana+ vi-payutta     a-savkharikam+eka      sa-savkharikam+ ekam+ iti
(n.s.nom.)         (n.s.nom.)         (n.s.nom.)(n.s.nom.)     (n.s.nom.)(n.s.nom.)(ind.)
( 舍俱智不相应无行(心)一个、(舍俱智不相应)有行(心)一个，
imani  atthapi    kamavacarakusalacittani  nama. 
这　　　八(语气词)　　欲  界     善　　心　　(强调词)
ima   attha+ api    kama+avacara+kusala+citta    nama
(n.p.nom.)   (ind.)                 (n.p.nom.)   (adv.)
( 就这八个是欲界善心
。
16. Somanassasahagatam  banasampayuttam  asavkharikamekam,  sasavkharikamekam,
喜悦　　　　俱　走　　　智　　相应　　　　 无　行　　　一个　　 有　行　　　　一个
somanassa+saha+gata     bana+ sam-payutta     a-savkharikam+eka      sa-savkharikam+ eka
(n.s.nom.)            (n.s.nom.)         (n.s.nom.)(n.s.nom.)    (n.s.nom.)(n.s.nom.)
( 喜俱智相应无行(心)一个、(喜俱智相应)有行(心)一个﹔
somanassasahagatam  banavippayuttam  asavkharikamekam, sasavkharikamekam, 
喜悦       俱　  走　　智 　不  相应　　　无　行　　　一个　　有　行　　　　一个
somanassa+saha+gata   bana+ vi-payutta      a-savkharikam+eka    sa-savkharikam+ eka
(n.s.nom.)          (n.s.nom.)       (n.s.nom.)(n.s.nom.)     (n.s.nom.)(n.s.nom.)
( 喜俱智不相应无行(心)一个、(喜俱智不相应)有行(心)一个﹔
upekkhasahagatam  banasampayuttam  asavkharikamekam, sasavkharikamekam, 
舍       俱　走　　  智　　相应　　　　  无　行　　　一个　　有　行　　　　一个
upekkha+saha+gata  bana+ sam-payutta     a-savkharikam+eka     sa-savkharikam+ eka
(n.s.nom.)        (n.s.nom.)        (n.s.nom.)(n.s.nom.)    (n.s.nom.)(n.s.nom.)
( 舍俱智相应无行(心)一个、(舍俱智相应)有行(心)一个﹔
upekkhasahagatam  banavippayuttam   asavkharikamekam,  sasavkharikamekanti 
舍       俱　  走　　 智 　不  相应　　　无　行　　　一个　　  有　行　　　　一个（引句）
upekkha+saha+gata   bana+ vi-payutta       a-savkharikam+eka      sa-savkharikam+ ekam + iti
(n.s.nom.)          (n.s.nom.)         (n.s.nom.)(n.s.nom.)       (n.s.nom.)(n.s.nom.)(ind.)
( 舍俱智不相应无行(心)一个、(舍俱智不相应)有行(心)一个，
imani　 atthapi 　　sahetukakamavacaravipakacittani 　nama.  

这　　　　八(语气词)　有　因　　欲   界     果报　　心　　(强调词)
ima    attha+ api     sa+ hetu+ kama+avacara+vi-paka+citta    nama
(n.p.nom.)    (ind.)                             (n.p.nom.)    (adv.)
( 就这八个是有因欲界果报心
。
17. Somassasahagatam   banasampayuttam  asavkharikamekam, sasavkharikamekam, 
喜悦　　　　俱　走　　智　　相应　　　　 无　行　　　一个　　 有　行　　　　一个
somanassa+saha+gata   bana+  sam-payutta    a-savkharikam+eka     sa-savkharikam+ eka
(n.s.nom.)            (n.s.nom.)      (n.s.nom.)(n.s.nom.)       (n.s.nom.)(n.s.nom.)
( 喜俱智相应无行(心)一个、(喜俱智相应)有行(心)一个﹔
somanassasahagatam  banavippayuttam  asavkharikamekam  sasavkharikamekam, 
喜悦       俱　  走　　智 　不  相应　　　无　行　　　一个　　 有　行　　　　一个
somanassa+saha+gata   bana+ vi-payutta      a-savkharikam+eka     sa-savkharikam+ eka
(n.s.nom.)          (n.s.nom.)      (n.s.nom.)(n.s.nom.)      (n.s.nom.)(n.s.nom.)
( 喜俱智不相应无行(心)一个、(喜俱智不相应)有行(心)一个﹔
upekkhasahagatam banasampayuttam  asavkharikamekam, sasavkharikamekam, 
舍       俱　走　　智　　相应　　　　  无　行　　　一个　　有　行　　　　一个
upekkha+saha+gata bana+ sam-payutta     a-savkharikam+eka     sa-savkharikam+ eka
        (n.s.nom.)        (n.s.nom.)       (n.s.nom.)(n.s.nom.)   (n.s.nom.)(n.s.nom.)
( 舍俱智相应无行(心)一个、(舍俱智相应)有行(心)一个﹔
upekkhasahagatam  banavippayuttam   asavkharikamekam,  sasavkharikamekanti 
舍       俱　  走　　 智 　不  相应　　　无　行　　　一个　　  有　行　　　　一个（引句）
upekkha+saha+gata   bana+  vi-payutta     a-savkharikam+eka       sa-savkharikam+ ekam + iti
(n.s.nom.)            (n.s.nom.)        (n.s.nom.)(n.s.nom.)     (n.s.nom.)(n.s.nom.)(ind.)
( 舍俱智不相应无行(心)一个、(舍俱智不相应)有行(心)一个，
imani 　atthapi 　sahetukakamavacarakiriyacittani    nama.  
这　　　八(语气词)　有　因　　欲 　 界   唯作　　心　　(强调词)
ima   attha+ api    sa+ hetu+ kama+avacara+kiriya + citta       nama
(n.p.nom.)   (ind.)                             (n.p.nom.)    (adv.)
( 就这八个是有因欲界唯作心
。
18. Iccevam 　　sabbathapi 　　catuvisati 
引述　如是　  一切(语气词)　 　四　　二十
Iti + evam 　  sabbatha+api       catu+ visati
(ind.)(adv.)         (adv.)(ind.)         (nom.)
sahetukakamavacarakusalavipakakiriyacittani  samattani.
有　因　  欲　　界 　 善　　果报　　唯作　心　 已完成、到达
sa+ hetu+ kama+ avacara+kusala+ vi-paka+kiriya+citta    samatta
(n.p.nom.)   (n.p.nom.)
( 如上所述，已完成所有二十四个有因欲界善、果报、唯作心。
19. Vedanabanasavkharabhedena　 catuvisati.  

受　　　智　　行　　　区分　　　四　二十
Vedana+ bana+savkhara+bheda　   catu+visati
 (m.s.ins.)       (nom.)
Sahetukamavacarapubbapakakriya 　mata.  

有　因　  欲　 界 　 善　 果报　唯作　被了知
Sa+hetu+kama+avacara+pubba+paka+kriya 　mata
                          (f.p.nom.)    (f.p.nom.)
( 以受、智和行来区分，欲界中的有因善、果报和唯作(心)被了知为二十四个
。
20. Kame　 tevisa pakani, 　pubbapubbani　 visati.  

欲　　　 三 二十　果报　　善　 不　善　　　 二十
Kama　   te-visa   paka 　 pubba+a-pubba

visati
  (m.s.loc.)      (n.p.nom.)       (n.p.nom.)      (nom.) 
( 在欲(界)里有二十三个果报(心)、(八个)善(心)和(十二个)不善(心共)二十个，
Ekadasa kriya 　ceti, 　　catupabbasa　 sabbatha.  

一　 十 　唯作　和（引句）　四    五十　　　总共
Eka+dasa  kriya 　ca+iti 　　 catu+pabbasa　   sabbatha
  (f.p.nom.) (conj.)(ind.)        (nom.)       (adv.)
( 和十一个唯作(心)。如此总共有五十四个(心)
。
Rupavacaracittam 

　　　　　　　　　　　色　　　界　　    心
Rupa+  avacara  +citta
                (n.s.nom.)
                      ( 色界心

21. Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam 　　　　　　　pathamajjhanakusalacittam, 
寻　　　伺　　喜　乐　 一境  性　包含、俱、和…一起　　第一、初　禅　　善　　心
Vitakka+vicara+piti+sukha+ekagga-ta+sahita 　　　　　　　   pathama+  jhana+kusala+citta
                                <pp. of sam-√dha给
(n.s.nom.)                                   (n.s.nom.)
( 初禅善心包含寻、伺、喜、乐、一境性。
vicarapitisukhekaggatasahitam  　　　　　　 dutiyajjhanakusalacittam, 
伺　  喜　  乐　一境  性　包含、俱、和…一起　 第二　禅　　善　　心
vicara+piti+sukha+ekagga-ta+sahita  　　　　　　   dutiya+jhana+ kusala+citta
(n.s.nom.)                                  (n.s.nom.)
( 第二禅善心包含伺、喜、乐、一境性。
pitisukhekaggatasahitam 　　　　　　　tatiyajjhanakusalacittam, 
喜　 乐　 一境 性　包含、俱、和…一起　　　第三　禅　　善　　心
piti+sukha+ekagga-ta+sahita 　　　　　　　    tatiya+ jhana+kusala+ citta
(n.s.nom.)                                 (n.s.nom.)
( 第三禅善心包含喜、乐、一境性。
sukhekaggatasahitam  　　　　　　catutthajjhanakusalacittam, 
乐　  一境  性　包含、俱、和…一起　　　第四　　禅　　善　　心
sukha+ekagga-ta+sahita 　　　　　       catuttha+ jhana+  kusala+ citta
(n.s.nom.)                                   (n.s.nom.)
( 第四禅善心包含乐、一境性。
upekkhekaggatasahitam 　　　　　　　pabcamajjhanakusalacittabceti 
舍　　　一境  性　包含、俱、和…一起　　　第五　   禅　　善　　心　　和（引句）
upekkha+ekagga-ta+sahita 　　　　　　　    pabcama+ jhana+kusala+ cittam+ ca+ iti
(n.s.nom.)                                   (n.s.nom.)(conj.)(ind.)
( 和第五禅善心包含舍、一境性。
imani  pabcapi 　rupavacarakusalacittani 　nama.  

这　　　五(语气词)　色 　 界  　 善　　心　　(强调词)
ima   pabca+ api   rupa+avacara+kusala + citta    nama
(n.p.nom.)    (ind.)                  (n.p.nom.)   (adv.)
( 就这五个是色界善心。
22. Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam 　　　　　　　pathamajjhanavipakacittam, 
寻　　　伺　　喜　乐　 一境  性　包含、俱、和…一起　 第一、初　 禅　 果报　　心
Vitakka+vicara+piti+sukha+ekagga-ta+sahita 　　　　　　　   pathama+  jhana+vi-paka+citta
                                (n.s.nom.)                                     (n.s.nom.)
( 初禅果报心包含寻、伺、喜、乐、一境性。
vicarapitisukhekaggatasahitam  　　　　　　dutiyajjhanavipakacittam, 
伺　喜　乐　一　境性　包含、俱、和…一起　　　第二　 禅　　果报　 心
vicara+piti+sukha+ekagga-ta+sahita  　　　　　　   dutiya+jhana+ vi-paka +citta
(n.s.nom.)                               (n.s.nom.)
( 第二禅果报心包含伺、喜、乐、一境性。
pitisukhekaggatasahitam 　　　　　　 tatiyajjhanavipakacittam, 
喜　 乐　 一境　性　包含、俱、和…一起　　第三　 禅　　果报　心
piti+sukha+ekagga-ta+sahita 　　　　　　　   tatiya+ jhana+ vi-paka + citta
(n.s.nom.)                                (n.s.nom.)
( 第三禅果报心包含喜、乐、一境性。
sukhekaggatasahitam  　　　　　　catutthajjhanavipakacittam,
乐　   一境　性　包含、俱、和…一起　　第四　　禅　　果报　心
sukha+ekagga-ta+sahita 　　　　　       catuttha+ jhana+ vi-paka + citta
(n.s.nom.)                                   (n.s.nom.)
( 第四禅果报心包含乐、一境性。
upekkhekaggatasahitam 　　　　　　pabcamajjhanavipakacittabceti 
舍　　　一境　性　包含、俱、和…一起　　　第五　禅　　果报　  心　　和（引句）
upekkha+ekagga-ta+sahita 　　　　　　　  pabcama+ jhana+ vi-paka + cittam+ ca+ iti
(n.s.nom.)                                   (n.s.nom.)(conj.)(ind.)
( 和第五禅果报心包含舍、一境性。
imani  pabcapi 　rupavacaravipakacittani 　nama.  

这　　　五(语气词)　色 　 界  　果报　　心　　 (强调词)
ima   pabca+ api   rupa+avacara+ vi-paka + citta   nama
(n.p.nom.)    (ind.)                  (n.p.nom.)    (adv.)
( 就这五个是色界果报心。
23. Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam 　　　　　　　pathamajjhanakiriyacittam, 
寻　　　伺　　喜　 乐　 一境 性　包含、俱、和…一起　 第一、初　禅　 唯作　　心
Vitakka+vicara+piti+sukha+ekagga-ta+sahita 　　　　　　　   pathama+  jhana+kiriya+citta
                                (n.s.nom.)                                     (n.s.nom.)
( 初禅唯作心包含寻、伺、喜、乐、一境性。
vicarapitisukhekaggatasahitam  　　　　　　dutiyajjhanakiriyacittam, 
伺　  喜　 乐　一境　性　包含、俱、和…一起　 第二　禅　　唯作　心
vicara+piti+sukha+ekagga-ta+sahita  　　　　　　   dutiya+jhana+ kiriya +citta
(n.s.nom.)                           (n.s.nom.)
( 第二禅唯作心包含伺、喜、乐、一境性。
pitisukhekaggatasahitam 　　　　　　　tatiyajjhanakiriyacittam  
喜　乐　一　境性　包含、俱、和…一起　　　第三　禅　　唯作　心
piti+sukha+ekagga-ta+sahita 　　　　　　　    tatiya+ jhana+ kiriya + citta
(n.s.nom.)                                 (n.s.nom.)
( 第三禅唯作心包含喜、乐、一境性。
sukhekaggatasahitam 　　　　　　catutthajjhanakiriyacittam, 
乐　一　境性　包含、俱、和…一起　　　第四　　禅　 唯作　　心
sukha+ekagga-ta+sahita 　　　　　      catuttha+ jhana+ kiriya + citta
(n.s.nom.)                                 (n.s.nom.)
( 第四禅唯作心包含乐、一境性。
upekkhekaggatasahitam 　　　　　　　　pabcamajjhanakiriyacittabceti  
舍　　　一境　性　包含、俱、和…一起　　　第五　　禅　唯作　 心　　和（引句）
upekkha+ekagga-ta+sahita 　　　　　　　   pabcama+ jhana+ kiriya + cittam+ ca+ iti
(n.s.nom.)                                   (n.s.nom.)(conj.)(ind.)
( 和第五禅唯作心包含舍、一境性。
Imani　 pabcapi 　rupavacarakiriyacittani 　nama.  
这　　　五(语气词)　　色 　 界  唯作　　心　　(强调词)
ima   pabca+ api   rupa+avacara+ kiriya + citta    nama
(n.p.nom.)    (ind.)                  (n.p.nom.)   (adv.)
( 就这五个是色界唯作心。
24. Iccevam  sabbathapi 　pannarasa 　rupavacarakusalavipakakiriyacittani 　samattani.
引述　如是　一切(语气词)　 十五　 　　色　  界    善    果报   唯作  心　　 已完成、到达
Iti +evam  sabbatha+api 　 pannarasa 　  rupa+avacara+kusala+vi-paka+kiriya+citta 　  samatta
(ind.)(adv.)     (adv.)(ind.)    (nom.)                                  (n.p.nom.)   (n.p.nom.)
( 如上所述，已完成所有十五个色界善、果报、唯作心。
25. Pabcadha 　jhanabhedena, 　rupavacaramanasam.  

五重　　　　 禅定　　区分　　色　　界　　意（＝心）
Pabcadha 　  jhana + bheda  　rupa+ avacara + manasa
 (adv.)             (m.s.ins.)            (n.s.nom.)
( 色界心以禅定区分有五重，
Pubbapakakriyabheda, 　tam　 pabcadasadha 　bhave.
善　　果报　唯作　区分　　那　　　十五个　　　　变成、有
Pubba+ paka+ kriya +bheda 　tam　 pabca+dasadha 　   bhavati
                (m.s.ins.)  (n.s.nom.)       (adv.)     (opt.3,s.)
( (再)以善、果报、唯作来区分，那(色界五重心)变成十五个
。
Arupavacaracittam 

无　色　　　界　　  心
A- rupa  +avacara  +citta
                (n.s.nom.)
                    ( 无色界心

26. Akasanabcayatanakusalacittam, 　vibbanabcayatanakusalacittam,
空　无　边　　处　　善　　心　　　　识　　无 边　　处　 善　　心
   Akasa+an+anta+ayatana+ kusala+ citta　 vibbana+an+anta+yatana+kusala+citta
                       (n.s.nom.)                          (n.s.nom.)
( 空无边处善心，识无边处善心，
akibcabbayatanakusalacittam,  　　　　nevasabbanasabbayatanakusalacittabceti
无 所有　　处　　善　　心　　　　　　　非　既　想 非 非　想　　处　  善　　心　和（引句）
a+kibcana+ayatana+ kusala+ citta　         na+eva+sabbba+an+a+ sabba+yatana+kusala+cittam+ ca+ iti
                   (n.s.nom.)                                         (n.s.nom.)(conj.)(ind.)
( 无所有处善心，和非想非非想无边处善心，
imani 　cattaripi 　　arupavacarakusalacittani 　 nama. 
这　　　　四(语气词)　　无　色 　界   善　　 心　　　(强调词)
ima    cattari+ api     a- rupa+ avacara+kusala + citta     nama
(n.p.nom.)  (nom.)(ind.)                     (n.p.nom.)    (adv.)
( 就这四个是无色界善心。
27. Akasanabcayatanavipakacittam, 　vibbanabcayatanavipakacittam, 
空　无　边　　处　　果报　心　　　　识　　无 边　　处　果报　心
Akasa+an+anta+ayatana+vipaka+ citta　  vibbana+an+anta+yatana+vipaka+citta
                       (n.s.nom.)                          (n.s.nom.)
( 空无边处果报心，识无边处果报心，
kibcabbayatanavipakacittam,  nevasabbanasabbayatanavipakacittabceti 
无 所有　　处　 果报　　心　 非　既　想  非 非　 想　 处　  果报　 心　和（引句）
a+kibcana+ayatana+ vipaka+ citta　na+eva+sabba+an+a+ sabba+yatana+ vipaka+cittam+ ca+ iti
                 (n.s.nom.)                                    (n.s.nom.)(conj.)(ind.)
( 无所有处果报心，和非想非非想无边处果报心，
imani 　　cattaripi 　 arupavacaravipakacittani　  nama.
这　　　　 四(语气词)　　无　色 　界   果报　 心　　　(强调词)
ima     cattari+ api     a- rupa+ avacara+ vipaka + citta     nama
(n.p.nom.)  (nom.)(ind.)                       (n.p.nom.)    (adv.)
( 就这四个是无色界果报心。
28. Akasanabcayatanakiriyacittam,    vibbanabcayatanakiriyacittam, 
空　无　边　　处　　唯作　心　　　　识　 无  边　 处　 唯作　 心
Akasa+an+anta+ayatana+ kiriya+ citta　  vibbana+an+anta+yatana+ kiriya +citta
                     (n.s.nom.)                          (n.s.nom.)
( 空无边处唯作心，识无边处唯作心，
akibcabbayatanakiriyacittam,    nevasabbanasabbayatanakiriyacittabceti 
无 所有　　处　 唯作　　心　　　非 既　想  非　想　处　唯作　心　和（引句）
a+kibcana+ayatana+ kiriya + citta　  na+eva+sabba+an+a+ sabba+ kiriya +cittam+ ca+ iti
                  (n.s.nom.)                            (n.s.nom.) )(conj.)(ind.)
( 无所有处唯作心，和非想非非想无边处唯作心，
imani    cattaripi    arupavacarakiriyacittani    nama. 
这　　　　四(语气词)　　无　色 　界   唯作　　心　　(强调词)
ima    cattari+ api     a-  rupa+ avacara+ kiriya + citta     nama
(n.p.nom.)  (nom.)(ind.)                      (n.p.nom.)    (adv.)
( 就这四个是无色界唯作心。
29. Iccevam    sabbathapi dvadasa  arupavacarakusalavipakakiriyacittani   samattani.
引述　如是　一切(语气词)　 十二　 无　色　 界    善   果报   唯作  心　　 已完成、到达
Iti +evam   sabbatha+api 　 dvadasa　a- rupa+avacara+kusala+vi-paka+kiriya+citta 　 samatta
(ind.)(adv.)     (adv.)(ind.)    (nom.)                               (n.p.nom.)    (n.p.nom.)
( 如上所述，已完成所有十二个无色界善、果报、唯作心。
30. Alambanappabhedena  catudharuppamanasam.
所缘、对象　　区分　　　四重　无色（界）意（＝心）
Alambana+ pabheda       catudha+a-ruppamanasa
              (m.s.ins.)                  (n.s.nom.)
( 无色界心以所缘区分有四重，
Pubbapakakriyabheda, 　puna 　dvadasadha 　thitam.  

善　　果报　唯作　区分　　再　　　　十二个　　　已建立、已站着
Pubba+paka+kriya+ bheda 　 puna 　  dvadasadha 　  thita
                                                    <pp. of titthati √sth
             (m.s.ins.)     (adv.)          (adv.)   (n.s.nom.)
( 再以善、果报、唯作来区分，(色界五重心)就已建立十二个。
Lokuttaracittam 
                              世间  岀        心
Loka+ uttara+  citta
              (n.s.nom.)
                      ( 岀世间心

31. Sotapattimaggacittam   sakadagamimaggacittam,   anagamimaggacittam, 
(圣)流　入　道　心　　　　一次　来　　道　　心　　　　不　来　　道　心
   Sota+apatti+magga+citta     sakad+agami+magga+citta       an- agami+magga+citta
                  (n.s.nom.)                  (n.s.nom.)                   (n.s.nom.) 
( 入流道心，一来道心，不来道心，
arahattamaggacittabceti   　imani   cattaripi    lokuttarakusalacittani    nama.
阿罗汉　　道　心　和（引句）　这　　　四(语气词)　世间　岀　　善　　心　　　(强调词)
arahatta+magga+cittam+ca+iti   　ima     cattari+api    loka+uttara+kusala+citta      nama
            (n.s.nom.)(conj.)(ind.) (n.s.nom.) (nom.)(ind.)               (n.s.nom.)      (adv.)
( 和阿罗汉道心，就这四个是岀世间善心。
32. Sotapattiphalacittam,   sakadagamiphalacittam,    anagamiphalacittam, 
(圣)流　入　果　心　　　　一次　来　　果　　心　　　不　来　　果　 心
   Sota+apatti+iphala+citta     sakad+agami+iphala+citta      an- agami+iphala+citta
                  (n.s.nom.)                  (n.s.nom.)                   (n.s.nom.)
( 入流果心，一来果心，不来果心，
arahattaphalacittabceti      imani   cattaripi  lokuttaravipakacittani   nama.
阿罗汉　　果　心　 和（引句）这　　　四(语气词)　世间　岀　果报　　心　　(强调词)
arahatta+iphala+cittam+ca+iti   　ima     cattari+api   loka+uttara+vipaka+citta      nama
           (n.s.nom.)(conj.)(ind.) (n.s.nom.) (nom.)(ind.)               (n.s.nom.)      (adv.)
( 和阿罗汉果心，就这四个是岀世间果报心。
33. Iccevam   sabbathapi   attha  lokuttarakusalavipakacittani  samattani.
引述　如是　一切(语气词)　 八　 世间  岀   善   果报    心　　 已完成、到达
Iti +evam   sabbatha+api 　 attha  loka+uttara+kusala+vi-paka+citta 　  samatta
(ind.)(adv.)     (adv.)(ind.)    (nom.)                     (n.p.nom.)   (n.p.nom.)
( 如上所述，已完成所有八个出世间善、果报心。
34. Catumaggappabhedena,   catudha   kusalam  tatha.
四    道　　  区分　　　    四重　     善        如彼
   Catu+ magga+  pabheda       catudha     kusala      tatha
                    (m.s.ins.)       (adv.)    (n.s.nom.)    (adv.)
( (出世间的)善(心)以四道区分有四重﹔如同那(善心)，果报心也有(四重)，
Pakam 　tassa　 phalattati, 　　　atthadhanuttaram 　matam. 
果报　　　　那　　果　　性（引句）　八个　　无　上　　　　被了知
Paka 　     ta　   phala-tta+iti 　　　 atthadha+an-uttara 　    mata
(n.s.nom.) (n.s.gen.)        (ind.)                (n.s.nom.)   (n.s.nom.)
( 果报(心)是那(善心)的果性。如是，无上的(出世间心)被了知为八个
。
 Cittagananasavgaho 

　　　　　　　　　　　心　　 结算　　 含摄、总
Citta +   ganana+  savgaho
                 (m.s.nom.)
( 心之总结算
35. Dvadasakusalanevam, 　　　　kusalanekavisati.
十二　　不　善　这样子、如是　　善　　 一　二十
Dvadasa+a-kusalani+evam  　　　　kusalani+eka+visati
          kusala                 kusala
             (n.p.nom.)(adv.)          (n.p.nom.)
( 这样子就有十二个不善(心)，二十一个善(心)。
Chattimseva 　　vipakani, 　kriyacittani　 visati. 
三十六　 (语气词)　　果报    　唯作　　心　　　二十
Chattimsa+eva 　　 vi-paka 　   kriya  +citta　  visati
        (adv.)     (n.p.nom.)      (n.p.nom.)     (nom.) 
( 三十六个果报(心)，二十个唯作(心)。
36. Catupabbasadha 　kame,　 rupe 　pannarasiraye.
四    五十个　　　 欲(界)　　色 (界)　十五　　　活动
Catu-pabbasadha 　  kama　    rupa 　pannarasa+ iriyati
               (adv.)    (n.s.loc.)  (n.s.loc.)         (opt.3,s.)
( 五十四个(心)在欲(界)活动，十五个(心)在色(界)活动，
Cittani 　dvadasaruppe, 　　atthadhanuttare 　tatha.  
心　　　　十二　 无 色 (界)　　八个　　无　上　　如彼
Citta   　dvadasa+ arupa  　　  atthadha+ an-uttara 　 tatha
(n.p.nom.)       (n.s.loc.)                (n.s.loc.)   (adv.)
( 十二个(心)在无色(界)活动，像那样，在(出世间的)无上(心)有八个。
37. Itthamekunanavutipabhedam 　pana 　　manasam.  

如是　一　不足九十　区分　　　(语气词)　　意 (＝心)　 

   Ittham+eka+una+navuti+pabheda   　pana 　　  manasa
    (adv.)              (n.s.nom.)     (adv.)      (n.s.nom.)
( 心如(上)区分为八十九个
，
Ekavisasatam　 vatha, 　vibhajanti 　vicakkhana.  

一　二十　百　　或　又　　　分析　　　　智者、有眼的人
Eka+ visa+sata 　 va+atha  　vibhajati 　    vicakkhana
       (n.s.acc.) (conj.)(adv.)  (pr.3,p.)       (m.p.nom.)
( 或者智者们(于下)再分析为一百二十一个。
 Vittharaganana
　　　　　　　　　　　　详细　　　 结算
Vitthara   + ganana
          (f.s.nom.)
                       ( 详细结算
38. Kathamekunanavutividham 　cittam 　　ekavisasatam 　hoti? 
如何　一　不足　九十　种类　　　心　 　　一　二十　百　　　变成
   Katham+eka+una+ navuti+ vidha 　  citta 　　  eka+visa+sata 　   hoti
   (n.s.nom.)             (n.s.nom.) (n.s.nom.)         (n.s.nom.)   (pr.3,s.)
( 八十九种心如何变成一百二十一(种心)？
Vitakkavicarapitisukhekaggatasahitam  　　　　　　pathamajjhanasotapattimaggacittam, 
寻　　　伺　　喜　乐　 一境　性　包含、俱、和…一起　　第一、初　禅　　流　 入　 道　　心
Vitakka+vicara+piti+sukha+ekagga-ta+sahita 　　　　　　　   pathama+  jhana+sota+apatti+magga+citta
                             (n.s.nom.)                                            (n.s.nom.)
( 初禅入流道心包含寻、伺、喜、乐、一境性。
vicarapitisukhekaggatasahitam 　　　　　　 dutiyajjhanasotapattimaggacittam,  
伺　 喜　 乐　 一境　性　包含、俱、和…一起　　第二　 禅　流　 入　　道　　心
vicara+piti+sukha+ekagga-ta+sahita  　　　　　　   dutiya+jhana+ sota+apatti+magga +citta
(n.s.nom.)                                          (n.s.nom.)
( 第二禅入流道心包含伺、喜、乐、一境性。
pitisukhekaggatasahitam 　　　　　　tatiyajjhanasotapattimaggacittam, 
喜　乐　 一境　性　包含、俱、和…一起　　第三　禅　  流　入　　道　　心
piti+sukha+ekagga-ta+sahita 　　　　　　　  tatiya+ jhana+ sota+apatti+magga + citta
(n.s.nom.)                                           (n.s.nom.)
( 第三禅入流道心包含喜、乐、一境性。
sukhekaggatasahitam 　　　　　　catutthajjhanasotapattimaggacittam,  
乐　  一境　性　包含、俱、和…一起　 第四　　禅　流　入　　道　　心
sukha+ekagga-ta+sahita 　　　　　    catuttha+ jhana+ sota+apatti+magga + citta
(n.s.nom.)                                        (n.s.nom.)
( 第四禅入流道心包含乐、一境性。
upekkhekaggatasahitam 　　　　　　pabcamajjhanasotapattimaggacittabceti 
舍　　　一境　性　包含、俱、和…一起　　　第五　　禅　流　入　　道　  心　和（引句）
upekkha+ekagga-ta+sahita 　　　　　　　  pabcama+ jhana+ sota+apatti+magga cittam+ ca+ iti
(n.s.nom.)                                          (n.s.nom.)(conj.)(ind.)
( 和第五禅入流道心包含舍、一境性。
imani 　pabcapi 　　sotapattimaggacittani  　nama.
这　　　　五(语气词)　　流　入　　道　　心　　　(强调词)
ima     pabca+ api    sota+apatti+magga + citta     nama
(n.p.nom.)  (nom.)(ind.)                (n.p.nom.)    (adv.)
( 就这五个是入流道心。
39. Tatha 　　sakadagamimagga-anagamimagga-arahattamaggacittabceti 
如彼　　　　一次　来　　道　　不　来　　道　　阿罗汉　　道　心　 和（引句）
   Tatha 　　 sakada+agami+magga  an-agami+magga  arahatta+ magga+cittam+ca+iti
   (adv.)                                                    (n.s.nom.)(conj.)(ind.)
( 像那(入流道的五道心)，加上(五个)一来道(心)、(五个)不来道(心)和(五个)阿罗汉道心，
samavisati 　maggacittani. 
总共　二十　　道　　　心
sama+visati 　 magga+ citta
   (nom.)         (n.p.nom.) 
( 总共有二十个道心。
40. Tatha　 phalacittani ceti 　　samacattalisa 　lokuttaracittani bhavantiti.
如彼　　　果　心　　和（引句）总共　四十　　　世间　出　　心　　有（引句）
   Tatha　  phala+cittani +ca+iti 　　sama+cattalisa 　 loka+uttara+citta   bhavanti+ iti
   (adv.)      (n.p.nom.) (conj.)(ind.)       (nom.)           (n.p.nom.)   (pr.3,p.) (ind.)
( 像那(二十个道心)，加上(二十个)果心，总共有四十个出世间心
。
41. Jhanavgayogabhedena, 　katvekekantu 　pabcadha. 
禅　　支　相应　 区分　　 作   每一个　而   五个
Jhana+avga+yoga+bheda   katva+eka+ekam+tu   pabcadha
                 (m.s.ins.)     (ger.)   (adv.)(ind.)   (adv.)
( (四道心与四果心)以禅支相应作区分，每一个(心)有五个，
Vuccatanuttaram 　cittam, cattalisavidhanti　 ca.
被说　 无　上　　　　　心  　四十　　种（引句）和
Vuccati+an-uttaram 　 citta    cattalisa-vidham+iti　 ca
(pr.3,s.)  (n.s.nom.)   (n.s.nom.)     (n.s.nom.)(ind.) (conj.)
( (出世间的)无上心就被说成四十种
。
42. Yatha 　ca　 rupavacaram, 　gayhatanuttaram 　tatha.
如此　　　和　　色　　界　　　捉、处理　无　上　　　如彼
   Yatha    　ca　 rupa+avacara 　   gayhati+ an-uttara 　  tatha
   (adv.)    (conj.)   (n.s.nom.)       (pr.3,s.)  (n.s.nom.)    (adv.)
Pathamadijhanabhede,　 aruppabcapi 　　　pabcame.
初、第一等　禅   区分　　无色 (界)和(语气词)　  第五
Pathama+adi+jhana+bheda　  aruppam+ ca+  api 　 pabcama
 (m.s.loc.)  (n.s.nom.)(conj.) (ind.)   (m.s.loc.)
( 像色界(心)在初禅等(五禅)被区分，无上(心)像那样(在五禅被区分)，而无色(界心)也属于(色界的)第五禅
。
Ekadasavidham　 tasma,　pathamadikamiritam;  

十一　　  种　　　　因此　　初　　　等　　被说
Ekadasa+vidha　     tasma　 pathama+adikam+ irita
                                       < pp. of ireti
     (n.s.nom.)      (adv.)        (n.s.nom.) (n.s.nom.)
( 因此，初(禅)等(四禅)每一个被说成十一个
，
Jhanamekekamante 　tu, 　tevisatividham 　bhave.  

禅定　每一个　最后　 而　　二十三　种　　　　有
Jhanam+ekekam+ anta 　 tu　   tevisati+ vidha 　  bhavati 
(n.s.nom.) (adv.) (m.s.loc.) (adv.)      (n.s.nom.)    (opt.3,s.)
( 而最后(的第五禅)就有二十三个
。
43. Sattatimsavidham 　pubbam, 　dvipabbasavidham 　tatha.  

三十七　　　种　　　　　善       五十二　　　种 　　　如彼
   Sattatimsa + vidha 　     pubba 　   dvipabbasa+ vidha 　   tatha
           (n.s.nom.)      (n.s.nom.)           (n.s.nom.)      (adv.)
Pakamiccahu 　  cittani, 　ekavisasatam 　budha.
果报　如此　说　　   心　　　一　二十　百　　智者、觉者
Pakam+ iti+   ahu 　 citta 　  eka+ visa +sata 　  budha
(n.s.nom.)(ind.)(aor.3,p.) (n.p.nom.)      (nom.)    (m.p.nom.) 
( 善(心)有三十七种
，像那样，果报(心)有五十二种
。如此智者们说心有一百二十一个。
Iti 　abhidhammatthasavgahe 　　cittasavgahavibhago  nama   Pathamo 　paricchedo.
如此   阿毗达摩　　义　　摄、概要　　心　　摄　　分别　　 称为      第一    　　  品
Iti 　 abhi-dhamma+ attha+ savgaha 　　citta+savgaha+ vibhaga    nama    Pathama 　   pariccheda
(ind.)                 (m.s.loc.)                (m.s.nom.)    (adv.)    (m.s.nom.)     (m.s.nom.)
( 如此，在《摄阿毗达摩义论》里称为《摄心分别》的第一品(结束了)。
2. Cetasikaparicchedo 
                                 心所       品
                                       cetasika+  pariccheda
                                                (m.s.nom.)
　　　　　　　　　　　　　　　( 心　所　　　品
Sampayogalakkhanam 

　　　　　　　　　　 相应　　　　　特相
                         Sampayoga+   lakkhana
                                        (n.s.nom.)
　　　　　　　　　　(　相应的特相
1. Ekuppadanirodha 　ca, 　ekalambanavatthuka.
一同　生　　灭　　　和　一同　所缘　　所依、依靠处
Eka+ uppada+nirodha 　 ca 　eka+ alambana+ vatthuka
(m.p.nom.) (conj.)                (m.p.nom.)
Cetoyutta　 dvipabbasa,　 dhamma 　cetasika 　mata.  

心　相应　　　五十二　　　（究竟）法　　　心所　　被了知、认为
Ceto+ yutta　 dvipabbasa　     dhamma 　  cetasika 　  mata
  (m.p.nom.)    (p.nom.)     (m.p.nom.)   (m.p.nom.)   (m.p.nom.)
( 五十二个(究竟)法
与心相应同生、同灭，而且同所缘、同所依，(它们)被了知为心所。
 Abbasamanacetasikam 

　　　　　　　　　它      同　　　　　　　心　所
Abba+  samana+        cetasika
                       (n.s.nom.)
( 同它心所
2. Katham?  Phasso vedana sabba cetana ekaggata  jivitindriyam manasikaro  ceti 
如何　     触     受     想     思    一境  性   命   根       意     作   和 (引句)
Katham     Phassa  vedana  sabba cetana  eka+aggata  jivita+indriya  manasi+kara   ca+iti
 (adv.)   (m.s.nom.)(f.s.nom.)(f.s.nom.)(f.s.nom.)(f.s.nom.)    (n.s.nom.)   (m.s.nom.) (conj.) (ind.)
( 如何呢？触、受、想、思、一境性、命根和作意，
sattime 　cetasika　 sabbacittasadharana 　nama.
七　这　　　心所　　　一切　心　普遍、连结　　称为
satta+ime 　cetasika　 sabba+ citta+ sadharana 　  nama
(m.p.nom.) (m.p.nom.)             (m.p.nom.)    (adv.)
( 这七个心所称为普遍于一切心(的心所)。
3. Vitakko vicaro adhimokkho viriyam piti chando cati  cha ime cetasika pakinnaka nama.
寻　　　伺　　胜解、确定　　精进　喜　　欲　和(引句) 六  这   心所      杂散     称为
Vitakka  vicara  adhimokkha   viriya   piti  chanda ca+iti  cha  ima  cetasika  pakinnaka  nama
(m.s.nom.)(m.s.nom.) (m.s.nom.)  (n.s.nom.)(f.s.nom.) (m.s.nom.)(conj.)(ind.) (m.p.nom.)(m.p.nom.)(m.p.nom.)   (adv.)
( 寻、伺、胜解、精进、喜
和欲，这六个心所称为杂(散于心的心所)。
4. Evamete  terasa cetasika abbasamanati　 　veditabba.  

如是　这　 十三   心所    它   同   （引句）应被了知、应知
Evam+ete   terasa cetasika  abba+samana+iti　 　 veditabba
(adv.) (m.p.nom.)    (m.p.nom.)  (m.p.nom.)  (ind.)       (m.p.nom.)
( 这样子，这十三个心所应被了知为「(个性)同于其它(的相应心所)」。
 Akusalacetasikam 

　　　　　　　　　　 不　　善　　　心　所
                          a + kusala   + cetasika
                                       (m.s.nom.)
( 不善心所
5. Moho ahirikam anottappam uddhaccam lobho ditthi mano  doso  issa  macchariyam
愚痴　　无惭　　无　愧　　　掉举　　　　贪　　邪见　慢　　 瞋　    嫉　　　悭悋
Moha  a+hirika  an+ottappa   uddhacca   lobha   ditthi  mana   dosa     issa   macchariya
(m.s.nom.)(n.s.nom.)  (n.s.nom.)    (n.s.nom.)  (m.s.nom.) (f.s.nom.)(m.s.nom.)(m.s.nom.) (f.s.nom.) (n.s.nom.)
kukkuccam thinam middham vicikiccha 　ceti　 cuddasime cetasika  akusala 　nama.
追悔、恶作　昏沉　　睡眠　　　　怀疑　　和（引句）十四　这　 心所　　不　善　　　称为
kukkucca  thina   middha     vicikiccha 　ca+iti　 cuddasa+ime  cetasika  a+kusala 　 nama
(n.s.nom.)  (n.s.nom.) (n.s.nom.)     (f.s.nom.)    (conj.)(ind.)     (m.p.nom.) (m.p.nom.)  (m.p.nom.)     (adv.)
( 痴、无惭、无愧、掉举、贪、邪见、慢、瞋、嫉、悭、追悔、昏沉、睡眠和怀疑，这十四个心所称为不善(心所)。
 Sobhanacetasikam 

                      美、净        心   所
                               Sobhana    +  cetasika
                                             (n.s.nom.)
( 美心所
6. Saddha sati  hiri ottappam alobho adoso tatramajjhattata kayapassaddhi  cittapassaddhi
信心   念   惭    愧      无 贪  无 瞋 此   中     性  身    轻安       心    轻安
Saddha  sati   hiri  ottappa  a+lobha a+dosa tatra+majjhatta-ta  kaya+passaddhi     citta+passaddhi
(f.s.nom.)(f.s.nom.)(f.s.nom.) (n.s.nom.)(m.s.nom.) (m.s.nom.)   (f.s.nom.)           (f.s.nom.)              (f.s.nom.) 
( 信、念、惭、愧、无贪、无瞋、中(舍)性、身轻安
、心轻安、
kayalahuta cittalahuta kayamuduta cittamuduta 　kayakammabbata  　cittakammabbata
身   轻快   心  轻快　　身　柔软　　心　柔软　　　身　　适业　　性　　　心　　适业　　性
kaya+lahuta  citta+lahuta kaya+muduta  citta+muduta 　 kaya+kammabba-ta  　  citta+kammabba-ta
(f.s.nom.)       (f.s.nom.)       (f.s.nom.)      (f.s.nom.)                 (f.s.nom.)                  (f.s.nom.)
( 心所轻快、心轻快、心所柔软、心柔软、心所适业性、心适业性、
kayapagubbata 　cittapagubbata 　kayujukata 　cittujukata   ceti 
身   练达　　性   心  　练达　性　　身　正直　性　心　 正直 性　和（引句）
kaya+pagubba-ta 　 citta+pagubba-ta 　 kaya+ujuka-ta 　citta+ujuka-ta   ca+iti
(f.s.nom.)          (f.s.nom.)        (f.s.nom.)      (f.s.nom.) (conj.)(ind.)
( 心所练达、心练达、心所正直性、心正直性、
ekunavisatime 　cetasika 　sobhanasadharana　 nama.
一　少 二十　这　　心所　　　美　　　普遍、连结　　称为
eka+una+visati+ime  cetasika 　 sobhana+ sadharana　    nama
(m.p.nom.)  (m.p.nom.)            (m.p.nom.)        (adv.)
( 这十九个心所称为普遍美(心的心所)。
7. Sammavaca 　sammakammanto samma-ajivo 　ceti　　 tisso 　viratiyo　　 nama.
正　　语　　　　正　　　业　　　正　　　命　　和（引句）　三　　离、避免（恶行）称为
Samma+vaca 　  samma+ kammanta  samma-ajiva 　 ca+ iti　　   ti 　   virati　　      nama
(f.s.nom.)              (m.s.nom.)         (m.s.nom.)  (conj.)(ind.)    (f.p.nom.)   (f.p.nom.)        (adv.)
( 正语、正业和正命，(这)三个称为离(心所)。
8. Karuna mudita appamabbayo   namati
悲愍　　　随喜　　无　　　量　　称为（引句）
Karuna   mudita  a +  pamabba    nama+iti
(f.s.nom.) (f.s.nom.)      (f.p.nom.)   (adv.)(ind.)
( 悲、随喜，(这两个)称为无量(心所)。
sabbathapi 　pabbindriyena saddhim pabcavisatime  cetasika 　sobhanati 　veditabba.
一切（强调词）慧　　根　　和…一起　五　二十　这些 　心所    　美  (引句)应被了知、应知
sabbatha+api 　 pabba+indriya  saddhim  pabca+visati+ime  cetasika 　 sobhana+iti 　  veditabba
(adv.)(adv.)       (n.s.ins.)   (prep.)         (m.p.nom.)(m.p.nom.)  (m.p.nom.)(ind.)  (m.p.nom.)
( 连同慧根
，就所有这二十五个心所应被了知为「美(心所)」。
9. Ettavata ca--  

至此     和
Ettavata  ca
(adv.)    (conj.)
( 至此(总结为)：
Terasabbasamana 　ca,　 cuddasakusala 　tatha;  

十三   它   同   　　和　　十四　　不　善　　如是
Terasa+abba+samana 　 ca　  cuddasa+a+kusala 　 tatha
    (m.p.nom.)     (conj.)       (m.p.nom.)   (adv.)
( 十三个同它(心所)，十四个不善(心所)，
Sobhana 　pabcavisati, 　　dvipabbasa　 pavuccare.  

美　　　　五　二十 （引句）  二　五十　　　　被叙说
Sobhana 　 pabca+visa +iti 　　  dvi+pabbasa　  pavuccati
                                             <pass. of pa-√vac说
(m.p.nom.)  (p.nom.)  (ind.)      (p.nom.)        (mid.pr.3,p.)

( 和二十五个美(心所)，如是五十二个(心所)被叙说。
 Sampayoganayo 

                      相  应        原理、方法
Sampayoga    + naya
              (m.s.nom.)
( (心所)相应(于心)的原理

10. Tesam  cittaviyuttanam,  yathayogamito 　　param. 
那　　　心　不　分离　　　依照  适当　 从此　　　之后
Ta      citta+a+viyutta       yatha+yogam+ ito 　　 param
 (m.p.gen.)      (m.p.gen.)         (adv.)   (adv.)    (adv.)
Cittuppadesu  paccekam, sampayogo  pavuccati.
心　生起        每一个     相应         被说明
Citta+uppada     paccekam  sampayoga    pavuccati
 (m.p.loc.)     (adv.)      (m.s.nom.)    (pr.3,s.)
( 从此之后，将依照适当的方式说明那些(心)不可分离(的心所)相应于每一个心的生起。
11. Satta  sabbattha  yujjanti, yathayogam  pakinnaka.
七    一切   处   相应     依照  适当       杂
Satta  sabba-ttha    yujjati    yatha+ yogam   pakinnaka
 (nom.)   (adv.)     (pr.3,p.)       (adv.)      (m.p.nom.)
( 七个(遍心所)相应于一切处的(心)，杂(心所)依照适当方式相应(于心)。
Cuddasakusalesveva,  sobhanesveva  sobhana.
十四    不  善    只    美（心）   只   美(心所)
Cuddasa+a+kusalesu+eva  sobhanesu+  eva   sobhana
      (m.p.loc.) (adv.)  (m.p.loc.)  (adv.)  (m.p.nom.)
( 十四个(不善心所)只相应于不善(心)，(二十五个)美(心所)只相应于美(心)。
 Abbasamanacetasikasampayoganayo 

              它   同        心所         相应         原理、方法
Abba+samana +   cetasika+   sampayoga      + naya
                                         (m.s.nom.)
( 同它心所相应(于心)的原理
12. Katham? 　Sabbacittasadharana　 tava　 sattime 　cetasika 　sabbesupi 
如何　　　　一切　　心   遍　　　  首先    七　　这  　心所　　　　一切（强调词）
  Katham 　  Sabba+  citta+ sadharana　 tava　  satta+ ime 　cetasika 　 sabbesu+api
   (adv.)                  (m.p.nom.)  (adv.)     (m.p.nom.)(m.p.nom.) (m.p.loc.)(adv.)
ekunanavuticittuppadesu   labbhanti.
一　少　九十　心　生起　　　可以、适合　
eka+una+navuti+citta+uppada   labbhati
              (m.p.loc.)    (pr.3,p.)
( 如何(相应)？首先，这七个遍一切心的心所就可以在所有八十九个心中生起。
13. Pakinnakesu pana 
杂　　　　　　又
Pakinnaka    pana
 (m.p.loc.)     (adv.)
( 又，在杂(心所)当中(这样相应于心)：
vitakko  tava  dvipabcavibbanavajjitakamavacaracittesu  ceva    ekadasasu 
寻　　　首先  二    五  识    除了   欲     界   心     既…(强调词)  十一
vitakka    tava  dvi+pabca+vibbana+vajjita+kama+avacara+citta   ca+eva      ekadasa
(m.s.nom.) (adv.)                                (n.p.loc.)  (conj.)(adv.)    (n.p.loc.) 

pathamajjhanacittesu  ceti    pabcapabbasacittesu uppajjati. 
初     禅    心     也…(引句)  五     五十   心     生起
pathama+jhana+citta     ca+ iti    pabca+ pabbasa+ citta   uppajjati
(n.p.loc.)  (conj.)(ind.)            (n.p.loc.)  (pr.3,s.)
( 首先，寻(心所)在五十五个心中生起：既在除了二组五识之外的欲界心里(54－10＝44)
，也在十一个初禅心
里。(44＋11＝55)
14. Vicaro  pana tesu  ceva      ekadasasu dutiyajjhanacittesu cati     chasatthicittesu.
伺  　　又    那些   既…（强调词）十一     第二  禅   心    也…(引句) 六  六十 心
Vicara   pana   ta   ca+eva       ekadasa     dutiya+jhana+citta  ca+ iti     cha+satthi+citta
(m.s.nom.)(adv.)(n.p.loc.)(conj.)(adv.)     (p.loc.)           (n.p.loc.)(conj.)(ind.)         (n.p.loc.)
( 伺(心所)在六十六个心
中(生起)：既在那些(寻相应的心)里，也在十一个第二禅心里。(55＋11＝66)
15. Adhimokkho dvipabcavibbanavicikicchasahagatavajjitacittesu.  

胜解  　　    二   五   识       疑      俱  行  除了  心
 Adhimokkha   dvi+ pabca+ vibbana+vicikiccha+ saha+gata +vajjita+citta
   (m.s.nom.)                                           (n.p.loc.)
( 胜解在(七十八个)
心中(生起)：除了二组五识和疑俱。(89－10－1＝78)
16. Viriyam  pabcadvaravajjanadvipabcavibbanasampaticchanasantiranavajjitacittesu.
精进   　 五     门    转向  二   五  识       领受         推度     除了  心
  Viriya    pabca+dvara+avajjana+dvi+ pabca+vibbana+sampaticchana+santirana+ vajjita+ citta
 (n.s.nom.)                                                                 (n.p.loc.)
( 精进在(七十三个)心中(生起)：除了五门转向、二组五识
、领受和推度。(89－16＝73)
17. Piti  domanassupekkhasahagatakayavibbanacatutthajjhanavajjitacittesu.
喜   　忧       舍       俱 行   身    识    第四    禅   除了   心
 Piti  domanassa+upekkha+saha+gata+kaya+vibbana+catuttha+jhana+vajjita+citta
(f.s.nom.)                                                        (n.p.loc.)
( 喜在(五十一个)心中(生起)：除了忧俱(心)、舍俱(心)、身识和第四禅。(121－2－55－2－11＝51)
18. Chando  ahetukamomuhavajjitacittesuti.
欲      无  因   纯粹愚痴  除了   心(引句)
 Chanda   a+ hetuka+momuha +vajjita+ cittesu+ iti
(m.s.nom.)                       (n.p.loc.)(ind.)
( 欲在(六十九个)心中(生起)：除了无因(心)和纯粹愚痴。(89－18－2＝69)
19. Te     pana  cittuppada  yathakkamam-- 
那些     又     心   生起   依照   次第
  Ta      pana   citta+uppada   yatha+ kamam
 (m.p.nom.)(adv.)   (m.p.nom.)        (adv.)
( 而那些(心所)是依照次第地生起：
Chasatthi  pabcapabbasa, ekadasa  ca  solasa;
六  六十   五    五十      十一     和    十六
Chasatthi  pabca+pabbasa  ekadasa    ca   solasa
  (nom.)          (nom.)   (nom.) (conj.)  (nom.)
Sattati visati  ceva,     pakinnakavivajjita.  

七十   二十   和(强调词)   杂      没有、去除
Sattati  visati  ca+ eva     pakinnaka+ vivajjita
(nom.)(nom.)(conj.)(adv.)           (m.p.nom.)
( 没有杂(心所相应的心依次是：) (没有寻心所的)六十六个、(没有伺心所的)五十五个、(没有胜解心所的)十一个、(没有精进心所的)十六个、(没有喜心所的)七十个、(没有欲心所的)二十
。
Pabcapabbasa  chasatthitthasattati　 tisattati;  

五     五十     六　六十　八　七十　 三　七十
Pabca+pabbasa   cha+satthi+attha+sattati　 ti+ sattati
  (nom.)                   (nom.)      (nom.)
Ekapabbasa   cekunasattati  　sapakinnaka.  

一     五十   和 一 少　七十　　有　　杂
Eka+pabbasa   ca+eka+una+sattati  sa+pakinnaka
   (nom.)              (nom.)      (m.p.nom.)
( 有杂(心所相应的心依次是：) (有寻心所的以121心计算)五十五个、(有伺心所的以121心计算)六十六个、(有胜解心所的以89心计算)七十八个、(有精进心所的以89心计算)七十三个、(有喜心所的以121心计算)五十一个、(有精进心所的以89心计算)六十九个。
 Akusalacetasikasampayoganayo 

　　　　　　 不　　善　　心　所　　　 相应　　　原理、方法
A+  kusala+ cetasika  +  sampayoga+     naya
                                 (m.s.nom.)
( 不善心所相应(于不善心)的原理
20. Akusalesu pana moho  ahirikam anottappam uddhaccabcati    cattarome  cetasika
不   善    又   愚痴  无  惭     无 愧       掉举    和(引句)  四    这     心所
A+kusala  pana  moha   a+hirika   an+ottappa  uddhaccam+ca+iti    cattaro+ime    cetasika
   (n.p.loc.) (adv.)(m.s.nom.)(n.s.nom.)  (n.s.nom.) (n.s.nom.)(conj.)(ind.) (p.nom.)(m.p.nom.)(m.p.nom.)
sabbakusalasadharana  nama, sabbesupi   dvadasakusalesu　labbhanti.
一切 不 善   普遍        称为   所有 (强调词)  十二 不   善    适合、可以
sabba+a+kusala+sadharana  nama  sabbesu+api   dvadasa+ a+ kusala　  labbhati
            (n.p.nom.)   (adv.)  (n.p.loc.)(adv.)         (n.p.loc.)    (pr.3,p.)
( 又，在不善(心所)中，痴、无惭、无愧和掉举，这四个心所称为遍一切不善（心），就适合在所有十二个不善(心)中。
21. Lobho 　atthasu  lobhasahagatacittesveva  labbhati.
贪　　　　八       贪    俱 行  心    只    适合、被允许
Lobha 　  attha    lobha+saha+gata+cittesu+eva   labbhati
(m.s.nom.)   (p.loc.)               (n.p.loc.) (adv.)  (pr.3,s.)
( 贪只适合在八个贪俱行心
中。
22. Ditthi 　catusu 　ditthigatasampayuttesu. 
邪见　　　四　　　邪见 　行  　相应
  ditthi 　  catu 　   ditthi+gata+sampayutta
(f.s.nom.)  (p.loc.)               (n.p.loc.)
( 邪见在四个邪见相应(心)
中。
23. Mano  catusu  ditthigatavippayuttesu.
慢　　　四　　 邪见 　行  不　相应
  Mana    catu   ditthi+gata+  vippayutta
(m.s.nom.) (p.loc.)              (n.p.loc.)
( 慢在四个邪见不相应(心)
中。
24. Doso  issa  macchariyam  kukkuccabcati    dvisu patighasampayuttacittesu.
瞋　　　嫉妒  　悭吝          追悔    和(引句)   二    瞋恚    相应      心
  Dosa    issa  macchariya     kukkuccam+ca+ iti     dvisu  patigha+sampayutta+ citta
(m.s.nom.)(f.s.nom.)(n.s.nom.)    (n.s.nom.)(conj.) (ind.) (p.loc.)               (n.p.loc.)
( 瞋、嫉妒、悭吝和追悔在二个瞋恚相应(心)中。
25. Thinamiddham 　pabcasu 　sasavkharikacittesu. 
昏沉 　睡眠    　　五　　　　有　　行　　　心
  Thina+middha 　    pabca 　  sa+savkharika+ citta
        (n.s.nom.)    (p.loc.)               (n.p.loc.)
( 昏沉和睡眠在五个有行心
中。
26. Vicikiccha 　vicikicchasahagatacitteyevati. 
怀疑　        怀疑　　  俱　　行 心　只(引句)  

Vicikiccha 　  vicikiccha+saha+ gata+ cite+yeva+iti
   (f.s.nom.)                    (n.s.loc.)(adv.)(ind.)
( 疑只在疑俱行心中。
27. Sabbapubbesu 　cattaro,
一切　不　善　　　四
  Sabba+a+pubba 　  catu
       (n.p.loc.)     (p.nom.)
( 四个(心所)在一切不善(心)中。
Lobhamule 　tayo  gata.  

贪 　　根　　　三　　 走
Lobha+mula 　  ti     gata
  (n.s.loc.)  (p.nom.)(m.p.nom.)
( 三个 (心所)走在贪根(心)中。
Dosamulesu cattaro,  

瞋　　根      四
Dosa+mula    catu
(n.p.loc.)    (p.nom.)
( 四个(心所)在瞋根(心)中。
Sasavkhare  dvayam  tatha.  

有   行        二      如彼
Sa+savkhara    dvaya    tatha
(m.s.loc.)  (n.s.nom.)  (adv.)
( 像那样，二个(心所)在有行(心)中。
Vicikiccha  vicikiccha-citte  cati   catuddasa.  

怀疑           怀疑      心   和(引句)   十四      

Vicikiccha    vicikiccha-  citta   ca+iti   catuddasa
  (f.s,nom.)          (n.s.loc.) (conj.)(ind.)   (nom.)
( 疑(心所)在疑心中。十四个 (心所) 

Dvadasakulesveva, sampayujjanti  pabcadha.  

十二   不 善    只     相应          五  种 

Dvadasa+a+kulesu+eva  sampayujjati     pabcadha
(n.p.loc.)(adv.)     (pr.3,p.)        (adv.)
( 以五种方式只相应于十二个不善(心)。
 Sobhanacetasikasampayoganayo 

美　　 心　所　　　相应　　　    原理、方法
Sobhana+  cetasika+   sampayoga  +    naya
                                    (m.s.nom.)
( 美心所相应(于美心)的原理
28. Sobhanesu  pana  sobhanasadharana  tava  ekunavisatime  cetasika  sabbesupi
美           又     美       普遍 连结 首先   一 少 二十 这    心所     一切 (强调词)
  Sobhana      pana   sobhana+ sadharana    tava  eka+una+visati+ime  cetasika  sabbesu+api
  (m.p.loc.)    (adv.)         (n.p.nom.)     (adv.)          (m.p.nom.) (m.p.nom.)(n.p.loc.)(adv.)
ekunasatthisobhanacittesu  　samvijjanti.
一 少 六十   美     心       被发现、存在
eka+una+satthi+sobhana+citta  　  samvijjati
                (n.p.loc.)      (pr.3,p.)
( 又，在美（心所）中，首先，遍于(心)的这十九个心所在所有五十九个美心
中被发现。
29. Viratiyo  pana  tissopi   lokuttaracittesu sabbathapi  niyata  ekatova 　 labbhanti,
离        又    三(语气词)世间  岀   心    所有(语气词)  固定    一起 都   被得到、适合
Virati      pana  tisso+api   loka+uttara+citta  sabbatha+api   niyata   ekato+eva 　 labbhati
(f.p.nom.)   (adv.) (p.nom.)(adv.)       (n.p.loc.)   (adv.) (adv.) (f.p.nom.)  (adv.)(adv.)    (pr.3,p.)
( 又，三个离(心所)在岀世间心中，固定都一起在所有(八个心中) 被发现。
lokiyesu  pana  kamavacarakusalesveva   kadaci  sandissanti  visum  visum. 
世间       又     欲     界    善     只有   有时     被看见      各别     各别
lokiya     pana   kama+avacara+kusalesu+ eva   kada-ci    sandissati    visum    visum
(n.p.loc.)  (adv.)              (n.p.loc.) (adv.)    (adv.)     (pr.3,p.)     (adv.)    (adv.)
( 而在世间(心)中，只在欲界善(心)中有时候各别地被看见。
30. Appamabbayo  pana  dvadasasu  pabcamajjhanavajjitamahaggatacittesu  ceva
无    量        又     十二          第五    禅   除了   广大  行   心    既…(强调词)
  A+ pamabba     pana    dvadasa     pabcama+ jhana+vajjita+  maha+ gata+citta    ca+eva
   (f.p.nom.)      (adv.)   (n.p.loc.)                                  (n.p.loc.)(conj.)(adv.)
kamavacarakusalesu  ca  sahetukakamavacarakiriyacittesu cati   atthavisaticittesveva
欲     界    善      也…  有  因   欲    界   唯作  心    和(引句) 八   二十  心   只有
kama+avacara+kusala    ca  sa+hetuka+kama+avacara+kiriya+citta  ca+iti   attha+visati+cittesu+eva
        (n.p.loc.)    (conj.)                      (n.p.loc.) (conj.)(ind.)         (n.p.loc.) (adv.)
kadaci  nana  　　　hutva  jayanti, 
有时    个别、不同　　　变成　　被生起
kadaci   nana  　　　   hutva    jayati
                             <pass. of janati
(adv.)  (adv.)            (ger.)   (pr.3,p.)
( 又，(二)无量(心所)只在二十八个心中各别地生起：既在十二个除了第五禅之外的广大心中，也在(八个)欲界善(心)和(八个)有因欲界唯作心中。
Upekkhasahagatesu　 panettha 　karunamudita 　na 　santiti   keci       vadanti.
舍　　　　俱　行　　　但是　这里　悲愍　　随喜　　　不　有　(引句) 有些人         说
Upekkha+saha+gatesu　 pana+ ettha 　karuna+ mudita 　  na 　santi+iti    ke-ci         vadati
       (n.p.loc.)     (adv.)(adv.)          (f.p.nom.)  (adv.)(pr.3,p.)(ind.)(m.p.nom.)(adv.) (pr.3,p.)
( 但是有些人说：在舍俱行(心)中没有这里的悲愍和随喜。
31. Pabba  pana dvadasasu banasampayuttakamavacaracittesu  ceva      sabbesupi
智慧　　 又　 十二      智    相应      欲    界    心    和(强调词)  一切 (强调词)
Pabba   pana  dvadasa   bana+sampayutta+kama+avacara+citta    ca+eva      sabbesu+api
 (f.s.nom.)(adv.)  (p.loc.)                           (n.p.loc.)  (conj.)(adv.)   (n.p.loc.) (adv.)
pabcatimsamahaggatalokuttaracittesu  cati  sattacattalisacittesu sampayogam gacchatiti.
五   三十 广大   行  世间  岀  心   和(引句) 七   四十     心     相应        走   (引句)
pabca+timsa+maha+ggata+loka+uttara+citta  ca+iti  satta+cattalisa+ citta    sampayoga    gacchati+iti
                        (n.p.loc.)  (conj.)(ind.)        (n.p.loc.)     (n.s.acc.)     (pr.3,s.)(ind.)
( 又，慧(心所)相应于四十七个心
：在(十二个)智相应的欲界善心、所有三十五个广大心和出世间心中。
32. Ekunavisati 　dhamma, jayantekunasatthisu. 

一　少　二十  　法　　　 被生 　一　少　六十 

Eka+una+visati 　dhamma  jayanti+eka+una+satthi
     (nom.)       (m.p.nom.)            (n.p.loc.)
( 十九个(遍美心所)生起于五十九个 (美心) 。
Tayo 　solasacittesu, 　atthavisatiyam 　dvayam.  

三　　　　十六   心   　　八　　二十　　　　二      

Ti 　    solasa+ citta 　   attha+  visati 　    dvaya
(p.nom.)      (n.p.loc.)           (loc.)        (nom.)
( 三个(离心所)生起于十六个心﹔二个(无量心所)生起于二十八个(心)。
Pabba 　pakasita, sattacattalisavidhesupi;  

智慧   　已被阐明　　七　　四十　　种　(语气词) 

Pabba 　 pakasita    satta+cattalisa+ vidhesu+api
(f.s.nom.) (f.s.nom.)               (n.p.loc.) (ind.)
( 慧(心所)在四十七个(心)中已被阐明。
Sampayutta 　catudhevam, 　sobhanesveva 　 sobhana. 
相应　　　    四种方式　如是　　美(心)　　只有    美(心所)
Sampayutta 　  catudha+ evam 　  sobhanesu+eva 　  sobhana
(m.p.nom.)    (nom.) (adv.)      (n.p.loc.) (adv.)      (m.p.nom.)
( 美(心所)以这样的四种方式只相应于美(心)。 

33. Issamaccherakukkucca-viratikarunadayo.  

嫉   悭吝     追悔     离心  悲愍  等 

Issa+macchera+kukkucca-  virati+karuna+ adi
                                  (f.p.nom.)
Nana  kadaci  mano  ca,  thinamiddham  tatha  saha.  

各别   　有时　　慢  　 和   昏沉 　 睡眠      如彼  一起 

Nana   kadaci   mana    ca    thina+ middha     tatha  saha
(adv.)   (adv.) (m.s.nom. )(conj.)     (n.s.nom.)     (adv.)  (prep.)
( 嫉、悭吝、追悔、(三个)离(心所) 、悲愍(随喜)等、和慢在有时各别地(相应于心)，像那样(相应于心)，昏沉与睡眠则一起。
34. Yathavuttanusarena,　 sesa 　niyatayogino.  

如　　已说　　依照　　　剩下　　固定　相应 

  Yatha+vutta + anusara　   sesa 　  niyata+ yogin
              (n.s.ins.)   (m.p.nom.)   (m.p.nom.)
( 根据 (如上)已解说的，剩下的(41个心所)是固定相应。
Savgahabca  pavakkhami, tesam    dani  yatharaham.  

摄取     而　  我将说      它们的     现在  如   适合 

Savgaham+ca   pavakkhati     ta         dani  yatha+araham
(m.s.acc.)(conj.)(fut.1,s.)     (m.p.gen.)   (adv.)      (adv.)
( 而现在我将适当地说明它们的摄取。
 Savgahanayo 

摄取　　原理、方法
Savgaha+ naya
            (m.s.nom.)
( (心)摄取(心所)的原理

35. Chattimsanuttare  dhamma,  pabcatimsa  mahaggate.
三十六  无 上 　　   法        五   三十　　广大   行
  Chattimsa+an+uttara  dhamma    pabca+timsa    maha+gata
   (nom.)   (n.s.loc.)  (m.p.nom.)      (nom.)       (n.s.loc.)
( 三十六个(心所)法在 (四十个)出世间(心)中﹔三十五个(心所)在(二十七个)广大行(心)中﹔
Atthatimsapi     labbhanti,  kamavacarasobhane.  

八　三十  (语气词)  被得到     欲     界    美(心)
Attha+timsa+api      labbhati      kama+avacara+sobhana
(p.nom.)   (adv.)    (pr.3,p.)                   (n.s.loc.)
( 三十八个(心所)在 (二十四个)欲界美(心)中被得到﹔
Sattavisatipubbamhi,   dvadasahetuketi    ca;  

七   二十 不  善        十二 无  因(引句)    和
Satta+visati+a+ pubba     dvadasa+a+hetuke+iti    ca
                                 hetuka
   (nom.)  (n.s.loc.)            (n.s.loc.)(ind.)(conj.)
( 二十七个(心所)在 (十二个)不善(心)中，和十二个(心所)在 (十八个)无因(心)中被得到﹔
Yathasambhavayogena,　 pabcadha 　tattha 　savgaho.  

依照　　生起　　相应　　　 五　种　　　这里　　  摄取
Yatha+sambhava+ yoga　     pabcadha 　  tattha 　  savgaha
           (m.s.ins.)        (adv.)      (adv.)     (m.s.nom.)
( 依照相应的生起，这里有五种方式（心）摄取（心所）。
 Lokuttaracittasavgahanayo 

世间  岀　　   心    摄取    原理、方法
Loka+ uttara  + citta +  savgaha  +  naya
                              (m.s.nom.)
( 出世间心摄取(心所)的原理
36. Katham? Lokuttaresu tava atthasu pathamajjhanikacittesu abbasamana  terasa cetasika,
如何    世间  出    首先  八       初      禅     心     它  同       十三    心所
  Katham  Loka+uttara   tava attha     pathama+jhanika+citta    abba+samana    terasa  cetasika
  (adv.)     (n.p.loc.)   (adv.) (p.loc.)               (n.p.loc.)      (m.p.nom.)   (nom.) (m.p.nom.)
appamabbavajjita tevisati sobhanacetasika ceti  chattimsa dhamma  savgaham gacchanti,
无　　量　　除了　三 二十　美     心所   和(引句)三十六  　　法        摄取      进入、去
a+pamabba+vajjita  te+visati sobhana+cetasika ca+iti   chattimsa   dhamma   savgaha    gacchati
(m.p.nom.)  (nom.)      (m.p.nom.) (conj.)(ind.)(nom.)   (m.p.nom.)  (m.s.acc.)   (pr.3,p.)
( 如何(摄取)呢？首先，在八个出世间的初禅心中，三十六个(心所)法进入摄取：十三个同它心所和除了(二)无量之外的二十三个美心所。(13＋23＝36)
tatha 　dutiyajjhanikacittesu vitakkavajja,
如彼  　第二　　禅　　　心　　寻　　　去除
tatha 　dutiya+ jhanika+  citta   vitakka+vajja
(adv.)                 (n.p.loc.)     (m.p.nom.)
( 像(初禅)那样，在第二禅心中去除寻﹔(36－1＝35)
tatiyajjhanikacittesu  vitakkavicaravajja,  
第三　　禅　　　心　　寻　　　伺   去除
tatiya+jhanika + citta    vitakka+vicara+ vajja
           (n.p.loc.)         (m.p.nom.)
( 第三禅心中去除寻、伺﹔(36－2＝34)
catutthajjhanikacittesu vitakkavicarapitivajja, 
第四　　禅　　　心　　　寻　　伺　　喜　去除
catuttha+jhanika+ citta    vitakka+vicara+piti+vajja
            (n.p.loc.)             (m.p.nom.)
( 第四禅心中去除寻、伺、喜。(36－3＝33)
pabcamajjhanikacittesupi     upekkhasahagata  te    eva    savgayhantiti 
第五　　 禅　　　心　  也　     舍   　俱   行　那些   (强调词)   被摄取    (引句)
pabcama+jhanika+cittesu+api      upekkha+saha+gata    ta     eva     savgayhanti+ iti
                                                               < pass. of savganhati
                                                                       <sam+√grah
(n.p.loc.)(adv.)         (m.p.nom.)(n.p.nom.)(adv.)        (pr.3,p.)(ind.)
( 第五禅心中，那些(在第四禅心摄取的)心所也被摄取，(除乐心所而)伴行着舍(心所)。(33－1＋1＝33)

sabbathapi  atthasu lokuttaracittesu pabcakajjhanavasena  pabcadhava  savgaho  hotiti.
一切（语气词）八 　　世间 岀 心　　  五 　   禅   藉由      五  种  只    摄取   有、是(引句)
sabbatha+api  attha  loka+uttara+citta  pabcaka+ jhana+ vasa     pabcadha+eva    savgaha  hoti+iti
    (adv.) (p.loc.)          (n.p.loc.)              (n.s.ins.)     (adv.) (adv.) (m.s.nom.)(pr.3.s.)(ind.)
( 在所有八个出世间心中，藉由五禅的方法摄取(心所)只有五种方式。
37. Chattimsa  pabcatimsa  ca, catuttimsa  yathakkamam.  

 六   三十    五   三十   和   四  三十    如      次第
Cha+timsa    pabca+timsa   ca  catu+timsa   yatha+ kamam
   (nom.)         (nom.)  (conj.)    (nom.)          (adv.)
Tettimsadvayamiccevam,  pabcadhanuttare  thita.  

三  三十  二   (引句)如是   五种    无  上    建立
Te+timsa+dvayam+iti+ evam   pabcadha+an+uttare   thita
        (nom.)(ind.)(adv.)           (n.s.loc.)  (n.p.nom.)
( 在无上（心）中建立如是五种方式，依次第是：（岀世间的初禅）有三十六个、(第二禅)有三十五个、(第三禅)有三十四个、(第四禅和第五禅)二个有三十三个。
 Mahaggatacittasavgahanayo 

广大　　行　 心　 　　摄取　　原理、方法
Maha+  gata+ citta+    savgaha+   naya
                            (m.s.nom.)
(　广大行心摄取(心所)的原理
38. Mahaggatesu pana  tisu  pathamajjhanikacittesu  tava  abbasamana terasa cetasika,
广大  　行     又   三     初       禅     心      首先   它    同     十三   心所
  Maha+ gata    pana   ti    pathama+jhanika + citta      tava   abba+samana  terasa  cetasika
       (n.p.loc.)(adv.) (n.p.loc.)              (n.p.loc.)    (adv.)      (m.p.nom.) (nom.) (n.p.nom.)
viratittayavajjita dvavisati sobhanacetasika ceti  pabcatimsa dhamma savgaham gacchanti,
离   三   除了   二十二    美      心所   和(引句) 五　三十   法        摄取      进入、去
virati+ttaya+vajjita dvavisati  sobhana+cetasika ca+iti    pabca+timsa  dhamma  savgaha   gacchati
(m.p.nom.)   (nom.)      (m.p.nom.)(conj.)(ind.)    (nom.)   (m.p.nom.)(m.s.acc.)  (pr.3,p.)
( 又，在广大行(心)中(摄取的心所)，首先，在三个初禅心中，三十五个(心所)法进入摄取：十三个同它心所，和除了三个离之外的二十二个美心所。(13＋22＝35)
karunamudita  panettha 　paccekameva 　   yojetabba,
悲愍　　随喜　　而　这里　　各别　　　(强调词)　应被摄取、连结
karuna+mudita  pana+ettha 　 paccekam+eva 　      yojetabba
                                              <grd. of yojeti
                                              < caus. of yubjati
    (f.p.nom.)(adv.)(adv.)     (adv.)  (adv.)           (f.p.nom.)
( 而这里的悲愍和随喜应各别的被摄取。
tatha 　dutiyajjhanikacittesu  vitakkavajja, 
如彼    第二    禅      心     寻      除去
tatha 　dutiya+ jhanika+  citta    vitakka+ vajja
(adv.)              (n.p.loc.)        (m.p.nom.)
( 像 (初禅) 那样，在第二禅心中除去寻﹔(35－1＝34)
tatiyajjhanikacittesu  vitakkavicaravajja, 
第三    禅      心     寻     伺   除去
tatiya+ jhanika+  citta   vitakka+ vicara+ vajja
           (n.p.loc.)          (m.p.nom.)
( 第三禅心中除去寻、伺﹔(35－2＝33)
catutthajjhanikacittesu vitakkavicarapitivajja, 
第四　　禅　　　心　　　寻　　伺　　喜　去除
catuttha+ jhanika+ citta   vitakka+vicara+piti+ vajja
(n.p.loc.)            (m.p.nom.)
( 第四禅心中去除寻、伺、喜。(35－3＝32)
pabcamajjhanikacittesu  pana  pannarasasu appamabbayo  na  labbhantiti 
第五　　 禅　　　心　     而　   十五        无    量       不   被得到 (引句)
pabcama+jhanika + citta     pana    pannarasa    a+ pamabba     na   labbhanti+ iti
(n.p.loc.)  (adv.)      (n.p.loc.)      (f.p.nom.)  (adv.)  (pr.3,p.) (ind.)
( 而在十五个第五禅心
中，无量(心所)不被得到。(35－3－2＝30)
sabbathapi  sattavisatimahaggatacittesu pabcakajjhanavasena  pabcadhava savgaho  hotiti.
一切（强调词）七  二十  广大 行   心     五   禅      藉由     五  种  只   摄取    有(引句)
sabbatha+api  satta+visati+maha+gata+citta  pabcaka+jhana+ vasa     pabcadha+eva  savgaha  hoti+ iti
(adv.) (ind.)                (n.p.loc.)               (m.sins.)      (adv.)  (adv.)(m.s.acc.)(pr.3,s.)(ind.)
( 在所有二十七个广大行心中，藉由五禅的方法摄取(心所)只有五种方式。
39. Pabcatimsa  catuttimsa,  tettimsa  ca   yathakkamam.
五   三十    四   三十    三  三十  和     如      次第
  Pabca+timsa   catu+ttimsa    te+ttimsa  ca    yatha+kamam
       (nom.)      (nom.)       (nom.)(conj.)        (adv.)
Battimsa  ceva     timseti,    　pabcadhava 　mahaggate.  
二  三十   和(语气词)  三十(引句)   　五种  　只有  　广大　行　
Ba+timsa  ca+ eva     timsa+ iti    　pabcadha+ eva 　 maha+ gata
(nom.) (conj.)(adv.)   (nom.)(ind.)       (adv.)  (adv.)    (n.p.loc.)
( 在广大行（心）中只有五种方式，依次第是：（初禅）三十五个、(第二禅)三十四个、(第三禅)三十三个、(第四禅)三十二个和(第五禅)三十个。
Kamavacarasobhanacittasavgahanayo 

欲   　　界      美      　　心　摄取　　　原理、方法
Kama+  avacara  + sobhana  +   citta + savgaha   + naya
                                             (m.s.nom.)
( 欲界美心摄取(心所)的原理
40. Kamavacarasobhanesu pana kusalesu tava pathamadvaye abbasamana terasa cetasika,
欲    界     美        又     善     首先  第一    对    它   同     十三  心所
Kama+avacara+sobhana   pana  kusala   tava  pathama+dvaya  abba+samana  terasa  cetasika
             (n.p.loc.)   (adv.) (n.p.loc.)  (adv.)      (s.loc.)       (m.p.nom.)  (nom.) (m.p.nom.)
pabcavisati  sobhanacetasika  ceti   atthatimsa dhamma  savgaham gacchanti,
五     二十    美     心所    和(引句) 八　三十     法        摄取      进入、去
pabca+visati   sobhana+ cetasika  ca+ iti   attha+timsa   dhamma   savgaha    gacchati
(nom.)        (m.p.nom.)(conj.)(iti)    (nom.)    (m.p.nom.)  (m.s.acc.)   (pr.3,p.)
( 又，在(二十四个)欲界美心中，首先在(八个)善(心)中的第一对中，三十八个(心所)法进入摄取：十三个同它心所，和二十五个美心所。(13＋25＝38)
appamabbaviratiyo  panettha  pabcapi    paccekameva   yojetabba,
无     量　　离      而　这里　　五 (强调词) 各别　(强调词)　应被摄取、连结
a+ pamabba+virati     pana+ettha  pabca+api    paccekam+eva     yojetabba
(f.p.nom.)     (adv.)(adv.)    (adv.)        (adv.)  (adv.)   (f.p.nom.)
( 而这里的(二个)无量和(三个)离五个应各别的被摄取
。
tatha  dutiyadvaye  banavajjita,  tatiyadvaye banasampayutta  pitivajjita,
如彼    第二  对     智慧    除去   第三    对   智    相应       喜    除去
tatha   dutiya+dvaya    bana+ vajjita  tatiya+ dvaya  bana+sampayutta   piti + vajjita
(adv.)       (s.loc.)       (m.p.nom.)       (s.loc.)       (m.p.nom.)      (m.p.nom.)
( 像 (第一对喜俱智相应心摄取三十八个心所) 那样，在第二对(喜俱智不相应)中除去慧(心所) (38－1＝37)﹔在第三对(舍俱智相应)中，慧相应、除去喜(38－1＝37)﹔
catutthadvaye 　banapitivajjita 　 te 　eva 　 savgayhanti. 
第四 　　 对     智慧 喜　除去   　那些　(强调词)    被摄取   

catuttha+dvaya 　 bana +piti+vajjita 　  ta 　 eva 　    savgayhati
    (s.loc.)          (m.p.nom.)  (m.p.nom.)(adv.)       (pr.3,p.)
( 在第四对(舍俱智不相应)中，那些(三十八个心所)除去慧和喜被摄取。(38－2＝36)
Kiriyacittesupi   virativajjita  tatheva   catusupi    dukesu catudhava savgayhanti.
唯作  心  (强调词) 离     除去  如彼  只有  四  (强调词)  对     四种       被摄取
Kiriya+cittesu+api   virati+vajjita   tatha+eva   catusu+api     duka   catudha+eva savgayhati
   (n.p.loc.)(adv.)   (m.p.nom.) (adv.) (adv.) (n.p.loc.) (adv.)   (p.loc.)   (adv.)(adv.)  (pr.3,p.)
( 在四对唯作心中，除去离(心所)，就像（善心）那样只有四种方式被摄取
。(35，34，34，33)
Tatha vipakesu 　ca 　appamabbavirativajjita  te   eva    savgayhantiti 
如彼　　果报    　和　　 无   量    离    除去  那些 (强调词)   被摄取  (引句)
Tatha  vipaka 　  ca 　  a+pamabba+ virati+ vajjita  te    eva      savgayhanti+ iti
(adv.)  (n.p.loc.)  (conj.)                 (m.p.nom.)(p.nom.)(adv.)       (pr.3,p.) (ind.)
(在(四对)果报(心)中，也像(善心)那样那些除去无量和离(的心所)被摄取
。(33，32，32，31)
sabbathapi  catuvisatikamavacarasobhanacittesu dukavasena dvadasadhava savgaho hotiti.
一切（强调词）四 二十  欲    界    美     心     对、双　藉由   十二  种  只   摄取  有(引句)
sabbatha+api  catu+visati+kama+avacara+sobhana+citta  duka+ vasa   dvadasadha+eva  savgaha hoti+iti
(adv.) (adv.)                            (n.p.loc.)       (m.s.ins.)      (adv.) (adv.)(m.s.nom.) (pr.3,s.)(ind.)
( 在所有二十四个欲界美心中，藉由成对的方法摄取(心所)只有十二种方式。
41. Atthatimsa  sattatimsa,  dvayam chattimsakam  subhe.
八   三十  　七   三十    两      六  三十       净(＝善心)
  Attha+timsa  satta+ timsa    dvaya  cha+ timsaka      subha
      (nom.)        (nom.)  (n.s.nom.)    (n.s.nom.)   (n.s.loc.)
Pabcatimsa  catuttimsa, dvayam tettimsakam  kriye. 

五  三十     四   三十    两     三  三十      唯作
Pabca+timsa  catu+timsa   dvaya    te+timsaka    kriya
  (nom.)       (nom.)   (n.s.nom.)   (n.s.nom.)  (n.s.loc.)
Tettimsa  pake  battimsa, dvayekatimsakam  bhave.  

三  三十   果报   二 三十   两    三十一         有
Te+ttimsa   paka   ba+ttimsa dvaya+ekatimsaka     bhave
(nom.)  (n.s.loc.)   (nom.)          (n.s.nom.)   (opt.3.s.)
Sahetukamavacara-pubba-paka-kriya-mane.
有 因   欲   界     善    果报  唯作  意(＝心)
Sa+hetu+kama+avacara-pubba-paka-kriya- mana
                                (n.s.loc.)
( 在有因欲界善、果报、唯作心中，
(四对)善心中(摄取心所的数目依次是：)三十八个，两(对)三十七个，三十六个﹔
(四对)唯作心中(摄取心所的数目依次是：)三十五个，两(对)三十四个，三十三个﹔
(四对)果报心中(摄取心所的数目依次是：)三十三个，两(对)三十二个，三十一个﹔
42. Navijjantettha    　　　virati, kriyesu  ca  mahaggate.  

不 存在、被发现  在这里  　离     唯作    和   广大  行
  Na+vijjanti+     ettha    virati  kriya    ca   maha+gata
     (pr.3,p.)       (adv.)  (f.p.nom.) (n.p.loc.)  (conj.)    (n.s.loc.)
( 在这(些美心)里，(二个)离(心所)不存在唯作与广大行
（心）﹔
Anuttare  appamabba,  kamapake 　dvayam　 tatha.  

无　　上　　无   量      欲　　果报　　两种　　　如彼 

An+uttara   a+ pamabba    kama+paka  　dvaya　    tatha
(n.s.loc.)   (f.p.nom.)       (n.s.loc.)    (n.s.nom.)   (adv.)
( 无量(心所)不存在无上(心)﹔像那样，(离与无量)两组(心所)也不存在欲界的果报(心)。
Anuttare  jhanadhamma, 　appamabba  ca  majjhime.  

无  上     禅    法、支      无   量      和   中(＝色界与无色界)
An+uttara   jhana+ dhamma 　  a+ pamabba   ca    majjhima
(n.s.loc.)        (n.p.nom.)        (f.p.nom.) (conj.)  (n.s.loc.)
( 在无上心中(，区分的基础)是禅支
﹔在中间(的色界与无色界)是(禅支)和无量心﹔
Virati  banapiti  ca,  parittesu 　　　visesaka.  

离       智  喜    和  有限 (＝欲界美心) 区分的基础
Virati   bana+piti    ca  parittesu 　　　   visesaka
(f.p.nom.) (f.p.nom.)(conj.)  (n.p.loc.)          (p.nom.)
( 在有限(的欲界美心)中，区分的基础是
(无量)和离、智、喜。
 Akusalacittasavgahanayo 

不   善      心  　摄取　　　原理、方法
A + kusala  + citta + savgaha    + naya
                          (m.s.nom.)
                 ( 不善心摄取(心所)的原理
43. Akusalesu pana lobhamulesu  tava pathame asavkharike abbasamana terasa cetasika,
不　　善　 又　　贪　根　　　首先   第一    无  行       它  同       十三  心所
A+ kusala   pana  lobha+mula   tava  pathama  a+savkharika  abba+samana  terasa  cetasika
   (n.p.loc.)  (adv.)   (n.p.loc.)    (adv.) (n.s.loc.)    (n.s.loc.)      (m.p.nom.)  (nom.) (m.p.nom.)
akusalasadharana  cattaro cati   sattarasa lobhaditthihi saddhim ekunavisati dhamma
不　善　　　遍　　  四    和(引句) 十七     贪    邪见    连同    一 少 二十   法
a+kusala+ sadharana   catu   ca+iti   sattarasa  lobha+ditthi    saddhim  eka+una+visati dhamma
    (m.p.nom.)   (p.nom.)(conj.)(adv.) (nom.)       (f.p.ins.)   (prep.)       (nom.)   (m.p.nom.)
savgaham  gacchanti.
摄取        进入、走
savgaha      gacchati
(m.s.acc.)    (pr.3,p.)
( 又在(十二个)不善(心)中，首先在贪根(心)中的第一个无行(心)中，十九个(心所)法进入摄取：十三个同它心所、四个遍不善 (心所)，如是十七个连同贪、邪见。 (13＋4＋贪＋邪见=19)
44. Tatheva     dutiye asavkharike  lobhamanena. 
如彼(强调词)  第二    无  行       贪  　慢
Tatha+eva     dutiya  a+savkharika   lobha+mana
 (adv.) (adv.)   (n.s.loc.)   (n.s.loc.)     (m.s.ins.)
( 在第二个无行(心)中(也摄取十九个心所：) 就像那(十七个心所)与贪、慢。(13＋4＋贪＋慢=19)
45. Tatiye 　tatheva 　　pitivajjita 　lobhaditthihi 　saha 　　attharasa.
第三　　如彼(强调词)  　喜　　除去　　贪　　邪见　　连同、俱　　十八  　
  Tatiya 　 tatha+eva 　　 piti+vajjita 　 lobha+ ditthi 　  saha 　　   attharasa
(n.s.loc.) (adv.) (adv.)       (m.p.nom.)       (f.p.ins.)    (prep.)        (nom.)
( 在第三个(无行心中摄取十八个心所：) 就像那(十七个心所)除去喜，加上贪与邪见。(13＋4－喜＋贪＋邪见=18)
46. Catutthe   tatheva     lobhamanena.
第四      如彼(强调词)   贪  　慢
  Catuttha    tatha+eva      lobha+ mana
  (n.s.loc.)  (adv.) (adv.)          (m.s.ins.)
( 在第四个(无行心中也摄取十八个心所：) 就像那(十七个心所除去喜)与贪、慢。(13＋4－喜＋贪＋慢=18)
47. Pabcame pana patighasampayutte asavkharike doso issa macchariyam kukkuccabcati
第五      又   瞋恚     相应     无  行      瞋   嫉妒  悭吝         追悔     和(引句) 

  Pabcama  pana  patigha+sampayutta  a+savkharika dosa  issa  macchariya   kukkuccam+ca+ iti
 (n.s.loc.) (adv.)         (n.s.loc.)    (n.s.loc.)(m.s.nom.)(f.s.nom.)(n.s.nom.)  (n.s.nom.)(conj) (ind.)
catuhi  saddhim  pitivajjita  te   eva   visati  dhamma  savgayhanti, 
四       连同      喜   除去  那  (强调词)  二十    法          被摄取
catu    saddhim    piti+vajjita   ta     eva   visati    dhamma    savgayhati
(m.p.ins.) (prep.)     (m.p.nom.) (m.p.nom.)(adv.) (nom.)   (m.p.nom.)    (pr.3,p.)
( 又在第五个瞋恚相应无行(心中，) 那二十个（心所）法被摄取：瞋、嫉妒、悭吝和追悔，(如上的十七个)除去喜而连同如是四个。(17－喜＋4=20)
Issamacchariyakukkuccani  panettha  paccekameva   yojetabbani.
嫉妒   悭吝     追悔         而 这里   各别  (强调词)  应被摄取、连结
Issa+macchariya+kukkucca      pana+ettha  paccekam+eva      yojetabba
              (n.p.nom.)  (adv.)  (adv.)  (adv.)   (adv.)     (n.p.nom.)
( 而这里的嫉妒、悭吝和追悔应各别的被摄取。
48. Sasavkharikapabcakepi  tatheva    thinamiddhena  visesetva  yojetabba.
有   行      五个   也   如彼(强调词) 昏沉  睡眠       差别　　　应被摄取、连结
  Sa+savkharika+pabcake+api  tatha+eva    thinamiddhena    visesetva    yojetabba
             (n.s.loc.) (adv.) (adv.) (adv.)        (n.s.ins.)       (ger.)    (n.p.nom.)
( 五个有行(心)就像那(无行心)，差别在于连同昏沉与睡眠应被摄取。(如此：21，21，20，20，22)
49. Chandapitivajjita  pana abbasamana ekadasa, akusalasadharana  cattaro cati
欲      喜  除去   又    它   同      十一    不  善    遍        四    和(引句) 

  Chanda+piti+vajjita  pana  abba+samana  ekadasa   a+kusala+sadharana   catu  ca+ iti
          (m.p.nom.) (adv.)   (m.p.nom.)    (nom.)          (n.p.nom.)  (p.nom.)(conj.)(ind.) 

pannarasa  dhamma  uddhaccasahagate  sampayujjanti.
十五          法         掉举   俱  行      被摄取
pannarasa    dhamma    uddhacca+saha+gata    sampayujjati
  (nom.)     (n.p.nom.)           (n.s.loc.)        (pr.3,p.) 

( 又在掉举俱行(心)中，十五个(心所) 法被摄取：除去欲、喜的十一个同它（心所）和四个遍不善（心所）。
50. Vicikicchasahagatacitte 　ca  adhimokkhavirahita  vicikicchasahagata 
疑 　　　　俱　行　　心　 和    胜解       除去       疑        加上
  Vicikiccha+saha+gata+citta 　ca    adhimokkha+ virahita    vicikiccha+ sahagata
                 (n.s.loc.)  (conj.)              (n.p.nom.)          (n.p.nom.)
tatheva       pannarasa  dhamma  samupalabbhantiti 
如彼  (强调词)    十五        法        近     被得到  (引句)
tatha+eva       pannarasa     dhamma   samupa+labbhanti+ iti
(adv.)(adv.)       (nom.)      (n.p.nom.)          (pr.3,p.)  (ind.)
( 在疑俱行心(中)，像那（掉举俱行心）有相近的十五个(心所)法被得到，但除去胜解而加上疑。
sabbathapi  dvadasakusalacittuppadesu  paccekam  yojiyamanapi    gananavasena
一切（强调词）十二  不  善  心   生起      各别       被相应    (强调词)  数目计算  以
sabbatha+api  dvadasa+ a+kusala+citta+uppada  paccekam    yojiyamana+api      ganana+ vasa
(adv.) (adv.)                    (m.p.loc.)    (adv.)   (ppr.n.p.nom.) (adv.)           (m.s.ins.)
sattadhava  savgahita  bhavantiti.
七种  只有      摄取      有  (引句)
sattadha+eva  savgahita     bhavanti+iti
(adv.)(adv.)  (n.p.nom.)   (pr.3,p.) (ind.)
( 在所有十二个不善心的生起中各别地被相应，以数目计算只有七种摄取方式。
51. Ekunavisattharasa,   visekavisa   visati.
十九      十八       二十  二十一    二十
 Eka+unavisa+attharasa    visa+ ekavisa    visati
             (nom.)           (nom.)    (nom.)
Dvavisa  pannaraseti,   sattadhakusale   thita. 
二十二     十五    (引句)  七种   不 善     被建立   

Dvavisa   pannarasa+ iti    sattadha+a+kusala   thita
(nom.)      (nom.)(ind.)         (n.s.loc.)   (n.p.nom.)
( 十九、十八、二十、二十一、二十、二十二、十五，如是七种
方式被建立在不善(心)中。
52. Sadharana  ca  cattaro, samana  ca  dasapare. 
遍          和    四      同(它)   和    十  另外、还有
  Sadharana  ca     catu    samana   ca    dasa+ apare
   (m.p.nom.)(conj.)(p.nom.)  (m.p.nom.)(conj.)    (p.nom.)
( 四个遍(不善心所)和另外(除了欲、喜、胜解之外的)十个同(它心所)，
Cuddasete 　pavuccanti, 　　sabbakusalayogino.  

十四　　这   　被说  　　　 所有　不　 善   连结 

Cuddasa+eta 　 pavuccati 　　 sabba+ a+kusala + yogin
(m.p.nom.)     (pr.3,p.)                    (m.p.nom.)
( 这十四个(心所)
被说是连结到所有(十二个)不善(心)。
 Ahetukacittasavgahanayo 

无   因    心　  摄取　　原理、方法
A+hetuka + citta +  savgaha +  naya
                         (m.s.nom.)
( 无因心摄取(心所)的原理
53. Ahetukesu pana hasanacitte  tava  chandavajjita abbasamana dvadasa dhamma 
无   因　 又　　笑　　心　  首先   欲       除去  它  同       十二    法
  A+hetuka  pana  hasana+citta  tava    chanda+ vajjita  abba+samana  dvadasa  dhamma
  (n.p.loc.)  (adv.)     (n.s.loc.)  (adv.)       (m.p.nom.)   (m.p.nom.)  (nom.)   (m.p.nom.)
savgaham  gacchanti.
摄取        进入、走
savgaha     gacchati
(m.s.acc.)    (pr.3,p.)
( 又在(十八个)无因(心)中，首先在笑(心)中，十二个(心所)法进入摄取：除去欲的(十二个)同它(心所)。 (7＋5 =12)
54. Tatha  votthabbane    chandapitivajjita. 
如彼    确定 (意门转向)   欲   喜   除去
  Tatha    votthabbana       chanda+piti+ vajjita
  (adv.)       (n.s.loc.)            (m.p.nom.)
( 在确定(作用的意门转向心)中，像那（笑心）除去欲、喜。(7＋4=11)
55. Sukhasantirane   chandaviriyavajjita.
乐(=喜) 推度       欲      精进   除去
  Sukha+santirana    chanda+viriya+ vajjita
(n.s.loc.)             (m.p.nom.)
( 在喜(俱)推度(心)中，除去欲、精进。(7＋4=11)
56. Manodhatuttikahetukapatisandhiyugale  chandapitiviriyavajjita.
意    界   三无 因    结生      对        欲    喜  精进   除去
  Mano+dhatu+ttika+a+hetuka+patisandhi+yugala  chanda+piti+viriya+vajjita
(n.s.loc.)              (m.p.nom.)
( 在三个无因意界
(心)和一对(舍俱推度)结生(心)
中，除去欲、喜和精进。(7＋3=10)
57. Dvipabcavibbane  pakinnakavajjita  teyeva  savgayhantiti 
二   五    识        杂     除去     那些  只   被摄取  (引句)
  Dvi+pabca+vibbana   pakinnaka+vajjita   te+   yeva  savgayhanti+ iti
        (n.s.loc.)            (m.p.nom.) (m.p.nom.)(adv.)  (pr.3,p.)(ind.)
( 在二组五识中，除去杂(心所)，只那些
(遍一切心的心所)被摄取。(7)
sabbathapi   attharasasu  ahetukesu  gananavasena catudhava  savgaho  hotiti.
一切（强调词）  十八        无    因    数目计算  以  四种  只有   摄取    有 (引句) 

sabbatha+api   attharasasu    a+hetuka     ganana  + vasa  catudha+eva  savgaha  hoti+ iti
(adv.)  (ind.)   (n.p.loc.)    (n.p.loc.)            (n.s.ins.)  (adv.) (adv.) (m.s.nom.)(pr.3,s.)(ind.)
( 在一切十八个无因(心)中，以数目计算，摄取只有四种方式。
58. Dvadasekadasa 　dasa, satta  cati     catubbidho.  

十二　　十一　　 　十   七    和 (引句)   四种
 Dvadasa+ ekadasa 　 dasa   satta  ca+iti      catubbidha
(nom.) (nom.)  (nom.)(nom.)(conj.)(ind.)   (m.s.nom.)
Attharasahetukesu, cittuppadesu  savgaho. 
十八    无 因       心   生起      摄取
Attharasa+a+hetuka   citta+ uppada    savgaha
(n.p.loc.)      (n.p.loc.)    (m.s.nom.) 

( 十二、十一、十、七，如是在十八无因(心) 中生起的摄取(心所)有四种。
59. Ahetukesu 　sabbattha, satta  sesa  yatharaham.
无　因　　　 一切处　　 七     其余    依  适当
  A+hetuka 　  sabbattha   satta    sesa   yatha+araham
 (n.p.loc.)      (adv.)    (nom.) (m.p.nom.)      (adv.)   

( 在一切无因心中都有七个(遍一切心的心所)，依适当方式(摄取)其余的杂(心所)。
Iti  vittharato   vutto,  tettimsavidhasavgaho.  
如是  详细       被说明   三十三  种   摄取
Iti   vitthara      vutta    tettimsa+vidha+savgaha
(adv.)(m.s.abl.)  (m.s.nom.)            (m.s.nom.)
( 如是(心)摄取(心所)以三十三种方式
详细被说明了。
60. Ittham cittaviyuttanam, sampayogabca savgaham.
如此   心  不  分离     相应       和   摄取
 Ittham  citta+a+viyutta    sampayogam + ca  savgaha
 (adv.)       (n.p.gen.)      (m.s.acc.) (conj.) (m.s.acc.)
Batva  bhedam yathayogam, cittena 　samamuddise.  

知道    区分       适当　　　   心　　　结合    解说
Batva   bheda    yatha+yogam   citta 　   samam+ uddise
(ger.)  (m.s.acc.) (m.s.acc.)     (n.s.ins.)  (m.s.acc.) (opt,3,s.)
(如此知道心不可分离(的心、心所)的相应和摄取之后，要解说(心所)与心结合的适当区分。
Iti  abhidhammatthasavgahe       cetasikasavgahavibhago nama   Dutiyo  paricchedo.
如此   阿毗达摩　　义　　摄、概要　　心所　　摄　　分别　　  称为      第二         品
Iti 　abhi-dhamma+ attha+ savgaha 　　  cetasika+savgaha+ vibhaga   nama     dutiya 　 pariccheda
(ind.)                 (m.s.loc.)                 (m.s.nom.)      (adv.)    (m.s.nom.)   (m.s.nom.)
( 如此，在《摄阿毗达摩义论》里称为《摄心所分别》的第二品(结束了)。
3. Pakinnakaparicchedo 
                         杂         品
Pakinnaka+   pariccheda
            (m.s.nom.)
杂品
1. Sampayutta  　yathayogam,  tepabbasa  sabhavato.
相应　　　   　适当、依次第 　三  五十　　自己  存在、本质(=自性)
 Sampayutta  　  yatha+ yogam    te+pabbasa   sa+ bhava
  (m.p.nom.)           (adv.)         (nom.)    (m.s.abl.)
Cittacetasika  dhamma,  tesam  dani  yatharaham.
心　心所　　      法　　　它们的　 现在　　适当
Citta+ cetasika   dhamma      ta      dani   yatha+araham
  (m.p.nom.)  (m.p.nom.) (m.p.gen.)  (adv.)    (adv.)
2. Vedanahetuto 　kiccadvaralambanavatthuto. 
受　　　因　　　　作用　门　　所缘　　依处
Vedana+ hetu 　   kicca+dvara+alambana+ vatthu
      (m.s.abl.)                      (n.s.abl.)
Cittuppadavaseneva,　  savgaho　 nama  niyate.  

心　生起　　以　只　　    概要　　　(强调词)  处理
Citta+uppada+vasena+eva　 savgaha　    nama   niyati 

            <vasa                         <pass. of neti 
(m.s.ins.)(adv.) (m.s.nom.)   (adv.)   (mid.pr.3,s.)
( 已（在第一章、第二章）依次第从自性说明了五十三个法
相应的心与心所，现在只藉由心的生起，根据受、因、作用、门、所缘和依处，适当地处理它们(六种分类)的概要。
(1)Vedanasavgaho 

     受       概要、摄
Vedana+    savgaha
           (m.s.nom.)
( 摄受

3. Tattha 　vedanasavgahe tava tividha vedana sukham dukkham adukkhamasukha  ceti,
在这里　  受    概要、摄  首先　三种    受     乐      苦       不  苦    不  乐  和(引句)
Tattha 　  vedana+savgaha  tava  tividha vedana  sukha   dukkha    a+dukkham+a+sukha  ca+iti
(adv.)         (m.s.loc.)    (adv.)  (adv.) (f.s.nom.)(n.s.nom.)(n.s.nom.)          (f.s.nom.)(conj.)(ind.)
( 在这（六种分类）里，首先在摄受中有三种受：乐、苦和不苦不乐（＝舍）。
sukham dukkham somanassam domanassam upekkhati  ca bhedena pana pabcadha  hoti.
(身)乐　　(身)苦      (心) 喜悦     (心)忧     舍   (引句) 和  区分     又   五种      有
sukha    dukkha    somanassa   domanassa     upekkha+iti  ca  bheda   pana  pabcadha   hoti
(n.s.nom.)(n.s.nom.)   (n.s.nom.)   (n.s.nom.)     (f.s.nom.)(ind.)(conj.)(m.s.ins.)  (adv.)   (adv.)    (pr.3,s.)
( 又(受)被区分为五种：乐、苦、喜、苦和舍。
4. Tattha　 sukhasahagatam kusalavipakam  kayavibbanamekameva, 
在里面　 乐    俱   行   善     果报      身   识      一个    只
Tattha　 sukha+saha+gata   kusala+vipaka     kaya+vibbanam+ekam+  eva
  (adv.)         (n.s.nom.)        (n.s.nom.)        (n.s.nom.) (n.s.nom.)(adv.)
( 在这（五种受）里，乐俱(心)只有一个：善果报身识﹔
tatha 　dukkhasahagatam 　akusalavipakam.
如彼　　苦　　　俱　　行　　　不　善　果报
tatha 　 dukkha+saha + gata 　  a+ kusala+ vipaka
(adv.)           (n.s.nom.)           (n.s.nom.)
( 像那（乐俱心），苦俱(心只有一个：)不善果报(身识)。
5. Somanassasahagatacittani  pana lobhamulani cattari, dvadasa kamavacarasobhanani,  
喜         俱   行  心      又    贪   根      四    十二      欲     界     美
Somanassa+ saha+ gata+ citta    pana  lobha+mula   catu    dvadasa  kama+avacara+ sobhana
                (n.p.nom.)     (adv.)  (n.p.nom.)   (p.nom.) (nom.)               (n.p.nom.)
sukhasantiranahasanani ca  dveti  attharasa kamavacarasomanassasahagatacittani ceva 
心乐(=喜) 推度   笑     和  二(引句) 十八     欲     界     喜       俱     心    和(强调词)
sukha+ santirana+hasana    ca  dve+ iti  attharasa  kama+avacara+somanassa+saha+gata+citta ca+eva
(n.p.nom.)(conj.)(nom.)(ind.)(nom.)                            (n.p.nom.) (conj.)(adv.)
pathamadutiyatatiyacatutthajjhanasavkhatani  catucattalisa mahaggatalokuttaracittani ceti
初       第二   第三  第四   禅    称为       四   四十     广大 行  世间 岀   心  和(引句)
pathama+dutiya+tatiya+catuttha+jhana+ savkhata     catu+cattalisa  maha+gata+loka+uttara+citta  ca+iti
(n.p.nom.)       (nom.)                 (n.p.nom.)(conj.)(ind.)
dvasatthividhani 　bhavanti.
二  六十   种、个      有
dva+satthi+vidha 　    bhavati
(n.p.nom.)     (pr.3,p.)
( 又喜俱心有六十二个：既有四个贪根(心)
、十二个欲界美（心）
、二个喜(俱) 的推度和笑(心)，还有四十四个
称为初、第二、第三、第四禅的广大行(心)和岀世间心。
6. Domanassasahagatacittani  pana dve  patighasampayuttacittaneva. 
忧          俱      心      又    二   瞋恚      相应     心    只有
Domanassa+saha+gata+citta     pana   dve  patigha+sampayutta+cittani + eva
(n.p.nom.)   (adv.)  (nom.)                (n.p.nom.)(adv.)
( 又忧俱心只有二个瞋恚相应心。
7. Sesani  sabbanipi 　　pabcapabbasa  upekkhasahagatacittanevati.  
剩下     所有  （强调词）五　　　五十　　舍　　　俱　　 心（强调词）(引句)
Sesa     sabbani+ api 　　 pabca+pabbasa  upekkha+saha+gata+cittani+eva+ iti
(n.p.nom.) (n.p.nom.)(adv.)         (nom.)                (n.p.nom.)(adv.)(ind.)
( 剩下所有的五十五个
就是舍俱心。
8. Sukham dukkhamupekkhati,  tividha  tattha  vedana.
乐      苦       舍   所谓   三种    在这里     受
 Sukha  dukkham+ upekkha+ iti   tividha   tattha    vedana
(n.s.nom.) (n.s.nom.) (f.s.nom.)(ind.) (adv.)    (adv.)    (f.s.nom.)
( 在这里三种受是所谓「乐、苦、舍」。
Somanassam domanassamiti  bhedena  pabcadha.
喜　　　　　　　忧　　　(引句)  区分       五种
Somanassa    domanassam+ iti    bheda     pabcadha
(n.s.nom.)     (n.s.nom.)(ind.)  (m.s.ins.)     (adv.)
( （加上）喜、忧，如是（受）被区分为五种。
9. Sukhamekattha dukkhabca, 　domanassam 　dvaye　 thitam.
乐　　一处　　　苦　　和　　　忧　　　　　　　二个　　建立
Sukham+ekattha  dukkham+ ca, 　 domanassa 　    dvaya　   thita
(n.s.nom.)(adv.)  (n.s.nom.)(conj.)    (n.s.nom.)      (s.loc.)   (n.s.nom.)
( 乐和苦建立在一处(心)﹔忧在二个(心)﹔
Dvasatthisu  somanassam,  pabcapabbasaketara.  

六十二         喜             五   五十    　剩下、其余
Dvasatthi       somanassa      pabca+pabbasake+ itara
(p.loc.)       (n.s.nom.)             (s.loc.)   (f.s.nom.)
( 喜在六十二个(心)﹔剩下的(舍)在五十五个(心)。
(2)Hetusavgaho 

因       概要、摄
Hetu+  savgaha
         (m.s.nom.)
( 摄因

10. Hetusavgahe hetu nama lobho doso moho alobho adoso amoho cati  chabbidha bhavanti.
因   概要、摄  因  即   贪　　瞋　　痴　无　贪 无瞋   无 痴 和(引句) 六种        有
 Hetu+savgaha  hetu  nama lobha  dosa   moha a+lobha a+dosa a+moha ca+iti  chabbidha   bhavati
     (m.s.loc.)(m.p.nom.)(adv.)(m.s.nom.)(s.nom.)(s.nom.)(s.nom.) (s.nom.) (s.nom.)(conj.)(ind.)    (adv.)    (pr.3,p.) 
( 在摄因中，因有六种，即：贪、瞋、痴、无贪、无瞋和无痴。
11. Tattha pabcadvaravajjana-dvipabcavibbana-sampaticchana-santirana-votthabbana-
在其中　五　门　　　转向　二　五　　识　　　领受　　　　　　推度　　　确定
 Tattha   pabca+dvara+avajjana-dvi+pabca+vibbana- sampaticchana-   santirana-  votthabbana
 (adv.)  

hasanavasena  attharasa ahetukacittani  nama.
笑　　以　　   十八     无 因  心       称为
 hasana+vasa    attharasa  a+hetuka+citta     nama
(m.s.ins.)       (nom.)       (n.p.nom.)    (adv.)
( 在其中，十八个称为无因心(，即)：五门转向、二组五识、领受、推度、确定和笑(心)。(1，5，5，2，3，1，1)
12. Sesani  sabbanipi    ekasattati cittani  sahetukaneva. 
剩下　　所有　(语气词) 一  七十   心     有  因    (强调词)
Sesa    sabbani+api     eka+sattati  citta    sa+hetukani+ eva
        sabba                               hetuka
(n.p.nom.) (n.p.nom.) (adv.)     (nom.)  (n.p.nom.) (n.p.nom.) (adv.)
( 剩下的所有七十一个心都是有因的。
13. Tatthapi      dve momuhacittani  ekahetukani. 
在其中(语气词) 二   纯粹愚痴  心    一  因
Tattha+api      dve  momuha+ citta    eka+hetuka
  (adv.)(adv.)    (nom.)      (n.p.nom.)   (n.p.nom.)
( 在(有因心)其中，二个纯粹愚痴的心是一因﹔
14. Sesani 　dasa 　akusalacittani 　ceva   banavippayuttani 
剩下的　　十　　　不善　　心　　和(强调词) 智    不 相应
Sesa 　    dasa 　 a+kusala+citta 　ca+ eva    bana+ vippayutta
(n.p.nom.)  (nom.)     (n.p.nom.)  (conj.) (adv.)        (n.p.nom.)
dvadasa  kamavacarasobhanani  ceti  dvavisati dvihetukacittani. 
十二      欲      界    美      和(引句) 二十二    二 因    心
dvadasa   kama+avacara+sobhana  ca+ iti    dvavisati  dvi+hetuka+citta
(nom.)              (n.p.nom.) (conj.)(ind.)  (nom.)        (n.p.nom.)
( 剩下的十个不善心，和十二个智不相应的欲界美心是二因心。
15. Dvadasa  banasampayuttakamavacarasobhanani　 ceva 　pabcatimsa 
十二　　　智　　相应　　　　欲　　界　　　美　　和(强调词)　五　　三十
  Dvadasa   bana+sampayutta+kama+avacara+sobhana　  ca+  eva 　pabcatimsa
(nom.)                              (n.p.nom.)  (conj.)(adv.)    (nom.)
mahaggatalokuttaracittani  ceti 　　sattacattalisa 　tihetukacittaniti.  
广大　行　世间　岀　心　　和　如是　七　　四十　　　三　因　心　 (引句)
maha+gata+loka+uttara+citta  ca+  iti 　 satta+cattalisa 　 ti+hetuka+cittani+ iti
(n.p.nom.) (conj.)(ind.)       (nom.)          (n.p.nom.) (ind.)
( 十二个智相应的欲界美心、三十五个广大行(心)与出世间心，如是四十七个是三因心。
16. Lobho doso  ca moho ca,  hetu   akusala  tayo.  

贪     瞋    和   痴  和   因、根　不　善    三
 Lobha  dosa    ca  moha ca   hetu    a+ kusala   ti
(m.s.nom.)(s.nom.)(conj.)(s.nom.) (conj.) (m.p.nom.) (m.p.nom.)(p.nom.)
( 贪、瞋和痴是三个不善(心的)因﹔
Alobhadosamoho    ca,  kusalabyakata  tatha.  
无贪  无瞋  无痴      和  　善   无记       如彼
A+lobha+a+dosa+amoho  ca,  kusala+a+byakata   tatha
(m.s.nom.)(conj.)       (m.p.snom.)    (adv.)
( 像那样，无贪、无瞋和无痴是善和无记(心)的(三个)因
﹔
17. Ahetukattharasekahetuka   dve dvavisati.  

无因   十八   一因          二   二十二
 A+hetuka+attharasa+eka+hetuka  dvi  dvavisati
                   (m.p.snom.)(nom.)  (nom.)
Dvihetuka  mata  　sattacattalisatihetuka.  

三因、根　  已理解    七   四十   三 因
Dvi+hetuka   mata  　 sattacattalisa+ ti+hetuka
(m.p.snom.)(m.p.snom.)            (m.p.snom.)
( 已理解十八个是无因(心)﹔二个是一因﹔二十二个是二因
﹔四十七个
是三因
。
(3)Kiccasavgaho 

作用       概要、摄
Kicca  + savgaha
           (m.s.nom.)
( 摄作用
 

18. Kiccasavgahe kiccani nama patisandhi-bhavavgavajjana-dassana-savana-ghayana-
作用　概要、摄　作用　　即　结生      有  分    转向    见      闻        嗅
  Kicca+savgaha  kicca   nama  patisandhi- bhavavga+ avajjana- dassana-  savana-  ghayana
      (m.s.loc.) (n.p.nom.) (adv.)    

sayana-phusana-sampaticchana-santirana-votthabbana-javana-tadarammana-cutivasena  
尝   触        领受          推度      确定       速行   彼  所缘      死   以
sayana+  phusana+ sampaticchana+  santirana+  votthabbana+ javana+  tad+arammana+ cuti+ vasa
                                                                            (m.s.ins.)
cuddasavidhani bhavanti.
十四     种      有
cuddasa+vidha     bhavati
     (n.p.nom.)  (pr.3,p.)
( 在作用的概要中，作用有十四种，即：结生、有分、转向、见、闻、嗅、尝、触、领受、推度、确定、速行、彼所缘和死。
19. Patisandhi-bhavavgavajjana-pabcavibbana-thanadivasena  pana 　 tesam  dasadha 
结生　　　　有　分　　转向　　五　　识　　处　等　以　　　又　　　它们的     十种
  Patisandhi-  bhavavga+  avajjana-pabca+vibbana-thana+adi+vasa   pana 　    ta       dasadha
                                                  (m.s.ins.)  (adv.)   (n.p.gen.)    (adv.)
thanabhedo  veditabbo.  
处    区分    应被了解
thana+bheda   veditabba
             <grd. of vedeti
                  <caus. of √vid
(m.s.nom.)  (m.s.nom.)
( 又它们(十四种作用)的以处来区分，有十种
(处)应被了解：结生、有分、转向、五识处等等。
20. Tattha 　dve upekkhasahagatasantiranani  ceva    attha mahavipakani  ca  nava 
在其中　　二   舍      俱     推度       和 (语气词) 八     大  果报      和   九
Tattha 　 dvi   upekkha+sahagata+santirana    ca+ eva    attha   maha+vipaka    ca   nava
  (adv.)    (p.nom.)               (n.p.nom.) (conj.)(adv.)  (nom.)     (n.p.nom.)   (conj.) (nom.)
ruparupavipakani  ceti   ekunavisati  cittani patisandhibhavavgacutikiccani  nama.
色  无色 果报    和(引句)  一 少 二十     心       结生    有  分   死  作用    强调词
rupa+arupa+vipaka  ca+iti    eka+una+visati  citta    patisandhi+bhavavga+cuti +kicca    nama
     (n.p.nom.) (conj.)(ind.)      (nom.)  (n.p.nom.)                     (n.p.nom.)    (adv.)
( 在其中，十九个心执行结生、有分和死的作用：二个舍俱推度、八大果报(心)
和色界无色界的果报(心)。(2＋8＋9＝19)
21. Avajjanakiccani  pana dve. 
转向      作用    又   二
 Avajjana+  kicca    pana  dvi
(n.p.nom.)  (adv.) (p.nom.)
( 又，二个（心）执行转向的作用。
22. Tatha 　dassana-savana-ghayana-sayana-phusana-sampaticchanakiccani ca.
如彼　　　见      闻        嗅　　　尝  　 触        领受　　　作用　　和
 Tatha 　dassana+ savanna+  ghayana+  sayana+ phusana+  sampaticchana+ kicca    ca
 (adv.)                                                        (n.p.nom.) (conj.)
( 像(转向作用)那样，执行见、闻、嗅、尝、触和领受的作用各有二个(心)
。
23. Tini santiranakiccani.  
三　　推度　　　作用
  Ti    santirana+ kicca
(n.p.nom.)    (n.p.nom.)
( 三个(心)
执行推度的作用。
24. Manodvaravajjanameva 　pabcadvare votthabbanakiccam sadheti.
意　　　门　转向　　只有　　五　门　　　确定　　　作用　　　执行
  Mano+dvara+avajjanam+eva 　pabca+dvara  votthabbana+kicca    sadheti
(n.s.nom.) (adv.)   (n.s.loc. )            (n.s.acc.)   (pr.3,s.)
( 只有(一个)意门转向(心)
在五门(心路)上执行确定作用。
25. Avajjanadvayavajjitani 　kusalakusala-phala-kiriyacittani pabcapabbasa javanakiccani.
转向　　　二个　除去　　　善　不　善　　果  唯作   心     五   五十    速行   作用
Avajjana+dvaya+ vajjita 　  kusala+a+kusala-phala-kiriya+ citta    pabca+pabbasa  javana+ kicca
(n.p.nom.)                             (n.p.nom.)     (nom.)       (n.p.nom.) 

( 执行速行作用有五十五个
：除了二个（唯作的）转向之外的善、不善、(圣)果、唯作心。
26. Attha  mahavipakani  ceva   santiranattayabceti  ekadasa tadarammanakiccani.
八　    大　　果报　　和(强调词) 推度    三  和(引句) 十一    彼    所缘   作用
 Attha   maha+vipaka     ca+ eva    santirana+ttayam+ca+iti  ekadasa tada+ arammana+kicca
(nom.)      (n.p.nom.)  (conj.)(adv.)      (n.s.nom.)(conj.)(ind.) (nom.)             (n.p.nom.)
( 十一个(心)执行彼所缘的作用：八大果报心和三个推度(心)。
27. Tesu  pana dve upekkhasahagata-santiranacittani patisandhi-bhavavga-cuti-
它们　　又　二  舍     俱         推 度    心    结 生    　有  分   死
Ta     pana  dvi upekkha+sahagata+  santirana+ citta   patisandhi+  bhavavga+cuti
(n.p.loc.)(adv.)(nom.)
tadarammana-santiranavasena  pabcakiccani  nama. 
彼   所缘      推度    以       五    作用    (强调词)
tad+arammana+  santirana+vasa     pabca+ kicca     nama
                  (m.s.ins.)       (n.p.nom.)     (adv.)
( 又，在它们(八十九个心)之中，两个舍俱推度心
执行五种作用：结生、有分、死、彼所缘和推度。
28. Mahavipakani  attha patisandhibhavavgacutitadarammanavasena catukiccani nama.
大　　　果报　　八    结生      有   分  死  彼  所缘     以    四   作用   (强调词)
  Maha+ vipaka    attha  patisandhi+bhavavga+cuti+tad+arammana+vasa   catu+ kicca    nama
        (n.p.nom.)  (nom.)                                (m.s.ins.)     (n.p.nom.)   (adv.)
( 八大果报(心)执行四种作用：结生、有分、死和彼所缘。
29. Mahaggatavipakani 　nava 　patisandhibhavavgacutivasena 　tikiccani nama. 
广大　行　　　果报　　　九　　　结生　　　有　分　死　以　　　三　作用　(强调词)
 Maha+ gata  +  vipaka 　 nava 　 patisandhi+ bhavavga+ cuti+vasa 　  ti+  kicca  nama
               (n.p.nom.)  (nom.)                      (m.s.ins.)      (n.p.nom.) (adv.)
( 九个广大行果报(心)
执行三种作用：结生、有分和死。
30. Somanassasantiranam santiranatadarammanavasena  dukiccam.
喜　　　　推度　　　　推度　　彼　所缘　　　以　　　二 作用
  Somanassa+santirana   santirana+ tad+arammana +vasa      du+kicca
            (m.s.nom.)                        (m.s.ins.)    (n.s.nom.) 

( 喜(俱)推度(心)执行二种作用：推度和彼所缘。
31. Tatha　 votthabbanam votthabbanavajjanavasena. 
像那样　　确定　　　　　确定　　　转向　　　以
  Tatha　    votthabbana   votthabbana+ avajjana+ vasa
 (adv.)         (n.s.nom.)                  (m.s.ins.) 

( 像(喜俱推度心)那样，(意门转向的)确定(心)执行二种作用：确定和彼所缘。
32. Sesani  pana sabbanipi  javana-manodhatuttika-dvipabcavibbanani 
剩下    又   所有(强调词) 　速行   意    界   三  二   五    识
  Sesa     pana  sabbani+api  javana+mano+dhatu+ ttika+dvi+pabca+ vibbana
(n.p.nom.)  (adv.) (n.p.nom.)(adv.)                                (n.p.nom.)  

yathasambhavamekakiccaniti.
如  　生起      一 作用 (引句)
yatha+sambhavam+eka+kiccani+iti
(adv.)    (n.p.nom.) (ind.)
( 剩下所有的(五十五个)速行、三个意界和二组五识(共六十八个心)，在生起时只执行一种作用。
33. Patisandhadayo nama, 　kiccabhedena cuddasa.
结生　　等　　　称为　　　作用  区分    十四
  Patisandhi+adi    nama, 　 kicca+ bheda    cuddasa
         (f.p.nom.)  (adv.)       (m.s.ins.)     (nom.)
Dasadha 　thanabhedena,  cittuppada  pakasita. 
十种　　　　处　　　区分　　心　生起　   分析、阐明
Dasadha 　  thana+ bheda     citta+uppada   pakasita
(adv.)         (m.s.ins.)      (n.p.nom.)    (n.p.nom.)
( 分析心的生起，以作用来区分有十四种作用，称为结生等等﹔以处来区分，有十种。
34. Atthasatthi 　tatha  dve  ca, navattha dve yathakkamam. 
八　六十　　　如彼   二   和  九  八    二  依照  次第
  Attha+satthi 　 tatha   dvi   ca  nava+attha dvi  yatha+kkamam
      (nom.)    (adv.) (nom.)(conj.)    (nom.) (nom.)      (adv.)
Eka-dvi-ti-catu-pabca-kiccathanani niddise.
一   二 三 四   五   作用  处       说明
 Eka+dvi+ti+catu+pabca+kicca+thana    niddisati
                     (n.p.acc.)    (opt,3,s.)
( 说明那些作用处，如那六十八、二、九、八和二，依照(执行作用数)次第是：一、二、三、四、五
。（意思是：执行一个作用的有六十八个(心)﹔二个作用的有二个(心)﹔三个作用的有九个(心)﹔四个作用的有八个(心)﹔五个作用的有二个(心)。）
(4)Dvarasavgaho 

门       概要、摄
Dvara+   savgaha
          (m.s.nom.)
( 摄门

35. Dvarasavgahe dvarani nama cakkhudvaram sotadvaram ghanadvaram jivhadvaram
门   概要、摄   门     即    眼    门      耳    门    鼻    门       舌    门
Dvara+savgaha  dvara    nama cakkhu+dvara    sota+dvara   ghana+dvara   jivha+dvara
      (m.s.loc.)  (n.p.nom.) (adv.)      (n.s.nom.)     (n.s.nom.)     (n.s.nom.)     (n.s.nom.)
kayadvaram  manodvarabceti   chabbidhani bhavanti.  
身    门        意    门 和(引句)  六　　种      有
kaya+dvara    mano+dvaram+ca+iti    chabbidha   bhavati
                   dvara
(n.s.nom.)       (n.s.nom.)(conj.)(ind.) (n.p.nom.)   (pr.3,p.)
( 在摄门中，门有六种，即：眼门、耳门、鼻门、舌门、身门和意门。
36. Tattha 　cakkhumeva　 cakkhudvaram.  
在其中　　眼　　就　　    眼　　门
  Tattha 　 cakkhum+eva　   cakkhu+dvara
           cakkhu
 (adv.)   (n.s.nom.)(adv.)        (n.s.nom.) 

( 在(这六门)之中，眼(根)就是眼门。
37. Tatha 　sotadayo  sotadvaradini.  
如彼　　　耳　等　　耳  门   等
  Tatha 　 sota+ adi     sota+dvara+adi
 (adv.)      (m.p.nom.)       (n.p.nom.)
( 像(眼根)那样，耳(根)等即是耳门等。
38. Manodvaram  pana 　bhavavganti  pavuccati.  
意　　　门　　　而　　　有　分　(引句) 被称为
  Mano+dvara     pana 　bhava+avgam+iti  pavuccati
                              avga     <pass. pa+√vac说
      (n.s.nom.)   (adv.)     (n.s.nom.)(ind.)(pr.3,s.)
( 而有分被称为意门。
39. Tattha  pabcadvaravajjana-cakkhuvibbana-sampaticchana-santirana-votthabbana-
在其中　五     门  转向     眼     识        领受          推度      确定
  Tattha  pabca+dvara+avajjana+ cakkhu+vibbana+  sampaticchana+  santirana+  votthabbana
  (adv.)
kamavacara-javana-tadarammanavasena  chacattalisa cittani cakkhudvare 
欲    界     速行   彼   所缘     以       六   四十   心    眼     门
kama+avacara+javana+tad+arammana+ vasa     cha+cattalisa  citta   cakkhu+ dvara
                            (m.s.ins.)         (nom.) (n.p.nom.)     (n.s.loc.)
yatharaham  uppajjanti, 
依照适当      　生起     

yatha+araham   uppajjati
  (adv.)       (pr.3,p.)
( 在(六门)之中，眼门中四十六个心依照适当方式生起：五门转向、眼识
、领受
、推度
、确定
、欲界速行
、彼所缘
。
tatha  pabcadvaravajjana-sotavibbanadivasena sotadvaradisupi  chacattaliseva  bhavantiti
如彼     五    门  转向    耳    识   等   以   耳   门  等  也  六  四十 (强调词) 有 (引句)
tatha   pabca+dvara+avajjana+sota+vibbana+adi+vasa sota+dvara+adisu+api cha+cattalisu+eva  bhavati+iti
(adv.)                                  (m.s.ins.)        (n.p.loc.)(adv.)  (n.p.loc.)(adv.)(pr.3,p.)(ind.)
( 像（眼门）那样，在耳门等也有四十六个(心)：五门转向、耳识等
。
sabbathapi    pabcadvare catupabbasa cittani  kamavacaranevati    veditabbani .
一切  (强调词)  五     门   四   五十    心        欲     界  只有(引句) 应了知
sabbatha+api    pabca+dvara  catu+pabbasa  citta    kama+avacarani+eva+iti    veditabbani
 (adv.)(adv.)     (n.s.loc.)       (nom.) (n.p.nom.)       (n.p.nom.)(adv,)(ind.)   (n.p.nom.)
( 应了知：在五门中只有一切的五十四个欲界心
。
40. Manodvare  pana  manodvaravajjana-pabcapabbasajavana-tadarammanavasena 
意   门      又     意    门    转向    五   五十    速行   彼  所缘       以
 Mano+dvara   pana   mano+dvara+avajjana+pabca+pabbasa+javana+ tad+ arammana+  vasa
     (n.s.loc.)  (adv.)                                                      (m.s.ins.)
sattasatthi cittani bhavanti.  
七  六十    心      有
satta+satthi  citta    bhavati
(nom.)  (n.p.nom.) (pr.3,p.)
( 又，在意门中有六十七个心：(一个)意门转向、五十五个速行
、(十一个)彼所缘。
41. Ekunavisati 　patisandhi-bhavavga-cutivasena dvaravimuttani.  
一　少　二十　  结生     有   分    死   以    门  　离
 Eka+una+visati 　patisandhi+ bhavavga+ cuti+  vasa   dvara+ vimutta
        (nom.)                         (m.s.ins.)        (n.p.nom.)
( 十九个心
是离（诸根）门，以结生、有分、死而生起。
42. Tesu  pana dvipabcavibbanani ceva    mahaggata-lokuttara-javanani ceti   chattimsa
那些   又    二  五    识     和(强调词) 广大  行   世间 岀   速行   和(引句) 六  三十
　Ta    pana  dvi+pabca+vibbana  ca+  eva   maha+ggata+loka+uttara+javana  ca+ iti    cha+ttimsa
 (n.p.loc.)(adv.)          (n.p.nom.)(conj.)(adv.)                    (n.p.nom.)(conj.)(ind.)  (nom.)
yatharahamekadvarikacittani   nama. 
适合    一 门     心       (强调词)
yatharaham+eka+dvarika+citta       nama
(adv.)             (n.p.nom.)    (adv.)
( 又，那些（生起于诸门的心）之中，三十六个心
适合有一门
：二组五识，还有(十八个)广大行和(八个)出世间心。
43. Manodhatuttikam pana pabcadvarikam.  
意　　界　　三　　又　　　五  门
 Mano+dhatu+ttika    pana  pabca+dvarika
         (n.s.nom.)  (adv.)      (n.s.nom.)
( 又，三意界
有五门的(心)。
44. Sukhasantirana-votthabbana-kamavacarajavanani chadvarikacittani.
心乐(=喜) 推度   确定        欲   界   速行       六 门     心
  Sukha+santirana+  votthabbana+ kama+avacara+javana   cha+dvarika+citta
                                        (n.p.nom.)          (n.p.nom.)
( (一个)喜俱推度、(一个)确定、(二十九个)欲界速行有六门的心。
45. Upekkhasahagatasantirana-mahavipakani chadvarikani ceva   dvaravimuttani ca. 
舍　　　　俱　　　推度　　 大　　果报    六   门     既(强调词)门     离      也
 Upekkha+sahagata+  santirana+ maha+ vipaka   cha+dvarika  ca+eva    dvara+ vimutta   ca
                                 (n.p.nom.)   (n.s.nom.) (conj.)(adv.)       (n.p.nom.)(conj.)
( (二个)舍俱推度和(八个)大果报心既有六门，又有离门
。
46. Mahaggatavipakani dvaravimuttanevati.
广大　行　　果报　　门　　　离　　只有(引句)
  Maha+ggata+vipaka  dvara+vimuttani+eva+iti
            (n.p.nom.)     (n.p.nom.) (adv.)(ind.)
( (九个)广大行果报(心)只有离门。
47. Ekadvarikacittani, pabcachadvarikani ca. 
一　　门　　心　　五　　六　　门　　　和
 Eka+ dvarika+ citta   pabca+cha+ dvarika    ca
         (n.p.nom.)           (n.s.nom.)  (conj.)
Chadvarikavimuttani, vimuttani　ca 　sabbatha.  
六　　门　　　离　　　　离　　　　和　　　整个
Cha+dvarika+ vimutt     vimutta　   ca 　  sabbatha
        (n.p.nom.)   (n.p.nom.)  (conj.)    (adv.)
( 心(生起于)一门、五门和六门，六门与离门，或完全是离(门)
Chattimsati  tatha  tini,  ekatimsa yathakkamam;  
六  三十     如彼   三    一  三十    依照次第
Cha+ttimsati   tatha   ti     eka+timsa  yatha+kkamam
(nom.)   (adv.) (n.p.nom.)   (nom.)        (adv.) 

Dasadha  navadha  ceti,  pabcadha  paridipaye.  
十 个      九 个    和(引句)  五 种      被显示
Dasadha    navadha  ca+ iti    pabcadha   paridipeti
                                       <caus. of pari+√dip
(adv.)      (adv.)(conj.)(ind.)   (adv.)      (opt.3,s.)
( 依照次第是：三十六、三、三十一、十和九。如此五种方式
被显示。
（意思是：三十六个心有一门﹔三个心有五门﹔三十一个心有六门﹔十个心既有六门又有离门﹔九个心完全是离门，共有这五种方式被显示。）
(5)Alambanasavgaho 

所缘       概要、摄
Alambana+  savgaha
              (m.s.nom.)
( 摄所缘

48. Alambanasavgahe arammanani nama  ruparammanam saddarammanam 
所缘　　　概要、摄　所缘        即     色   所缘       声    所缘 

 Alambana+ savgaha   arammana    nama   rupa+ arammana   sadda+ arammana
           (m.s.loc.)   (n.p.nom.)  (adv.)         (n.s.nom.)        (n.s.nom.)
gandharammanam  rasarammanam  photthabbarammanam dhammarammanabceti 
香      所缘         味   所缘           触      所缘          法      所缘  和(引句)
gandha+ arammana    rasa+ arammana     photthabba+ arammana   dhamma+arammanam+ca+iti
       (n.s.nom.)        (n.s.nom.)               (n.s.nom.)           (n.s.nom.) (conj.)(ind.)
chabbidhani  bhavanti. 
六    种        有
chabbidha       bhavati
(n.p.nom.)    (pr.3,p.)
( 在摄所缘中，所缘有六种，即：色所缘、声所缘、香所缘、味所缘、触所缘和法所缘。
49. Tattha  rupameva ruparammanam, tatha saddadayo saddarammanadini.  
在其中  色    就    色  所缘      如彼   声   等   声    所缘  等
 Tattha   rupam+eva   rupa+arammana   tatha sadda+adi    sadda+arammana+adi
 (adv.)  (n.s.nom.)(adv.)     (n.s.nom.)   (adv.)   (m.p.nom.)          (n.p.nom.)
( 像(色)那样，声等
即是声所缘等。
50. Dhammarammanam pana pasada-sukhumarupa-citta-cetasika-nibbana-pabbattivasena 
法      所缘         又   净      细      色   心    心所   涅盘   概念、施设　以
  Dhamma+ arammana   pana  pasada+sukhuma+rupa+citta+ cetasika+nibbana+  pabbatti+  vasa
            (n.s.nom.)  (adv.)                                                  (m.s.ins.)
chadha 　savgayhati.  
六种　　　　被摄取
chadha 　  savgayhati
          <pass. of savganhati <sam+grah
(adv.)     (pr.3,s.)
( 而法所缘包摄六种：(五)净（色）、(十六)细色
、(八十九)心、(五十二)心所、涅盘、和概念。
51. Tattha cakkhudvarikacittanam  sabbesampi   rupameva  arammanam,
在其中  眼     门    心       一切 （强调词） 色    只有    所缘 
  Tattha  cakkhu+dvarika+citta      sabbesam+api    rupam+eva    arammana
  (adv.)            (n.p.gen.)       (n.p.gen.)(adv.) (n.s.nom.)(adv.)     (n.s.nom.)
tabca      paccuppannam.
那  和          现 在
tam+ ca       paccuppanna
             <pp. of pati+ uppajjati生起
                       <ud+pajjati
                        上  <√pad走
(n.s.nom.)(conj.)   (n.s.nom.)
( 在这之中，针对一切眼门心，只有以色为所缘，而且那（所缘属于）是现在的。
Tatha  sotadvarikacittadinampi   saddadini, tani  ca  paccuppannaniyeva.  
如彼　　 耳 门      心 等   也      声  等   那些   和    现在      必定  只有
Tatha   sota+dvarika+citta+adinam+api  sadda+ adi  ta    ca   paccuppannani+  yeva
                       adi                               paccuppanna
(adv.)                (n.p.gen.)(adv.) (n.p.nom.) (n.p.nom.)(conj.)    (n.p.nom.)  (adv.)
( 像那(耳门心)，针对耳门心等，也只有以声等(为所缘)，而且那些(所缘)必定只有是现在的。
52. Manodvarikacittanam  pana chabbidhampi    paccuppannamatitam anagatam 
意　　门　　　心　　　　而   六    种 (强调词)   现在          过去   未来 

Mano+dvarika+citta      pana  chabbidham+api       paccuppannam+ atita   an+agata
                             chabbidha                     <pp. of ateti  <pp. of a+gacchati
                                                              <ati+√i 

                                                               超过   走
            (n.p.gen.)    (adv.)   (n.s.nom.)(adv.)                (n.s.nom.)     (n.s.nom.)
kalavimuttabca  yatharahamarammanam hoti.  
时      离   和   如  适当       所缘     是
kala+vimuttam+ca  yatha+araham+ arammana   hoti
     vimutta
(n.s.nom.) (conj.)       (adv.)  (n.s.nom.) (pr.3,s.)
(　而意门心的六种(所缘)，所缘依照适当地可能是现在、过去、未来，或是离时
的（涅盘、概念等）。
53. Dvaravimuttanabca  pana patisandhi-bhavavga-cuti-savkhatanam chabbidhampi 
门       离     和   又     结生      有  分   死    被称为       六种      也
 Dvara+vimuttanam+ca   pana   patisandhi+ bhavavga+ cuti+ savkhata       chabbidham+api
        (n.p.gen.) (conj.) (adv.)                          (n.p.gen.)         (n.s.nom.) (adv.)
yathasambhavam yebhuyyena  bhavantare   chadvaraggahitam  paccuppannamatitam 
依照    生起       大多         有　 之间
   六   门     摄         现在         过去
　　　　　　　　　　　　　　 (=前一生)
yatha+sambhavam   yebhuyyena    bhava+antara   cha+dvara+ggahita     paccuppannam+ atita
                                                   <pp. of ganhati    paccuppanna
                                                        <√grah抓
      (adv.)        (n.s.ins.)       (n.s.loc.)             (n.s.nom.)      (n.s.nom.) (n.s.nom.)
pabbattibhutam  va　 kammakammanimittagatinimittasammatam  arammanam  hoti. 
概念    存在  　　或   业     业     相    趣    相   　被认知       　 所缘     　有
pabbatti+bhuta     va　 kamma+kamma+nimitta+gati+nimitta+ sammata        arammana     hoti
(n.s.nom.)  (conj.)                                  (n.s.nom.)       (n.s.nom.)  (pr.3,s.)
( 又，针对被称为(三种)离门（心）─结生、有分与死，依照(心的)生起，所缘也有六种，（那所缘）大多在前一生(临死)时已被含摄于六门(之一)中，已存在于现在、过去、或者概念，（那所缘）被认知为业、业相或趣相
。
54. Tesu  cakkhuvibbanadini yathakkamam  rupadi- ekekarammananeva.
那些     眼    识    等    依照次第       色 等   一 一 　所缘     只
  Ta     cakkhu+vibbana+adi  yatha+kkamam  rupa+adi+ eka+eka+arammanani+eva
(n.p.loc.)           (n.p.nom.)      (adv.)                        (n.p.nom.) (adv.)
( 那些（色等、现在等、业等所缘诸心）之中，眼识（耳识、鼻识、舌识、身识）等，依照次第地每个只有取色（声、香、味、触）等为单一所缘。
55. Manodhatuttikam  pana  rupadipabcarammanam. 
意    界   三      而     色  等   五    所缘
 Mano+dhatu+ttika      pana  rupa+adi+pabca+arammana
(n.s.nom.)  (adv.)              (n.s.nom.)
( 而（二个领受心、一个五门转向心的）三意界取色（声、香、味、触）等五种所缘。
56. Sesani kamavacaravipakani hasanacittabceti    sabbathapi  kamavacararammananeva.
剩下    欲    界  果报      笑    心  和(引句)  一切 (强调词)  欲     界      所缘  只有
  Sesa   kama+avacara+vipaka  hasana+cittam+ca+iti   sabbatha+api  kama+avacara+arammanani+eva
(n.p.nom.)        (n.p.nom.)      (n.s.nom.)(conj.)(ind.)   (adv.) (adv.)            (n.p.nom.)(adv.)
( 剩下的（十一个）欲界果报（心）与笑心，只有取欲界的一切为所缘。
57. Akusalani ceva   banavippayuttakamavacarajavanani ceti   lokuttaravajjita-
不  善   和(强调词)智  不 相应    欲    界   速行    和(引句) 世间  出  除去
 A+kusala   ceva     bana+vippayutta+kama+avacara+javana  ca+iti   loka+uttara+vajjita+
(n.p.nom.) (conj.)(adv.)                         (n.p.nom.) (conj.)(ind.)
sabbarammanani.
一切    所缘
sabba+arammana
(n.p.nom.)
( （十二）不善（心）和（八个）智不相应
（共二十个）欲界速行（心），取除去出世间(心)之外的一切为所缘。
58. Banasampayuttakamavacarakusalani  ceva      pabcamajjhanasavkhatam 
智   相应         欲  界    善      和（强调词）   第五     禅    被称为
  bana+sampayutta+kama+avacara+kusala   ca+eva        pabcama+jhana+  savkhata
                              (n.p.nom.) (conj.)(adv.)                    (n.s.nom.) 

abhibbakusalabceti     arahattamaggaphalavajjitasabbarammanani.
神通     善 和（引句）」阿罗汉   道    果   除去  一切     所缘
abhibba+kusalam+ca+iti     arahatta+magga+phala+vajjita+sabba+arammana
(n.s.nom.)(conj.)(adv.)                                  (n.p.nom.) 

( （四个）智相应欲界善（心）和（一个）称为「第五禅的神通善（心）」(共五心)，取除了阿罗汉道（与阿罗汉）果之外的一切为所缘。
59. Banasampayuttakamavacarakiriyani  ceva    kiriyabhibbavotthabbanabceti 
智　　相应　　　　欲　界　  唯作）  和(语气词) 唯作   神通     确定     和（引句）
 bana+sampayutta+kama+avacara+kiriya    ca+ eva     kiriya+abhibba+votthabbanam+ca+ iti
                            (n.p.nom.) (conj.)(adv.)                 (n.s.nom.) (conj.)(ind.)
sabbathapi      sabbarammanani.  
整个 (强调词)   一切    所缘
sabbatha+ api       sabba+arammana
 (adv.)(adv.)              (n.p.nom.)
( （四个）智相应欲界唯作（心）和（第五禅的）唯作神通（心）及确定（心），整个取一切为所缘。
60. Aruppesu  dutiyacatutthani  mahaggatarammanani.  
无色界       第二    第四     广大  行    所缘
Aruppa      dutiya+catuttha     maha+ggata+ arammana
(n.p.loc.)        (n.p.nom.)               (n.p.nom.) 

( 在无色界（禅心）中，第二（识无边处）和第四（非想非非想处）
取广大行（心）为所缘。
61. Sesani 　mahaggatacittani 　sabbanipi 　 pabbattarammanani.  
剩下　　　广大　行　心　　　　一切　(语气词)　概念、施设　所缘
Sesa 　   maha+ggata+citta 　   sabbani+api 　  pabbatti+ arammana
(n.p.nom.)         (n.p.nom.)      (n.p.nom.) (adv.)          (n.p.nom.)
( 剩下的（色无色界二十一个）广大行心
取一切概念为所缘。
62. Lokuttaracittani 　nibbanarammananiti.  
世间　出　　心　　　　涅盘　　所缘　(引句)
  Loka+uttara+citta 　  nibbana+arammanani+ iti
(n.p.nom.)             (n.p.nom.) (ind.)
( （八个）出世间心
取涅盘为所缘。
63. Pabcavisa  parittamhi, cha cittani mahaggate.  
五  二十      小界     六   心    广大 行
  Pabca+visa   paritta     cha  citta   maha+ggata
(nom.)     (n.s.loc.)  (nom.) (n.p.nom.) (n.s.loc.)
Ekavisati  vohare, attha  nibbanagocare.  
一  二十    世俗    八     涅盘    境地
Eka+visati  vohara   attha   nibbana+ gocara
(nom.)   (m.s.loc.)  (nom.)      (m.s.loc.)
( 二十五个心缘小界
，六个心缘无色界境﹔二十一心缘(除出世间法外的)世俗(概念)，八(个心)缘涅盘境﹔
Visanuttaramuttamhi  aggamaggaphalujjhite;  
二十  无 上   离         最上  道  果    除
Visa+anuttara+mutta      agga+magga+phala+ujjhita
        (m.s.loc.)                 (m.s.loc.)
Pabca sabbattha chacceti,    sattadha 　tattha  savgaho.  
五     一切 处   六  和 如是  七种       在这里    分类
Pabca  sabbattha  cha+ca+ iti    sattadha 　 tattha    savgaha
(nom.)  (adv.)  (nom.)(conj.)(ind.)  (adv.)     (adv.)   (m.s.nom.)
( 二十个心缘离无上(的出世间心)之外(的一切所缘)，五个心缘除了最上道和果之外的一切(所缘) ﹔六个心缘一切境。如是七种
是在这里的分类。
(6)Vatthusavgaho 

依处　　    概要、摄
Vatthu +  savgaha
           (m.s.nom.)
( 摄依处
64. Vatthusavgahe vatthuni nama cakkhu-sota-ghana-jivha-kaya-hadayavatthu  ceti 
依处　概要、摄　依处　　即　 　眼　　耳   鼻     舌   身    心   依处  和(引句)
Vatthu+savgaha  vatthu   nama  cakkhu+sota+ ghana+jivha+kaya+ hadaya+vatthu  ca+ iti
(m.s.loc.)  (n.p.nom.)(adv.)                                     (nom.)(conj.)(ind.)
chabbidhani  bhavanti.  
六   种         有
chabbidha      bhavati
(n.p.nom.)    (pr.3,p.)
( 在摄依处中，依处有六种，即：眼、耳、鼻、舌、身及心
(等六种)依处。
65. Tani  kamaloke  sabbanipi labbhanti.  
那些   欲  世界    所有  也  被得到、被允许、适合
  Ta    kama+loka  sabbani+api  labbhati
(n.p.nom.) (m.s.loc.) (n.p.nom.)(adv.)  (pr.3,p.)
( 所有那些（依处）也在欲界中被得到。 

66. Rupaloke 　pana ghanadittayam　natthi.  
色　　界　　　又　鼻　等　三　　　没有
Rupa+ loka 　pana  ghana+adi+ttaya　na+atthi
    (m.s.loc.)  (adv.)       (n.s.nom.)   (pr.3,s.)
( 又，在色界(的有情)没有鼻（舌、身）等三(个依处)， 

67. Arupaloke  pana sabbanipi    na  samvijjanti. 
无 色  界   又    一切  (强调词)不   显现、存在
 A+rupa+loka  pana sabbani+ api     na   samvijjati
(m.s.loc.) (adv.) (n.p.nom.)(adv.)  (adv.)  (pr.3,p.)
( 而在无色界(的有情)一切(属于色法的依处)都不存在。
68. Tattha  pabcavibbanadhatuyo yathakkamam ekantena pabca pasadavatthuni 
在其中   五    识     界       依照次第      完全     五    净    依处
Tattha   pabca+vibbana+dhatu    yatha+kkamam  ekanta   pabca  pasada+vatthu
  (adv.)             (p.nom.)           (adv.)   (m.s.ins.)  (nom.)     (n.p.acc.)
nissayeva  　pavattanti.
依靠　只有　　转起
nissaya+eva  　pavattati
(prep.)(adv.)   (pr.3,p.)
( 在其中，五识界
依照次第地完全只有依靠五净(根作)依处
而转起。( 2 × 5＝10)
69. Pabcadvaravajjanasampaticchanasavkhata  pana manodhatu  ca hadayam 
五　　门　　　转　　领受　　　　　被称为　 又    意   界     和  心
 Pabca+dvara+avajjana+sampaticchana+savkhata    pana  mano+dhatu   ca  hadaya
                               (m.p.nom.)    (adv.)    (f.s.nom.) (conj.)  (m.s.acc.)
nissitayeva     pavattanti.  
依靠  只有        转起
nissitaya+eva      pavattati
(n.s.ins.)(adv.)    (pr.3,p.)
( 又，被称为「意界」─即五门转向（心）和「（二个）领受（心）只有依靠心(依处)而转起。
70. Avasesa pana 　manovibbanadhatusavkhata  ca santirana-mahavipaka-patighadvaya-
剩下　　又　　　 意     识     界    被称为   和  推度     大    果报   瞋恚   二
  Avasesa  pana 　 mano+vibbana+dhatu+ savkhata    ca  santirana+maha+vipaka+patigha+dvaya+
 (m.p.nom.)(adv.)                       (m.p.nom.)(conj.)
pathamamagga-‘hasana-rupavacaravasena  hadayam  nissayeva   pavattanti.  

初   道       笑     色   界    以       心        依靠   只有    转起
pathama+magga+  ‘hasana+rupa+avacara+ vasa    hadaya     nissaya+eva    pavattati
                               (m.s.ins.)   (m.s.acc.)    (prep.)(adv.)    (pr.3,p.)
( 而剩下被称为「意识界
」─即(三个)推度（心）、(八个)大异熟（心）、二个瞋恚（心）、(一个)初道（心）、(一个笑（心）和（十五个）色界（心）只有依靠心依处而转起。(这样综合69和70─ 共有33个心固定依靠心依处，即3+3+8+2+1+1+15＝33)
71. Avasesa kusalakusalakiriyanuttaravasena   pana 　nissaya va  anissaya va.
剩下　　善　　不善　 唯作　无上   以   　(语气词) 　依靠　　或　不  依靠  或
  Avasesa  kusala+akusala+kiriya+anuttara+vasa    pana 　  nissaya  va  a+nissaya  va
(m.p.nom.)                       (m.s.ins.)    (adv.)    (prep.)(conj.)    (prep.)(conj.) 

( 剩下的善、不善、唯作（心）及无上（出世间心）有依靠（心依处）或不依靠（心依处而转起）。 

72. Aruppavipakavasena　hadayam  anissayevati.  
无　色　果报　以　　　  心　　　　不 依靠  就(引句)
 Aruppa+ vipaka+ vasa　    hadaya     a+nissaya+eva+iti
             (m.s.ins.)    (m.s.acc.)    (prep.)(conj.)(ind.)
( (四个)无色(界)果报（心）就不依靠心（所依处而转起）。
73. Chavatthum  nissita  kame,  satta  rupe  catubbidha.  
六  依处      依靠     欲(界)   七    色(界)  四   种
 Cha+vatthu      nissita   kama    satta   rupe    catubbidha
     (n.s.acc.)  (f.p.nom.)(m.s.loc.)  (nom.) (n.s.loc.)  (f.p.nom.)
Tivatthum  nissitaruppe,   dhatvekanissita  mata.  
三   依处    依靠  无色(界)   界  一  不依靠   应被理解
Ti+  vatthu  nissita+aruppa    dhatu+eka+anissita   mata
(n.s.acc.)   (f.p.nom.)(m.s.loc.)         (f.s.nom.) (f.s.nom.)
( 在欲(界)的七识
依靠六依处，在色界有四种
(识依靠)三依处
，在无色(界)一(意识)界
不依靠(依处)应被理解。
74. Tecattalisa  nissaya, dvecattalisa  jayare.
三　四十　　 依靠    二   四十     生起
 Te+cattalisa    nissaya  dve+cattalisa    jayati
     (nom.)     (prep.)        (nom.)  (mid.pr.3,p.)
Nissaya  ca  anissaya,  pakaruppa  anissita.  
依靠      和  不 依靠    果报 无色     无 依靠
Nissaya   ca   a+nissaya   paka+aruppa   a+nissita
(prep.)  (conj.)  (prep.)      (n.p.nom.)   (n.p.nom.)
( 四十三个(心)
依靠(依处而生起)﹔四十二个(心)
依靠或不依靠(依处而)生起，无色(界)果报(心)不依靠(依处而生起)。
Iti    abhidhammatthasavgahe   pakinnakasavgahavibhago nama  Tatiyo paricchedo.
如此   阿毗达摩　　义　　摄、概要　　杂　　  摄　　分别　　  称为    第三      品
Iti 　 abhi-dhamma+ attha+ savgaha 　pakinnaka+savgaha+ vibhaga   nama   tatiya 　 pariccheda
(ind.)                 (m.s.loc.)                   (m.s.nom.)    (adv.)   (m.s.nom.) (m.s.nom.)
( 如此，在《摄阿毗达摩义论》里称为《摄杂分别》的第三品(结束了)。
4. Vithiparicchedo 
                             路、(心路)历程    品
    Vithi+  pariccheda
           (m.s.nom.)
                         ( 路品

1. Cittuppadanamiccevam,    katvasavgahamuttaram.  
   心  生起     　如上  这样   作了  　概要  　殊胜
Citta+uppadanam+iti+evam      katva+ savgaham+ uttara
      (m.p.gen.)(ind.)(adv.)      (ger.)  (m.s.acc.) (m.s.acc.)
Bhumipuggalabhedena,  pubbaparaniyamitam.  
地     人       区分     前    后    决定
Bhumi+ puggala+bheda     pubba+apara+niyamita
                                   < pp. of niyameti
        (m.s.ins.)                  (m.s.acc.)
Pavattisavgaham  nama, patisandhipavattiyam;  
转起　　　概要　（强调词）结生        转起
Pavatti+savgaha      nama  patisandhi+ pavattiya
(m.s.acc.)     (adv.)             (m.s.acc.)
Pavakkhami  samasena, yathasambhavato katham.  
我将描述         简略地   依照   生起      论、言语
Pavakkhami     samasa     yatha+sambhava   katha
(fut.1,s.)     (m.s.ins.)        (m.s.abl.)  (m.s.acc.)
( 作了如上这样(解说)心生起的殊胜概要，我将依照(心)生起的结生和转起，依地、人来区别和依(心)前、后来决定而简略地描述转起的概要
。
2. Cha vatthuni,  cha dvarani,  cha alambanani,  cha vibbanani, cha vithiyo, 

   六   依处       六   门      六     所缘       六     识       六     路
Cha   vatthu     cha  dvara     cha   alambana    cha   vibbana    cha  vithiyo
(nom.)(n.p.nom.) (nom.)(n.p.nom.)  (nom.)(n.p.nom.)   (nom.)(n.p.nom.)  (nom.)(f.p.nom.)
chadha visayappavatti  ca ti   vithisavgahe 　　cha　 chakkani veditabbani.
六种      境     转起   和(引句)  路    摄、概要　　六　　六个　　　应被了知
chadha  visaya+ppavatti  ca+ iti     vithi+ savgaha 　　cha　  chakka     veditabba
(adv.)    (f.s.nom.)  (conj.)(ind.)     (m.s.loc.)      (nom.)   (n.p.nom.)  (n.p.nom.)
( 在路的概要中，六个六当被了知：即六个依处、六个门、六个所缘、六个识、六个路和六种境的转起。
3. Vithimuttanam pana kamma-kammanimitta-gatinimittavasena tividha hoti visayappavatti.
　　离　　　路　　但    业        业   相     趣     相  以     三种    有  境   转起
Vithi+mutta    pana  kamma+kamma+nimitta+ gati+ nimitta+vasa    ti+vidha hoti  visaya+ppavatti
    (n.p.dat.)     (adv.)                            (m.s.ins.)     (adv.)  (pr.3,s.)     (f.s.nom.)
( 但对于离路
（的心），境的转起有三种，即业、业相、趣相。
4. Tattha vatthu-dvararammanani  pubbe  vuttanayeneva.  
   在其中  依   门     所缘         前面   已被解说  如  就
Tattha vatthu+-dvara+arammana     pubba   vutta+ nayena+ eva
                                           < ins. of naya
  (adv.)             (n.p.nom.)    (s.loc.)          (adv.) (adv.)
( 其中的（六）依处、（六）门、（六）所缘就已如在前面（的第三品）中被解说。
 Vibbanachakkam 

                       识        六个
Vibbana+  chakka
           (n.s.nom.)
( 六个识
5. Cakkhuvibbanam  sotavibbanam ghanavibbanam  jivhavibbanam kayavibbanam  
眼        识       耳    识        鼻    识       舌     识        身    识
 Cakkhu+ vibbana     sota+ vibbana   ghana+vibbana     jivha+ vibbana   kaya+ vibbana
       (n.s.nom.)         (n.s.nom.)        (n.s.nom.)         (n.s.nom.)      (n.s.nom.)
manovibbanabceti    cha vibbanani.  

意     识     和(引句)  六     识
mano+vibbanam+ca+iti    cha  vibbana
(n.s.nom.)(conj.)(ind.)(nom.) (n.p.nom.)
( 六识是眼识、耳识、鼻识、舌识、身识和意识。
 Vithichakkam 

                         路        六个
Vithi  +  chakka
       (n.s.nom.)
( 六个路
6. Cha  vithiyo  pana cakkhudvaravithi  sotadvaravithi ghanadvaravithi jivhadvaravithi
六    路      又    眼     门   路     耳   门   路   鼻    门   路   舌   门    路
Cha   vithi    pana  cakkhu+dvara+vithi   sota+dvara+vithi ghana+dvara+vithi jivha+dvara+vithi
(nom.) (f.p.nom.)  (adv.)         (f.s.nom.)           (f.s.nom.)        (f.s.nom.)        (f.s.nom.)
kayadvaravithi manodvaravithi  ceti  dvaravasena　　va, 
身   门    路     意  门   路  和(引句)  门   根据、以　或
kaya+dvara+vithi mano+dvara+vithi  ca+iti   dvara+vasa　　   va
    (f.s.nom.)       (f.s.nom.) (conj.)(ind.)    (m.s.ins.)    (conj.)
( 又，（心是）藉由(六)门(产生认识过程)，六路即是眼门路、耳门路、鼻门路、舌门路、身门路和意门路；
cakkhuvibbanavithi  sotavibbanavithi  ghanavibbanavithi jivhavibbanavithi 
眼     识      路     耳    识    路     鼻      识    路     舌  识    路
cakkhu+vibbana+vithi   sota+vibbana+vithi   ghana+vibbana+vithi  jivha+vibbana+vithi
(f.s.nom.)             (f.s.nom.)         (f.s.nom.)            (f.s.nom.)
kayavibbanavithi  manovibbanavithi  ceti   vibbanavasena  　va dvarappavatta 
身     识     路    意     识     路  和(引句)  识      根据、以　或   门     转起
kaya+vibbana+vithi   mano+vibbana+vithi  ca+iti    vibbana+ vasa     　va  dvara+ppavatta
                                                                          <pp. of pavattati
                                                                              <pa+√vrt
       (f.s.nom.)           (f.s.nom.) (conj.)(ind.)       (m.s.ins.)    (conj.)    (f.p.nom.)
cittappavattiyo  yojetabba.  

心（识）转起     应使调合
citta+ ppavatti      yojetabba
                < grd. of yojeti
                     <caus. of yubjati √yuj
(f.p.nom.)   (f.p.nom.)
( 或者（心是）藉由(六)识(产生认识过程)，即是眼识路、耳识路、鼻识路、舌识路、身识路和意识路。(路)依门而转起应与依心（识）而转起调合。
 Vithibhedo 

                            路   分类、区别
Vithi  + bheda
      (m.s.nom.)
( 路的区别
7. Atimahantam mahantam parittam atiparittabceti     pabcadvare manodvare  pana 
  极　　大　　　　　大　　　　小　　极　　小　和(引句)   五   门    意    门    又
Ati+mahanta    mahanta    paritta   ati+parittam+ ca+iti    pabca+dvara  mano+ dvara  pana
   (n.s.nom.)   (n.s.nom.)  (n.s.nom.)  (n.s.nom.)(conj.)(ind.)    (n.s.loc.)      (n.s.loc.)  (adv.)
vibhutamavibhutabceti    chadha  visayappavatti  veditabba.  

清晰      不  清晰 和(引句) 六 种     境      转起    应了知
vibhutam+ a+vibhutam+ca+iti    chadha   visaya+ppavatti   veditabba
(n.s.nom.) (n.s.nom.) (conj.)(ind.) (adv.)         (f.s.nom.)  (f.s.nom.)
( 六种(所缘)境的转起应被了知：在（眼、耳、鼻、舌、身）五门中有极大、大、小、极小（的所缘境）；在意门中则有清晰、不清晰（的所缘境）。
Pabcadvaravithi 

                       五      门      路
 Pabca  +dvara+ vithi
             (f.s.nom.)
( 五门(心)路
8. Katham? Uppada-thiti-bhavga-vasena khanattayam  ekacittakkhanam  nama.  
   如何     生       住   灭    以      剎那   三      一  心  剎那      称为
 Katham   Uppada +thiti+bhavga+ vasa    khana+ ttaya    eka+citta +kkhana    nama
  (adv.)                    (m.s.ins.)      (n.s.nom.)          (n.s.nom.)    (adv.)
( 如何(决定所缘境转起的强度)呢？以生、住、灭的三剎那称为「一心剎那」。
9. Tani   pana sattarasa cittakkhanani rupadhammanamayu.  
   那些    而   十七     心   剎那     色     法      寿命
 Tani    pana  sattarasa  citta+kkhana  rupa+ dhammanam+ ayu
(n.p.nom.)(adv.)  (nom.)    (n.p.nom.)        (m.p.gen.)  (n.p.nom.)
( 而那十七个心剎那是色法（生灭的）寿命。
10. Ekacittakkhanatitani va bahucittakkhanatitani  va thitippattaneva  pabcarammanani
一  心   剎那  过去  或 很多  心   剎那 过去   或  住  位  (语气词)  五    所缘 

 Eka+citta+kkhana+atita   va bahu+citta+kkhana+atita   va  thiti+ppattani+eva  pabca+arammana
             (n.p.nom.)(conj.)           (n.p.nom.)  (conj.)   (n.p.nom.) (adv.)        (n.p.nom.)
pabcadvare  apathamagacchanti. 
五    门      领域     进入   ＝呈现 
pabca+dvara   apatham+ agacchati
(n.s.loc.)    (m.s.acc.)  (pr.3,p.)
( 当一心剎那过去或很多心剎那过去，五(根)所缘在住位时呈现于五(根)门。
Tasma  yadi  ekacittakkhanatitakam ruparammanam cakkhussa  apathamagacchati,
因此     如果  一  心   剎那 过去     色    所缘       眼         领域     进入= 呈现
Ta        yadi eka+citta+kkhana+atitaka   rupa+arammana   cakkhu       apatham+agacchati
(m.s.abl.) (conj.)            (n.s.nom.)           (n.s.nom.)  (n.s.gen.)    (m.s.acc.)  (pr.3,p.)
( 因此，如果色所缘在一心剎那过去后呈现于眼(门)，
tato  dvikkhat tum bhavavge calite bhavavgasotam vocchinditva tameva  ruparammanam
然后  二    次     有  分    波动    有 分  流      遮断了      那   就    色     所缘
tato   dvi+kkhattu   bhavavga  calita   bhavavga+sota   vocchinditva  tam+eva    rupa+arammana
(adv.)     (s.acc.)    (n.s.loc.)  (n.s.loc.)     (n.s.acc.)      (ger.)   (n.s.nom.)(adv.)     (n.s.nom.)
avajjantam pabcadvaravajjanacittam uppajjitva nirujjhati, 
转向         五    门   转向    心     生起后    灭
avajjanta    pabca+dvara+avajjana+citta   uppajjitva   nirujjhati
(n.s.nom.)                  (n.s.nom.)      (ger.)   (pr.3,s.)
( 从此之后有分心波动二次，遮断了有分之流，转向那色所缘的五门转向心就生起后灭。
tato     tassanantaram   tameva    rupam  passantam cakkhuvibbanam,
 然后    那   立刻跟着    那  就是   　　色        见        眼     识
tato      tassa+anantara     tam+ eva      rupa     passanta    cakkhu+ vibbana
(adv.)          (n.s.nom.) (n.s.nom.)(adv.)  (n.s.acc.)  (ppr.n.s.nom.)      (n.s.nom.)
sampaticchantam sampaticchanacittam, santirayamanam  santiranacittam,
领受               领受         心      推度              推度      心
sampaticchanta      sampaticchana+citta    santirayamana       santiranacittam
<ppr. of sampaticchati                    <ppr. of santireti
    (n.s.nom.)              (n.s.nom.)        (n.s.nom.)         (n.s.nom.)
vavatthapentam votthabbanacittabceti    yathakkamam  uppajjitva nirujjhanti,  
确定                确定      心 和(引句)    依照次第       生起后        灭
vavatthapenta     votthabbana+cittam+ca+iti    yatha+kkamam   uppajjitva   nirujjhati
(n.s.nom.)         (n.s.nom.)(conj.)(ind.)       (adv.)         (ger.)    (pr.3,p.)
( 然后就是那个立刻跟着依照(如下)次第地生起后灭：见到那个色的眼识、领受（它）的领受心、推度(它)的推度心、确定(它)的确定心， 

tato param  ekunatimsa kamavacarajavanesu yamkibci  laddhapaccayam  yebhuyyena 
从此 之后   一 少 二十   欲    界    速行      任何之ㄧ     获得    缘     大多、通常
tato  param  eka+una+timsa kama+avacara+javana  yam+kibci   laddha+ paccaya      yebhuyya
(adv.)(adv.)      (nom.)             (n.p.loc.)   (n.s.nom.)          (m.s.acc.)       (s.ins.)
sattakkhattum  javati, 
七      次      波动、速行
satta+kkhattu     javati
(s.acc.)     (pr.3,s.)
( 从此之后在欲界二十九个速行心
中的任何一个心获得(生起之)缘，通常波动七次，
javananubandhani 　ca dve  tadarammanapakani yatharaham  pavattanti, 
速行　　　随后　　　 而  二   彼     所缘   果报心 适当地        转起
javana+anubandha 　   ca  dve  tad+arammana+ paka   yatha+araham   pavattati
(n.p.nom.)   (conj.) (nom.)           (n.p.nom.)      (adv.)      (pr.3,p.)
( 随速行之后有二(剎那的)彼所缘果报(心)适当地转起。
tato param  bhavavgapato.
从此以后    有  分    掉入
tato param   bhava+avga+pata
(adv.) (adv.)       (m.s.nom.)
( 从此以后是掉入有分。
11. Ettavata  cuddasa  vithicittuppada,  dve  bhavavgacalanani, 
    至此      十四       路   心   生起    二   有  分   波动
  Ettavata   cuddasa    vithi+citta+uppada  dvi   bhava+avga+calana
(adv.)    (nom.)        (n.p.nom.)      (nom.)       (n.p.nom.)
pubbevatitakamekacittakkhananti   katva  sattarasa cittakkhanani  paripurenti, 
前面   过去   一  心  剎那 （引句） 作了     十七    心   剎那      　完成
pubbe+eva+atitakam+eka+citta+kkhanam+iti katva   sattarasa  citta+kkhana      paripureti
          atita-ka          khana                           khana     <caus. of  paripurati
         <pp. of ateti                                                         < pari+√pr
            <ati超越+√i走
(s.loc.)(adv.)(n.s.nom.)      (n.s.nom.)(ind.)  (ger.)   (nom.)      (n.p.nom.)      (pr.3,p.)
( 至此完成十七心剎那，即：有十四（剎那）路心的生起，二（剎那）有分的波动，以及前面已过去的一心剎那。
tato param nirujjhati, arammanametam atimahantam  nama  gocaram.
从此之后    消灭      所缘       这个  极   大的     称为     境
tato  param  nirujjhati  arammanam+eta    ati+mahanta    nama    gocara
(adv.)(adv.)  (pr.3,s.)     (n.s.nom.) (n.s.nom.)   (n.s.nom.)  (adv.)    (n.s.nom.)
( 从此之后那个（所缘境）消灭。这个（经过十七剎那相续的）所缘称为「极大的境」。
12. Yava  tadarammanuppada  pana appahontatitakamapathamagatam 　　arammanam 
    直到   彼    所缘    生起    又   不可能   过去       呈现　　           所缘
  Yava   tad+arammana+uppada  pana  a+pahonta+atitakam+apatham+  agata 　　   arammana
                                   <ppr. of pa+hoti
                                            <√hu
 (prep.)              (m.s.abl.)  (adv.)         (n.s.nom.) (m.s.acc.) (n.s.nom.)       (n.s.nom.)
mahantam  nama,  
大的         称为
mahanta      nama
(n.s.nom.)     (adv.)
( 又，所缘在(两三个有分)过去后呈现 (于根门)，而不可能直至彼所缘的生起，(这个所缘)称为「大的(境)」。
tattha     javanavasane  bhavavgapatova   hoti, natthi  tadarammanuppado.  
在此中     速行   结束    有   分   掉入 就   是   没有    彼所缘     生起
tattha       javana+avasana  bhavavga+pato+eva   hoti  na+atthi  tad+arammana+uppada
(adv.)            (n.s.loc.)       (m.s.nom.)(adv.)(pr.3,s.)(adv.)(pr.3,s.)         (m.s.nom.)
( 在这(种情形)中是(说)在速行结束时就掉入有分，没有彼所缘的生起。
13. Yava  javanuppadapi   appahontatitakamapathamagatam arammanam parittam nama,
    直到    速行  生起 (强调词) 不可能 过去      呈现             所缘      小、微细  称为
  Yava  javana+uppada+api   a+pahontatitakamapathamagatam arammanam parittam nama
(prep.)    (m.s.abl.)(adv.)             (n.s.nom.) (m.s.acc.) (n.s.nom.)   (n.s.nom.)  (n.s.nom.)(adv.)
( 所缘在(四到九个有分)过去后呈现 (于根门)，而不可能直至速行(心)的生起，(这个所缘)称为「小的(境)」。
tattha 　　javanampi  anuppajjitva dvattikkhattum votthabbanameva  pavattati, 
在此中      速行   也   不   生起    二  三    次     确定（心） 只有   转起
tattha 　　  javanam+api  an+uppajjitva  dva+tti+kkhattu   votthabbanam+ eva   pavattati
(adv.)      (n.s.nom.)(ind.)     (ger.)       (s.acc.)           (n.s.nom.)(adv.)  (pr.3,s.)
( 在这(种情形)中(是说)速行也不生起，只有二或三次的确定（心）转起，
tato param bhavavgapatova  hoti.  
从此以后    有 分   掉入 就   是
tato  param bhavavga+pato+eva   hoti
(adv.)(adv.)     (m.s.nom.)(adv.) (pr.3,s.)
( 从此以后就是掉入有分。
14. Yava votthabbanuppada  ca pana appahontatitakamapathamagatam 
    直到   确定    生起       和 又   不可能   过去    呈 现
  Yava  votthabbana+uppada  ca  pana  a+pahonta+atitakam + apatham+ agata
 (perp.)           (m.s.abl.)(conj.)(adv.)         (n.s.nom.) (m.s.acc.) (n.s.nom.)
nirodhasannamarammanam  atiparittam nama, 
坏 灭   临近、边缘   所缘   　极　　小　　称为
nirodha+asannam+ arammana     ati+paritta   nama
(n.s.nom.) (n.s.nom.)    (n.s.nom.)   (adv.)
( 所缘在(十到十五个有分)过去后呈现 (于根门)，因临近于坏灭而不可能直至彼确定(心)的生起，(这个所缘)称为「极小的(境)」。
tattha    bhavavgacalanameva  hoti, natthi  vithicittuppado.  
在此中     有  分   波动     只   有   没有    路  心    生起
tattha      bhavavga+calanam+eva   hoti  na+atthi  vithi+citta+uppada
(adv.)              (n.s.nom.) (adv.)(pr.3,s)(adv.)(pr.3,s.)    (m.s.nom.)
( 在此(种情形)中是(说)只有有分波动而没有路心的生起。
15. Iccevam  cakkhudvare, tatha  sotadvaradisu ceti     sabbathapi　 pabcadvare 
   如上  如是  眼    门     如彼   耳   门   等  和(引句) 整个、所有 也   五    门
Iti +evam   cakkhu+dvara  tatha   sota+dvara+adi  ca+iti     sabbatha+api　 pabca+dvara
(ind.)(adv.)       (n.s.loc.)  (adv.)         (n.p.loc.) (conj.)(ind.)    (adv.)(ind.)    (n.s.loc.)
tadarammana-javana-votthabbana-moghavarasavkhatanam  catunnam varanam 
彼  所缘      速行    确定       空、无效 时分  被称为        四种     时分
tad+arammana +javana+  votthabbana + mogha+  vara+ savkhata      catu       vara
                                              (m.p.gen.)      (p.gen.)    (m.p.gen.)
yathakkamam  arammanabhuta  visayappavatti  catudha  veditabba.
依照次第         所缘境    存在    境　转起　　　　　四种     应了知
yatha+kkamam    arammana+bhuta   visaya+ppavatti     catudha   veditabba
    (adv.)              (f.s.nom.)       (f.s.nom.)     (adv.)    (f.s.nom.)
( 如上所述，像在那眼门这样，在耳门等也是一样。在整个五门中，有四种时分的所缘境转起
应被了知，依照次第地(这四种时分)被称为：彼所缘时分、速行时分、确定时分、空时分
。
16. Vithicittani satteva,  cittuppada catuddasa.  
    路    心    七 只有  心   生起    十四
  Vithi+citta   satta+eva  citta+uppada  catuddasa
    (n.p.nom.)(nom.)(adv.)   (n.p.nom.)   (nom.)
( 路心只有七种
，心生起有十四(次)，
Catupabbasa vitthara,  pabcadvare  yatharaham.
四    五十    详说      五     门     依照适当
Catu+pabbasa  vitthara    pabca+dvara   yatha+araham
(nom.)   (n.p.nom.)     (n.s.loc.)      (adv.)
( 在五门中依照适当地详说有五十四
(心)。 
Ayamettha  pabcadvare vithicittappavattinayo.  

这     在此  五    门     路  心   转起   方法
Ayam+ettha  pabca+dvara  vithi+citta+ pavatti+ naya
(m.s.nom.)(adv.)   (n.s.loc.)              (m.s.nom.)
( 在此，这是在五门中路心转起的方法。
 Manodvaravithi 　parittajavanavaro 

             意　　　门　　路      小、有限     速行    时分、篇、段落
Mano+  dvara+  vithi 　     paritta+  javana+  vara
(f.s.nom.)                       (m.s.nom.)
　　　　　( 意门(心)路 ─ 小(欲界)速行时分
17. Manodvare　pana yadi  vibhutamarammanam apathamagacchati, 
　　意　门　　　　又  如果     清晰的     所缘          呈现
  Mano+dvara　 pana  yadi    vibhutam+ arammana    apatham+ agacchati
      (n.s.loc.)  (adv.) (conj.)   (n.s.nom.)  (n.s.nom.)   (m.s.acc.)   (pr.3,p.)
( 又，如果清晰的所缘呈现在意门中，
tato param  bhavavgacalana-manodvaravajjana-javanavasane tadarammanapakani 
从此以后　　　有分　　波动    意   门  转向（心） 速行 结束  彼   所缘     果报
tato  param  bhavavga+calana+ mano+dvara+avajjana+ javana+avasane tad+ arammana+ paka
(adv.)(adv.)                                           (n.s.loc.)              (n.p.nom.)
pavattanti, tato param bhavavgapato.
转起　　　　从此以后　有　分　掉入
pavattati    tato  param bhava+avga+pata
(pr.3,p.)     (adv.)(adv.)    (m.s.nom.)
( 从此以后，在（二剎那的）有分波动、（一剎那的）意门转向（心）、（七剎那的）速行（心）结束后，（二剎那的）彼所缘果报（心）转起，从此以后是掉入有分。
18. Avibhute panarammane javanavasane bhavavgapatova hoti, natthi tadarammanuppadoti.
　　不清晰的  而   所缘     速行   结束   有  分  掉入 就  是  没有  彼  所缘   生起 (引句)
 A+vibhuta  pana+arammana javana+avasana bhavavga+pato+eva hoti na+atthi tad+arammana+uppado+iti
 (n.s.loc.)     (n.s.loc.)        (n.s.loc.)   (m.s.nom.)(adv.)(pr.3,s.)(adv.)(pr.3,s.)     (m.s.nom.)(ind.)
( 而在不清晰的所缘中，于速行(心)结束时就是掉入有分，没有彼所缘的生起。
19. Vithicittani tineva,  cittuppada  daserita.  
    路    心   三  只有  心   生起   十  被说
Vithi+citta  tini + eva  citta+uppada  dasa+erita
(n.p.nom.) (n.p.nom.)(adv.)  (n.p.nom.) (n.p.nom.)
( 路心被说只有三种
，心生起有十
(次)。
Vittharena panettheka-cattalisa vibhavaye.  
详细地　　 而 这里 一  四十     解释  
Vitthara    pana+ettheka=cattalisa  vibhaveti
(m.s.ins.)             (nom.)    (pr.3,s.)
( 而这里再详细地解释有四十一
。 
Ayamettha  parittajavanavaro.  
这   在此   小   速行    时分、篇
Ayam+ettha  paritta+javana+ vara
(m.s.nom.)(adv.)       (m.s.nom.)
( 在此，这是小（欲界）速行时分。
 Appanajavanavaro 

                        安止     速行      时分
Appana+   javana  +  vara
                 (m.s.nom.)
                 ( (意门心路 ─) 安止速行时分
20. Appanajavanavare  pana vibhutavibhutabhedo natthi, tatha　 tadarammanuppado ca.  
    安止    速行  时分 　又　清晰　不清晰　　区别　没有　如彼　  彼  所缘     生起   和
 Appana+ javana+vara   pana vibhuta+a+vibhuta+bheda na+atthi  tatha　 tad+arammana+uppada  ca
           (m.s.loc.)   (adv.)            (m.s.nom.)(adv.)(pr.3,s.)(adv.)          (m.s.nom.)  (conj.)
( 又，在安止速行时分中，(所缘)没有清晰、不清晰的区别，像那样也没有彼所缘的生起。
21. Tattha　  hi  banasampayuttakamavacarajavananamatthannam abbatarasmim
　　其中　  确实  智    相应       欲   界   速行         八个      任何一个
  Tattha　    hi  bana+sampayutta+kama+avacara+javananam + attha         abbatara
                                             <javana
 (adv.)     (adv.)                             (n.p.gen.)  (n.p.gen.)      (n.s.loc.)
parikamm-opacar-anuloma-gotrabhu namena  catukkhattum  tikkhattumeva    va 
遍作       近行    随顺     种姓     称为      四    次       三  次  (强调词)   或
parikamm+ opacara+anuloma  +gotrabhu  nama     catu+kkhattu     ti+kkhattum+ eva     va
                         (m.s.nom.) (n.s.ins.)       (s.acc.)        (s.acc.)(adv.)    (conj.)
yathakkamam uppajjitva
依照次第       生起了        
yatha+kkamam  uppajjitva
             < uppajjati
     (adv.)     (ger.)
( 其中，在八个智相应欲界速行（心）中的任何一个生起了四次或三次，依照次第地被称为「遍作」、「近行」、「随顺」和「种姓」（心），
niruddhe tadanantarameva 　yatharaham  catuttham, pabcamam  va chabbisati-
灭了     那 不间断、立刻 就     适当       第四次     第五 次    或  六  二十
niruddha  tad+an+antaram+eva 　yatha+araham  catuttham   pabcamam    va  chabbisati+
(n.s.loc.)        (s.acc.)(adv.)      (adv.)        (s.acc.)       (s.acc.)   (conj.)
mahaggata-lokuttara-javanesu yathabhiniharavasena yam kibci javanam appanavithimotarati,
广大  行   世间 出   速行     依照  引发     以     任何一个   速行    安止  路     进入
                  (n.p.loc.)               (m.s.ins.) (n.s.nom.)(n.s.nom.)(n.s.nom.)  (f.s.acc.)(pr.3,s.)
( (它们)立刻灭了以后，适当地即在第四次或第五次
（速行剎那）引发那(上二界)二十六个广大行和出世间速行心
 中任何一个速行心进入安止路。
tato param  appanavasane bhavavgapatova    hoti.
从此以后      安止   结束   有  分   掉入  就   是
tato  param  appana+avasana bhava+avga+pato+ eva   hoti
(adv.)(adv.)         (m.s.loc.)     (m.s.nom.)(adv.)  (pr.3,s.)
( 从此以后在安止速行结束时就是掉入有分。
22. Tattha 　somanassasahagatajavananantaram appanapi  somanassasahagatava
    在其中　　喜         俱  行  速    立刻随着  安止  也    喜       俱   行 (强调词) 

  Tattha 　somanassa+saha+gata+javana+anantara     appana+api  somanassa+saha+gata+eva
(adv.)                             (s.acc.)    (f.s.nom.)(ind.)           (f.s.nom.) (adv.)
patikavkhitabba, upekkhasahagatajavananantaram  upekkhasahagatava, 
被期待            舍      俱      速行   立刻       舍      俱   行  就是
patikavkhitabba   upekkha+sahagata+ javana+ anantara     upekkha+saha+gata+eva
(f.s.nom.)                        (s.acc.)               (f.s.nom.)(adv.)
( 在其中，喜俱（欲界）速行心之后，立刻随着(生起)被期待的安止（定）也是喜俱（心）﹔舍俱（欲界）速行之后，(立刻随着生起的) 安止定也是舍俱（心）。
tatthapi    　kusalajavananantaram kusalajavanabceva  hetthimabca  phalattayamappeti,
在其中　也　　善　　速行　立刻随着　　善　　速行之　既　　最下面　也  果　　三　　决定到
tattha+api    　kusala+javana+anantara   kusala+javanam+ ca+eva hetthimam+ca  phala+ttayam+appeti
(adv.)(ind.)                 (s.acc.)        (n.s.acc.)(conj.)(adv.)(n.s.acc.)(conj.)    (n.s.acc.)(pr.3,s.)
( 在其中也是，（欲界）善速行之后（非阿罗汉的），(立刻随着生起的安止定)既是善速行心，也决定到最下面的三个果（心）﹔
kiriyajavananantaram  kiriyajavanam arahattaphalabcati.  
唯作　　速行　立刻　　 唯作     速行  阿罗汉   果  和（引句）
kiriya+javana+an+antara    kiriya+ javana  arahatta+phalam+ca+iti
           (s.acc.)          (n.s.acc.)     (n.s.acc.) (conj.)(ind.)
( （欲界）唯作（阿罗汉的）速行（心）之后，（立刻生起的安止定）是唯作速行心，和（决定到）阿罗汉果（心）。
23. Dvattimsa  sukhapubbamha, dvadasopekkhaka  param,  
    二   三十   乐(=喜)   善       十二     舍         后
Dvattimsa     sukha+ pubba     dvadasa+upekkhaka   param
 (nom.)         (n.s.abl.)                 (f.s.abl.)   (adv.)
Sukhitakriyato attha, cha  sambhonti upekkhaka.  
乐(=喜) 唯作    八    六     生起       舍  

Sukhita+kriya   attha   cha   sambhoti    upekkhaka
(f.s.abl.)(nom.)(nom.)   (pr.3.,p.)    (f.s.abl.)
( 喜(俱)善心之后，三十二(种安止速行) 生起
，舍(俱善心)后十二(种安止速行) 生起
。喜(俱)唯作(心)之后，八
 (种安止速行生起)，舍 (俱唯作心之后)，六
 (种安止速行生起)。
24. Puthujjanana sekkhanam, kamapubbatihetuto.  
    凡夫            有学     欲     善   三 因
Puthujjana      sekkha     kama+pubba+ ti+ hetu
(m.p.dat.)      (m.p.dat.)               (m.s.abl.)
Tihetukamakriyato, vitaraganamappana.  
三  因  欲   唯作    离  欲       安止
Ti+ hetu+kama+kriya  vita+raganam+ appana
         (f.s.abl.)      (m.p.dat.)  (f.s.nom.)  

( 对于凡夫们与诸有学来说，安止从欲界三因善心
(生起)﹔对于诸离欲者来说，安止从欲(界)三因唯作
(心生起)。
Ayamettha  manodvare vithicittappavattinayo.  

这    在此   意    门    路   心  转起   方法、原理
Ayam+ettha   mano+dvara  vithi+citta+ppavatti+naya
(m.s.nom.)(adv.)   (n.s.loc.)               (m.s.nom.)
( 在此，这是意门路心转起的方法。
Tadarammananiyamo 

                    彼   所缘           固定法则、决定
Tad+  arammana+    niyama
                     (m.s.nom.)
( 彼所缘的固定法则
25. Sabbatthapi   　　　panettha   anitthe  arammane  akusalavipakaneva 
    一切  处、状况(强调词) 又  这里  不 可意    所缘       不  善  果报   就
Sabbattha+api   　　　 pana+ ettha   an+ittha   arammana   a+kusala+vipakani+eva
   (adv.)(ind.)          (adv.)(adv.)   (n.s.loc.)    (n.s.loc.)          (n.p.nom.) (adv.)
pabcavibbana-sampaticchana-santirana-tadarammanani.  
五    识          领受        推度        彼所缘
pabca+vibbana+ sampaticchana+  santirana+  tad+ arammana
                                           (n.p.nom.)
( 这里，在所有状况下
，于不可意的所缘中，（心生起的）（前）五识、领受（心）、推度（心）及彼所缘就是不善果报。
26. Itthe 　kusalavipakani.
　　可意　　善　　　　果报
Ittha 　  kusala+  vipaka
(n.s.loc.)       (n.p.nom.)
( 在可意（的所缘）中，（心生起的前五识、领受心、推度心、及彼所缘心）是善果报。
27. Ati-itthe　 pana somanassasahagataneva 　santiranatadarammanani,
　　极　可意　　又　　喜　　　　俱　　　只有　　推度　　彼　　　所缘
Ati-ittha　   pana  somanassa+sahagatani+eva 　santirana+tad+ arammana
(n.s.loc.)    (adv.)             (n.p.nom.)(adv.)                (n.p.nom.)
( 又，在极可意（的所缘）中，只有喜俱的推度（心）和（喜俱的）彼所缘（心）。
tatthapi somanassasahagatakiriyajavanavasane somanassasahagataneva tadarammanani bhavanti,
此中　也　　喜　　　俱　　 唯作　速行　结束　　　喜　　　俱　　只  彼     所缘　　　是
tattha+api somanassa+sahagata+kiriya+javana+avasana somanassa+sahagatani+eva   tad+ arammana    bhavati
(adv.)(ind.)                         (n.s.loc.)             (n.p.nom.)(adv.)    (n.p.nom.)   (pr.3,p.)
( 此(彼所缘)中，在喜俱唯作速行(心)结束时，（心生起的）彼所缘也只是喜俱﹔
upekkhasahagatakiriyajavanavasane ca  upekkhasahagataneva  honti.
舍        俱      唯作  速行  结束  而    舍      俱      只     是
upekkha+sahagata+kiriya+ javana+avasana ca   upekkha+sahagatani+ eva   hoti
                         (n.s.loc.) (conj.)          (n.p.nom.)(adv.) (pr.3,p.)
( 而在舍俱的唯作速行（心）结束时，(心生起的彼所缘心也)只是舍俱。
28. Domanassasahagatajavanavasane  ca pana tadarammananiceva bhavavgani ca 
    忧         俱     速行    结束    和 但是  彼       所缘  既    有  分    也
 Domanassa+sahagata+javana+ avasana    ca  pana tad+arammanani+ca+eva bhava+avga  ca
                           (n.s.loc.)(conj.)(adv.)     (n.p.nom.)(conj.)(adv.)  (n.p.nom.)(conj.)
upekkhasahagataneva  bhavanti, 
舍         俱             是
upekkha+sahagatani+ eva   bhavati
(n.p.nom.)(adv.) (pr.3,p.)
( 但是在忧俱速行（心）结束时，(心生起的)彼所缘和有分都是舍俱。
Tasma  yadi somanassapatisandhikassa domanassasahagatajavanavasane
因此    　若   喜       结生者           忧        俱      速行  结束
Tasma   yadi  somanassa+patisandhi-ka    domanassa+sahagata+ javana+avasana
(s.abl.)  (conj.)            (m.s.dat.)                             (n.s.loc.)
tadarammanasambhavo  natthi, 
彼   所缘     生起        没有
tad+arammana+sambhava   na+ atthi
(m.s.nom.)(adv.)(pr.3,s.)
( 因此，若对于喜俱（心）结生者来说，在忧俱速行结束时，没有彼所缘心生起。
tada  yam kibci paricitapubbam parittarammanamarabbha upekkhasahagatasantiranam
那时　　任何一个 已熟练  过去    小     所缘     专注后    舍       俱      推度
tada    ya  kib-ci  paricita+pubba   paritta+arammanam+arabbha  upekkha+sahagata+santirana
(adv.) (n.s.acc.)(n.s.acc.)  (n.s.acc.)             (n.s.acc.) (ger.)                    (n.s.nom.)
uppajjati, tamanantaritva   　　　　　　bhavavgapatova  hotiti    vadanti   acariya.
生起      那  不夹在中间走(=立刻随着)　  　有分  　掉入 就 是（引句） (他们)说   阿阇黎
 uppajjati  tam+an+antaritva (<antarayati)      bhavavga+pato+eva  hoti+ iti     vadati      acariya                        
(pr.3,s.)  (n.s.acc.)   (ger.)               (m.s.nom.)(adv.) (pr.3,s.)(ind.)  (pr.3,p.)    (m.p.nom.)
( 诸阿阇黎说：那时专注任何过去已熟练的小（欲界）所缘后，舍俱推度心生起。立刻随着那（推度心）之后，就是掉入有分。
29. Tatha kamavacarajavanavasane kamavacarasattanam kamavacaradhammesveva 
   如彼     欲   界   速行  结束    欲     界   有情      欲   界    法       只有
 Tatha  kam+avacara+javana+avasana kama+ avacara+satta     kama+avacara+dhammesu+eva
(adv.)                    (n.s.loc.)            (m.p.gen.)                (m.p.loc.)(adv.)
arammanabhutesu  tadarammanam   icchantiti.
所缘　　　存在　　　彼　　所缘　　　　欲求、认为(引句)
arammana+bhuta      tad+ arammana      icchanti+ iti
      (m.p.loc.)          (n.s.acc.)     (pr.3,p.) (ind.)
( 像那样，（诸阿阇黎）他们也认为彼所缘(心) 只有（1）在欲界速行（心）结束时、（2）属于欲界的诸有情、（3）在欲界的诸所缘法中。
30. Kame  javanasattalambananam  niyame  　　 sati.
    欲(界)   速行  有情      所缘    固定法则、决定  有、存在
  Kama   javana+satta+  alambana      niyama  　　  sant
                                                < ppr. of atthi √as
 (m.s.loc.)               (n.s.nom.)    (m.s.loc.)      (n.s.loc.)
Vibhutetimahante ca, tadarammanamiritam.
清晰  极     大   和  彼   所缘      被说
Vibhute+ati+mahanta ca  tad+arammanam+irita
Vibhuta                             <pp. of ireti
                                        < caus. of √ir
(n.s.loc.) (n.s.loc.) (conj.)     (n.s.nom.) (n.s.nom.)
( 他们说在欲(界)速行、有情和所缘的固定法则中，彼所缘生起于清晰和极大(的所缘境)。
Ayamettha  tadarammananiyamo.  
这    在此   彼   所缘   固定法则、决定
Ayam+ ettha   tad+ arammana+niyama
(m.s.nom.)(adv.)         (m.s.nom.)
( 在此，这是彼所缘的固定法则。
 Javananiyamo
                          速行　　固定法则、决定
 Javana   + niyama
           (m.s.nom.)
                       ( 速行的固定法则
31. Javanesu  ca  parittajavanavithiyam  kamavacarajavanani sattakkhattum 
    速行       和  小     速行   路        欲     界    速行     七　　次
  Javana     ca   paritta+javana+ vithi      kama+vacara + javana    satta+kkhattu
   (n.p.loc.)(con.)           (f.s.loc.)                    (n.p.nom.)      (s.acc.)
chakkhattumeva  va  javanti.
六    次    只有  或   速行、跑
cha+ kkhattum+eva  va   javati
(s.acc.)(adv.)(conj.) (pr.3.p.)
( 在诸速行(心)里的小（欲界）的速行路中，欲界速行（心）速行七次或六次。
32. Mandappavattiyam 　　pana  maranakaladisu  pabcavarameva.  
迟钝、昏弱  转起、发生   又    死亡   时刻 等     五   次、回　只有  
  Manda + pavatti 　　      pana  marana+ kala+ adi    pabca+varam+ eva
            (f.s.loc.)        (adv.)          (f.p.loc.)       (m.s.acc.)(adv.)
( 但是在(心路)迟钝的发生与死亡的时刻等时，（速行心）只有（速行）五次。
33. Bhagavato pana  yamaka-patihariya-kaladisu lahukappavattiyam cattaripabca  va 
世尊     (语气词)    双     神变     时候  等    轻快    转起      四    五    或
Bhagavant  pana    yamaka+patihariya+ kala+ adi    lahuka+pavatti       cattari+pabca  va
(m.s.gen.)  (adv.)                      (f.p.loc.)           (f.s.loc.)        (nom.)  (conj.)
paccavekkhanacittani  bhavantitipi  vadanti.  
省察　　　　　心　　　有  (引句)也  他们说
paccavekkhana+ citta   bhavanti+iti+api  vadati
           (n.p.nom.) (pr.3,p.)(ind.)(ind.)(pr.3,p.)
( 又，他们也说：在世尊（的示现）双神变的时候等等中，当（速行）心是轻快时，省察心只有转起四或五(剎那)。
34. Adikammikassa 　pana pathamakappanayam mahaggatajavanani-abhibbajavanani ca
初  学者、执行者　 但   第一次   准备、修习　　广大　行　速行　　　神通　速行　　和
  Adi+kammika 　    pana  pathama+ kappana      maha+ggata+ javana   abhibba+javana   ca
         (m.s.gen.)   (adv.)            (f.s.loc.)            (n.p.nom.)        (n.p.nom.)(conj.)
sabbadapi  ekavarameva  javanti, tato param  bhavavgapato.
总是   也　 一　　次　只　　速行    从此之后    有   分  掉入
sabbada+api  eka+varam+ eva  javati    tato param  bhava+avga+pata
(adv.)(ind.)    (m.s.acc.)(adv.) (pr.3,p.) (adv.)(adv.)         (m.s.nom.)
( 但是在初学者的第一次修习（安止定的速行）时，(上二界的)广大速行(心)和神通速行(心)总是只速行（跳动）一次，从此之后是掉入有分。
35. Cattaro  pana magguppada  ekacittakkhanika, tato param dve tini phalacittani 
     四    (语气词) 道   生起     一  心    剎那    从此之后   二  三   果    心
  Catu     pana  magga+uppada  eka+citta+kkhanika   tato param  dvi  ti   phala+citta
  (m.p.nom.) (adv.)   (m.p.nom.)          (m.p.nom.)   (adv.)(adv.)( nom.)(n.p.nom.)(n.p.nom.)
yatharaham  uppajjanti, tato param bhavavgapato.
适当           生起      从此之后   有分   掉入
yatha+araham  uppajjati    tato param  bhavavga+pata
(adv.)      (pr.3,p.)   (adv.)(adv.)      (m.s.nom.)
( 四（圣）道（速行心）的生起（只）有一心剎那，从此之后有二(或)三（剎那）的果心适当地生起，从此之后是掉入有分。
36. Nirodhasamapattikale  dvikkhattum catuttharuppajavanam javati,
灭尽      定  时候     二   次     第四 无  色   速行    速行
  Nirodha+samapatti+kala    dvi+kkhattu  catuttha+aruppa+javana   javati
               (m.s.loc.)         (s.acc.)             (n.s.nom.)  (pr.3,s.)
tato param  nirodham  phusati.
从此之后      灭尽      证得、触达
tato  param   nirodha     phusati
(adv.) (adv.)    (m.s.acc.)   (pr.3,s.)
( 在(证入)灭尽定的时候，第四无色(禅)的速行(心)速行了二次，从此之后证得灭尽(定)。
37. Vutthanakale  ca  　　anagamiphalam  va arahattaphalam va  yatharahamekavaram 
    出定    时候   和   阿那含、不来　　果　　或  阿罗汉   果    或   适当       一  次、回
Vutthana+ kala   ca  　 　an+agami+ phala    va  arahatta+phala   va   yatha+araham+eka+vara
      (m.s.loc.)  (conj.)           (n.s.nom.)   (conj.)  (n.s.nom.)   (conj.)     (adv.)    (m.s.acc.)
uppajjitva   niruddhe  bhavavgapatova  hoti.
生起           灭尽时    有   分  掉入 就  是
uppajjitva      niruddha   bhavavga+pato+eva  hoti
  (ger.)      (n.s.loc.)      (m.s.nom.)(adv.)(pr.3,s.)
( 在(从灭尽定)出定的时候，阿那含果心或阿罗汉果心适当地生起一次之后，当灭尽时就是掉入有分。
38. Sabbatthapi    samapattivithiyam bhavavgasoto  viya   vithiniyamo natthiti  katva
    一切状况(强调词) 定、等至　路　　　有　分　　流　像、如   路  固定法则 没有(引句)做了
  Sabbattha+api     samapatti+ vithi    bhavavga+sota    viya    vithi+niyama  natthi+iti  katva
     (adv.)(ind.)             (f.s.loc.)       (m.s.nom.)  (adv.)    (m.s.nom.) (pr.3.s.)(ind.)  (ger.)
bahunipi  　labbhantiti. 
很多  也   被认可、生起 (引句)
bahuni+ api  　labbhanti+ iti
(n.p.nom.)(ind.)  (pr.3.p.)(ind.)
( 如是，在一切情况下的(禅那与果)定(心)路(历程)中，不像有分之流有(心)路的固定法则。然而(应理解甚至)很多(广大行与出世间的速行心)也生起。
39. Sattakkhattum parittani,   maggabhibba  sakim mata.  
七　　　次     小(=欲界)      道    神通   一次  应了知
  Satta+kkhattu    paritta       magga+abhibba   sakim  mata
                                                 <pp. of mabbati √man
       (s.acc.)      (n.p.nom.)        (f.s.nom.)  (adv.) (f.s.nom.)
Avasesani　 labbhanti, 　javanani bahunipi.  
剩下       生起、被得到    速行      很多 也
Avasesa    　  labbhati 　   javana    bahuni+api
(n.p.nom.)    (pr.3,p.)     (n.p.nom.) (n.p.nom.)(ind.)
( 应了知：（欲）界速行(心)生起七次，(四)道(和)神通(的速行心只生起)一次，其余( (广大行与出世间) 的速行(心)也(生起)很多(次)。
Ayamettha  javananiyamo.  

这    在此  速行  固定法则、决定
Ayam+ettha   javana+ niyama
(m.s.nom.)(adv.)     (m.s.nom.)
( 在此，这是速行的固定法则。
 Puggalabhedo 

                        人         区别
   Puggala+   bheda
            (m.s.nom.)
( 依人来区别(路心)
40. Duhetukanamahetukanabca 　panettha  kiriyajavanani  ceva     appanajavanani ca
二  因者     无 因者    和 　 又 这里    唯作  速行    和(强调词)    安止    速行   和 
  Du+hetukanam+a+hetukanam+ca 　pana+ettha  kiriya+javana    ca+eva      appana+ javana  ca
      (m.p.dat.)   (m.p.dat.)(conj.) (adv.) (adv.)      (n.p.nom.)(conj.)(adv.)        (n.p.nom.) (conj.)
na 　labbhanti.
不  被得到、生起
na 　  labbhati
(adv.)   (pr.3,p.)
( 又在这里，对于(那些)二因者和无因者，唯作速行（心）和安止速行（心）都不生起﹔
41. Tatha  banasampayuttavipakani  ca sugatiyam.  
    如彼    智   相应       果报      和  善 趣
Tatha    bana+sampayutta+ vipaka    ca  su + gati
(adv.)                 (n.p.nom.)  (conj.)  (f.s.loc.)
( 像(他们)那样，在善趣里，智相应果报(心)也(不生起)﹔
42. Duggatiyam pana banavippayuttani ca  mahavipakani na  labbhanti.
   　恶　趣　　　但　　智　不　相应　　和　 大   果报心   不  被得到、生起
Du+ gati    pana  bana+vi+ppayutta  ca   maha+vipaka   na   labbhati
(f.s.loc.)    (adv.)       (n.p.nom.)  (conj.)    (n.p.nom.) (adv.)  (pr.3,p.)
( 但是在恶趣里，智不相应的大果报心亦不被得到。
43. Tihetukesu ca khinasavanam  kusalakusalajavanani  na labbhanti.
　　三　因者　 和　尽　　漏　　　　善  不 善   速行      不 被得到、生起
Ti+ hetuka  ca  khina+ asava    kusala+a+kusala+ javana    na  labbhati
  (m.p.loc.)(conj.)    (m.p.dat.)                (n.p.nom.)  (adv.)  (pr.3,p.)
( 在诸三因者当中：对于诸漏尽者，善与不善速行(心)不生起。
44. Tatha sekkhaputhujjananam kiriyajavanani.  
　　如彼　有学    凡夫          唯作  速行(心)
Tatha  sekkha+puthujjana       kiriya+ javana
 (adv.)            (m.p.dat.)        (n.p.nom.)
( 像那(三因者)，对于诸有学与凡夫，唯作速行(心)也不生起﹔
45. Ditthigatasampayutta-vicikicchajavanani  ca sekkhanam.  
　　邪见　行　　相应　    疑       速行      和  有学
 Ditthi+gata+ sampayutta+  vicikiccha+javana    ca    sekkha
                               (n.p.nom.)  (conj.) (m.p.dat.)
( 对于诸有学，邪见相应(心)及疑(相应的)速行(心)也不生起。
46. Anagamipuggalanam pana  patighajavanani  ca na 　labbhanti.  
    阿那含     人         又     瞋恚     速行    和 不  被得到、生起
Anagami+ puggala      pana   patigha+ javana     ca  na 　 labbhati
An+agamin                                            <pass. of labhati
不    来
(m.p.dat.)  (adv.)        (n.p.nom.)  (conj.)(adv.)  (pr.3,p.)
( 又，对于诸阿那含人，不得瞋恚(相应的)速行(心)也不生起。
47. Lokuttarajavanani ca yatharaham ariyanameva samuppajjantiti.  
   世间 出   速行     和   适合       圣者    只     生起  (引句)
 Loka+uttara+ javana   ca  yatha+araham ariyanam+eva  samuppajjati+ iti
                                    <ariya        <sam+ud+ pajjati √pad走
                                                 一起   上            
            (n.p.nom.)(conj.) (adv.)     (m.p.dat.)(adv.)     (pr.3,p.)(ind.)
( 出世间速行心只依照(他们各自的)能力生起于诸圣者。
48. Asekkhanam catucattalisa sekkhanamuddise.
    无 学         四   四十    有 学     解说
A+ sekkha     catu+cattalisa  sekkhanam+ uddise
                           <sakha     <uddisati
                                      <ud+disati√diw
(m.p.dat.)      (nom.)    (m.p.dat.)  (opt.3,s.)
Chappabbasavasesanam, catupabbasa sambhava.  
六    五十   剩下        四  五十     　生起
Cha+ppabbasa+avasesa     catu+pabbasa   sambhava
(m.p.dat.)        (nom.)     (n.s.abl.) 
( 要解说(心的)生起：于诸无学有四十四
，于诸有学有五十六
，于剩下的(那些凡夫)心有五十四
。
Ayamettha  puggalabhedo.  

这    在此   人      区别
Ayam+ettha   puggala+ bheda
(m.s.nom.)(adv.)     (m.s.nom.)
( 在此，这是依人来区别(路心)。
 Bhumivibhago 

                         地          区别
Bhumi  + vibhaga
         (m.s.nom.)
                       ( 依地来区别(路心)
49. Kamavacarabhumiyam panetani sabbanipi vithicittani yatharahamupalabbhanti.
    欲    界      地       又  这些  所有  也   路 心     适当地     被得到、生起
Kama+avacara+bhumi     pana+etani sabbani+api vithi+citta  yatha+araham+upalabbhati
           (f.s.loc.)   (adv.)(n.p.nom.)(n.p.nom.)(ind.)(n.p.nom.)    (adv.)      (pr.3.p.)
( 又，在欲界地，这所有的(八十种)路心
也适当地生起。
50. Rupavacarabhumiyam  patighajavanatadarammanavajjitani. 
　　色　　界　　　　地　　　瞋恚　速行   彼    所缘　　 除去
  Rupa+avacara+ bhumi     patigha+javana+tad+arammana+ vajjita
               (f.s.loc.)                              (n.p.nom.)
( 在色界地，除去瞋恚速行和彼所缘之外（的六十四种路心生起）
。
51. Arupavacarabhumiyam pathamamagga-rupavacara-hasana-hetthimaruppavajjitani  ca
    无色    界     地        初    道      色    界     笑    下    无 色    除去    和
  Arupa+avacara+ bhumi   pathama+magga+ rupa+avacara+ hasana+ hetthima+aruppa+ vajjita     ca
                 (f.s.loc.)                                                (n.p.nom.)  (conj.)
labbhanti.  
被得到、生起
labbhati
(pr.3,p.)
( 在无色界地，除去初道(心)、色界(心)、笑(心)和下无色界(心)之外(的路心)生起。
52. Sabbatthapi  ca tamtam pasadarahitanam tamtam dvarikavithicittani na　 labbhanteva.
    一切处(强调词)和 某些     净（根）缺乏    那些     门的   路  心     不 生起、得到　就
  Sabbattha+api  ca tamtam  pasada+ rahita      tamtam  dvarika+vithi+ citta   na　  labbhati+ eva
                 (强调用法)                      (强调用法)
     (adv.)(ind.)(conj.)(m.s.acc.)       (m.p.dat.) (m.s.acc.)          (n.p.nom.) (adv.)   (pr.3.p..) (adv.)
( 在一切处，对于(那些)缺乏某些净（根）之人，经由那些（根）门的路心就不生起。
53. Asabbasattanam  pana sabbathapi   cittappavatti natthevati.  
    无想    有情      又    完全  (强调词) 心  转起    没有 就(引句)
  A+sabba+ satta      pana  sabbatha+api   citta+ppavatti  natthi+eva+iti
         (m.p.dat.)    (adv.)  (adv.) (ind.)     (f.s.nom.)  (pr.3.s..)(adv.(ind.) 

( 对于诸无想有情，就完全没有(路)心转起。
54. Asiti  vithicittani, kame  rupe  yatharaham.  
    八十   路    心    欲(界)  色(界)  依照状况、适当
 Asiti    vithi+citta    kama   rupa   yatha+araham
(p.nom.)    (n.p.nom.)  (n.s.loc.) (n.s.acc.)    (adv.) 

Catusatthi  tatharupe,   dvecattalisa labbhare.  
四  六十   如彼 无色(界)  二  四十     被得到、生起
Catu+satthi  tatha+arupa    dve+cattalisa  labbhati
(nom.)   (adv.) (n.s.loc.)       (nom.)    (mid.pr.3.p..) 

( 依照状况，在欲界，八十路心被得到﹔在色界，六十四(路心被得到)﹔像那样，在无色界，四十二路心
被得到。
Ayamettha   bhumivibhago. 
这    在此   　地     区别
Ayam+ettha    bhumi+ vibhaga
(m.s.nom.)(adv.)     (m.s.nom.)
( 在此，这是依地来区别（路心）。
55. Iccevam  chadvarikacittappavatti yathasambhavam bhavavgantarita 
　　如上 这样  六  门    心   转起    依照   生起      有  分  被夹之间走
Iti + evam   cha+dvarika+citta+ppavatti yatha+sambhavam  bhava+avga+antarita
(ind.)(adv.)             (f.s.nom.)           (adv.)              (f.s.nom.)
yavatayukamabbocchinna     pavattati.  
直到  寿命     继续、不被切断　　转起、活动
(=直到寿尽、持续一生)
yavat+ayukam+ abbocchinna         pavattati
     (f.s.nom.)         (pr.3.s.)
( 如上述这样，依照生起的方式（经过）六门转起的(路)心持续一生不被切断地转起，但被有分(心)夹(在前后路心)之间走。
Iti 　 abhidhammatthasavgahe     vithisavgahavibhago  nama   Catuttho  paricchedo.  

如此   阿毗达摩　　义　　摄、概要　　路　　摄　　分别　　   称为      第四       品
Iti 　 abhi-dhamma+ attha+ savgaha 　  vithi+savgaha+ vibhaga   nama     Catuttha    pariccheda
(ind.)                 (m.s.loc.)                 (m.s.nom.)     (adv.)    (m.s.nom.)   (m.s.nom.)
( 如此，在《摄阿毗达摩义论》里称为《摄路分别》的第四品(结束了)。
5. Vithimuttaparicchedo 
                             路    离      品
Vithi+mutta+  pariccheda
             (m.s.nom.)
                           ( 离路品
1. Vithicittavasenevam,   pavattiyamudirito.  

路   心  以   如是     转起       已被解说
Vithi+citta+ vasena+evam  pavattiyam+ udirita
          (m.s.ins.) (adv.)    (f.s.loc.)  (m.s.nom.)
Pavattisavgaho nama, sandhiyam dani vuccati.  
转起   概要    称为    结生       今   被讲说
Pavatti+ savgaha  nama   sandhi    dani  vuccati
     (m.s.nom.)  (adv.)  (f.s.loc.)   (adv.) (pr.3,s.)
( 这样地根据路心，(心的)转起在结生时已被解说﹔现在称为(心)转起的概要将被讲说。
2. Catasso bhumiyo, catubbidha patisandhi, cattari  kammani, 
四       地      四    种     结生      四(种)     业
Catu     bhumi     catubbidha  patisandhi   catu     kamma
(f.p.nom.) (f.p.nom.)   (f.s.nom.)   (f.s.nom.)  (n.p.nom.) (n.p.nom.)
catudha maranuppatti  ceti   vithimuttasavgahe cattari catukkani veditabbani.  
四种   死   生起    和(引句)  离路      摄       四     四组      应被了知
catudha  marana+uppatti ca+ iti    vithi+mutta+savgaha  catu    catukka     veditabba
(adv.)    (f.s.nom.)  (conj.)(ind.)         (m.s.loc.) (n.p.nom.) (n.p.nom.)   (n.p.nom.)
( 在摄离路
中，四组四应被了知：即四地、四种结生、四种业和四种死的生起。
 Bhumicatukkam 

                        　地　　　四种
Bhumi+  catukka
          (n.s.nom.)
( 四种地
3. Tattha 　apayabhumi  kamasugatibhumi  rupavacarabhumi arupavacarabhumi 　ceti 
在此中　　 恶趣　地　　欲（界）善趣　　地　　色　　界　　地　无色　界　　地　　和(引句)
Tattha 　  apaya+ bhumi  kama+su+gati+ bhumi  rupa+avacara+bhumi arupa+avacara+bhumi  ca+ iti
(adv.)       (f.s.nom.)              (f.s.nom.)          (f.s.nom.)           (f.s.nom.) (conj.)(ind.)
catasso  bhumiyo nama.  
四        地    称为
catu     bhumi   nama
(f.p.nom.) (f.p.nom.)  (adv.)
( 在这(四个四)中，所谓「四地」是：恶趣地、欲（界）善趣地、色界地和无色界地。
4. Tasu nirayo tiracchanayoni pettivisayo asurakayo ceti   apayabhumi  catubbidha hoti. 
那些 地狱    畜生    界    饿鬼 界   阿修罗众  和(引句) 恶趣  地      四  种     是、有
 Ta    niraya tiracchana+yoni  petti+visaya asura+kaya ca+ iti    apaya+bhumi   catubbidha  hoti
(f.p.loc.)(m.s.nom.)   (f.s.nom.)  (m.s.nom.) (m.s.nom.)(conj.)(ind.)    (f.s.nom.)   (f.s.nom.)  (pr.3,s.)
( 在那些(四地)中，「(欲界)恶趣地」有四种，即：地狱、畜生界、饿鬼界和阿修罗众。
5. Manussa  catumaharajika 　tavatimsa 　　yama 　tusita     nimmanarati  
人　　　　　四　大　王（天）　三十三（天）夜摩（天）兜率陀（天） 化乐（天）
Manussa     catu+maha+rajika 　 tavatimsa 　　  yama 　 tusita        nimmana+rati
 (f.s.nom.)        (f.s.nom.)       (f.s.nom.)      (f.s.nom.) (f.s.nom.)       (f.s.nom.)
paranimmitavasavatti  ceti   kamasugatibhumi sattavidha  hoti.  
他   化     自在（天）和(引句) 欲(界) 善 趣  地    七  种    是、有
para+nimmita+vasa+vatti ca+iti    kama+su+gati+ bhumi satta+vidha  hoti
         (f.s.nom.) (conj.)(ind.)         (f.s.nom.)     (f.s.nom.)(pr.3,s.)
( 「欲(界)善趣地」有七种，即：人、四大王（天）、三十三（天）、夜摩（天）、兜率陀（天）、化乐（天）和他化自在（天）。
6. Sa 　panayamekadasavidhapi    kamavacarabhumicceva    savkham gacchati.  
那(语气词) 这  十一   种 (语气词) 欲    界   地    (引句)(强调词)     被称为
ta 　pana+yam+ekadasa+vidha+api   kama+avacara+bhumi+iti+ eva     savkha    gacchati
(f.s.nom.)(adv.)(f.s.nom.) (f.s.nom.) (ind.)             (f.s.nom.)(ind.)(adv.)     (f.s.acc.)    (pr.3,s.)
( 那(以上)这十一种被称为「欲界地」
。
7. Brahmaparisajja  brahmapurohita mahabrahma  ceti   pathamajjhanabhumi.
梵     众（天）    梵辅（天）      大  梵（天）和(引句)  初       禅   地
 Brahma+parisajja   brahma+purohita   maha+brahma  ca+iti    pathama+jhana+ bhumi
         (f.s.nom.)      (f.s.nom.)         (f.s.nom.)(conj.)(ind.)           (f.s.nom.)
( 「初禅地」是：梵众(天)、梵辅(天)和大梵(天)。
8. Parittabha 　appamanabha 　abhassara 　ceti  dutiyajjhanabhumi.  
少光（天）、　无　量　光（天）　光音（天）和(引句) 第二  禅    地
Paritta+abha  a+pamana+abha 　 abhassara 　ca+iti   dutiya+jhana+bhumi
  (f.s.nom.)         (f.s.nom.)     (f.s.nom.) (conj.)(ind.)         (f.s.nom.)
( 「第二禅地」是：少光(天)、无量光(天)和光音(天)。
9. Parittasubha  appamanasubha  subhakinha  ceti   tatiyajjhanabhumi.  
少    净(天)  无    量   净(天)  净   遍 (天) 和(引句) 第三  禅   地
 Paritta+subha  a+pamana+subha     subha+kinha  ca+iti    tatiya+jhana+bhumi
   (f.s.nom.)            (f.s.nom.)    (f.s.nom.) (conj.)(ind.)          (f.s.nom.)
( 「第三禅地」是：少净(天)、无量净(天)和遍净(天)。
10. Vehapphala   asabbasatta    suddhavasa  ceti   catutthajjhanabhumiti 
广　　　果(天)  无 想  有情(天)  净    居(天)  和(引句) 第四    禅     地(引句)。
  Vehapphala     a+sabba+satta     suddha+avasa ca+ iti    catuttha+jhana+bhumi+ iti
    (f.s.nom.)        (f.s.nom.)         (f.s.nom.)(conj.)(ind.)          (f.s.nom.)(ind.)
rupavacarabhumi 　solasavidha 　hoti.  
色　　界　　地　　　　十六　种　　　是、有
rupa+avacara+bhumi 　solasa+ vidha 　 hoti
       (f.s.nom.)        (f.s.nom.) (pr.3,s.)
( 「第四禅地」是：广果(天)、无想有情(天)、净居(天)。色界地是(以上)十六种(天)：
11. Aviha  atappa sudassa sudassi akanittha   ceti  suddhavasabhumi pabcavidha  hoti.
无烦(天) 无热(天)善现(天) 善见(天) 色究竟(天) 和(引句)  净    居   地    五    种      是
  Aviha   atappa  su+dassa su+dassi  akanittha   ca+ iti  suddha+avasa+bhumi pabca+vidha   hoti
 (f.s.nom.) (f.s.nom.) (f.s.nom.) (f.s.nom.) (f.s.nom.)(conj.)(ind.)         (f.s.nom.)    (f.s.nom.) (pr.3,s.)
( （其中）「净居地」是五种：无烦(天)、无热(天)、善现(天)、善见(天)和色究竟(天)。
12. Akasanabcayatanabhumi  vibbanabcayatanabhumi    akibcabbayatanabhumi 
空   无 边   处    地       识     无 边 处   地        无 所有    处   地
Akasa+anabca+ayatana+bhumi vibbana+ anabca +ayatana+bhumi  akibcabba+ayatana+bhumi
                 (f.s.nom.)                    (f.s.nom.)                   (f.s.nom.)
nevasabbanasabbayatanabhumi     ceti    arupabhumi  catubbidha hoti.  
非  想 非非  想  处    地          和(引句) 无色(界) 地     四    种  是
na+eva+sabba+na+asabba+ayatana+bhumi  ca+ iti   a+rupa+bhumi  catubbidha  hoti
                        (f.s.nom.)  (conj.)(ind.)   (f.s.nom.)     (f.s.nom.)(pr.3,s.)
( 「无色(界)地」是四种：空无边处地、识无边处地、无所有处地与非想非非想处地。
13. Puthujjana  na  labbhanti, 　　suddhavasesu   sabbatha.  
凡夫　　　　 不  被得到、被许可     净   居(天)     完全
  Puthujjana    na   labbhati 　    　suddha+ avasa      sabbatha
   (m.p.nom.)  (adv.)   (pr.3,p.)            (m.p.loc.)       (adv.)
Sotapanna  ca sakadagamino  capi   puggala.
预流     和  一     来     和 也      人
Sota+apanna  ca  sakida+agamin  ca+api     puggala
流　<pp. of apajjati
入、到达
(m.p.nom.)(conj.)   (m.p.nom.) (conj.)(ind.)  (m.p.nom.)
( 在 (五)净居天，诸凡夫完全不被许可，诸预流和一来同样(完全不被许可)。
14. Ariya  nopalabbhanti, 　asabbapayabhumisu.
圣者    不  被得到、许可　无　想　恶趣　地
 Ariya    na+upalabbhati  　 a+sabba+apaya+ bhumi
(m.p.nom.) (adv.) (pr.3,p.)                 (f.p.loc.) 

( 在无想(天)与恶趣(地)，诸圣者不被许可。
Sesatthanesu labbhanti, 　　ariyanariyapi 　ca. 
剩下　处　　　被得到、许可　圣者非圣者　都　　和
Sesa+ thana    labbhati 　　   ariya+an+ariya+api  ca
(n.p.loc.)    (pr.3,p.)            (m.p.nom.) (ind.)(conj.)
( 在(其它)剩下的诸地，诸圣者和非圣者都被许可。
Idamettha 　bhumicatukkam.  

这　　在此　　地　　四种
Idam+ettha 　 bhumi+ catukka
(n.s.nom.)(adv.)      (n.s.nom.)
( 在此，这是（四组四中的）四种地。
 Patisandhicatukkam 

                  　　　结生　　　　四种
Patisandhi+   catukka
                  (n.s.nom.)
　　　　　　　　　　　　( 四种结生
15. Apayapatisandhi  kamasugatipatisandhi rupavacarapatisandhi 
恶趣　　结生　　　欲(界) 善 趣　结生      色  界     结生
 Apaya+ patisandhi   kama+su+gati+patisandhi  rupa+avacara+patisandhi
        (f.s.nom.)                (f.s.nom.)              (f.s.nom.)
arupavacarapatisandhi  ceti   catubbidha patisandhi  nama.
无 色   界     结生    和(引句)  四   种     结生      (强调词)
a+rupa+avacara+patisandhi ca+iti    catubbidha   patisandhi    nama
         (f.s.nom.)  (conj.)(ind.)   (f.s.nom.)  (f.s.nom.)    (adv.)
( 「结生」有四种，即：恶趣结生、欲(界)善趣结生、色界结生和无色界结生。
16. Tattha akusalavipakopekkhasahagatasantiranam apayabhumiyam okkantikkhane
在其中 不 善  果报    舍     俱 行   推度       恶趣   地       投生   剎那
  Tattha a+kusala+vipaka+upekkha+saha+gata+santirana   apaya+bhumi     okkanti+khana
  (adv.)                               (n.s.nom.)         (f.s.loc.)        (m.s.loc.)
patisandhi  hutva  tato param bhavavgam pariyosane  cavanam  hutva vocchijjati, 
结生     变成    从此之后   有    分    最后、结束    死去     成为    被切断
patisandhi    hutva   tato  param bhava+avga   pariya+osana  cavana     hutva  vocchijjati
(f.s.nom.)  (ger.)    (adv.)(adv.)   (n.s.nom.)     (n.s.loc.)    (n.s.acc.)   (ger.)  (pr.3,s.)
( 在其中，(无因)不善果报舍俱推度(心)在投生于恶趣地的剎那变成结生(心)，从此之后变成有分，在最后时(它)成为死(心)而被切断，
ayamekapayapatisandhi  nama.
这  唯一  恶趣    结生   (强调词)
ayam+eka+apaya+patisandhi  nama
(f.s.nom.)       (f.s.nom.)   (adv.)
( 这是唯一「恶趣结生」。
17. Kusalavipakopekkhasahagatasantiranam pana  kamasugatiyam 
善     果报    舍    俱  行   推度      又     欲(界)善  趣      
Kusala+vipaka+upekkha+saha+gata+santirana  pana    kama+su+ gati
  (n.s.nom.)  (adv.)       (f.s.loc.)
( 又，(无因)善果报舍俱推度(心)，属于在欲(界)善趣人(界)中
manussanabceva    jaccandhadinam  bhummassitanabca 　vinipatikasuranam 
人们    和(强调词)    生来 盲  等         土地　　已依靠　和　堕恶处的　阿修罗
manussanam+ca+ eva    jacca+andha+adi    bhumma+sitanam+ca 　  vinipatika+ asura
(m.p.gen.)(conj.)(adv.)       (m.p.gen.)            (m.p.gen.)(conj.)          (m.p.gen.)
patisandhi-bhavavga-cutivasena 　　　pavattati.
结生　　　有　　分　死　以、藉由　　　　转起
patisandhi+ bhava+avga+cuti+vasa 　　　    pavattati
   (m.s.ins.)           (pr.3,s.)
( (那些)生来盲等
 、(某些)已依靠在土地的(地神)和(某些)堕恶处的阿修罗，藉由结生、有分、死(心)而转起。
18. Mahavipakani pana attha  sabbatthapi     kamasugatiyam
大    果报     又   八     一切  处(语气词) 欲(界) 善    趣   
  Maha+vipaka   pana  attha   sabbattha+api      kama+su+ gati
        (n.p.nom.) (adv.) (nom.)    (adv.) (ind.)         (f.s.loc.)
patisandhi-bhavavga-cutivasena 　　pavattanti.
结生    有   分  死  以、藉由　　　转起
patisandhi+ -bhava+avga+cuti+ vasa 　　   pavattati
                    (m.s.ins.)         (pr.3,p.)
( 又，八大(有因)果报(心)，在欲界善趣的一切处藉由结生、有分、死(心)而转起。
19. Ima  nava  kamasugatipatisandhiyo nama.  
这     九    欲(界) 善 趣   结生       称为 
Ima    nava  kama+su+gati+patisandhi    nama
(f.p.nom.) (nom.)               (f.p.nom.)  (adv.)
( 这九种(心)称为「欲界善趣结生(心)」。
20. Sa panayam dasavidhapi   kamavacarapatisandhicceva     savkham gacchati.
那 (语气词)这  十  种 (语气词)  欲    界    结生  (引句)(强调词)    被称为
ta  pana+ayam dasa+vidha+api   kama+avacara+patisandhi+iti+eva     savkha  gacchati
(f.s.nom.)(adv.)(f.s.nom.)(f.s.nom.)(ind.)             (f.s.nom.)(ind.)(adv.)     (f.s.acc.)  (pr.3,s.)
(  那(以上)这十种被称为「欲界结生」。
21. Tesu    catunnam apayanam manussanam vinipatikasuranabca 
在那些中   四        恶趣        人类      堕恶处的   阿修罗 和
  Ta        catu       apaya       manussa    vinipatika+ asuranam + ca
(n.p.loc.)    (m.p.gen.)  (m.p.gen.)    (m.p.gen.)           (m.p.gen.) (conj.)
ayuppamanagananaya  niyamo　　　 natthi.
寿     量     计算    　决定、固定法则   没有
ayu+ pamana+ ganana     niyama　　　 natthi
          (f.s.gen.)     (m.s.nom.)       (pr.3,s.)
( 在那些（欲界结生）中，四恶趣、人类与苦处阿修罗的寿量计算没有决定。
22. Catumaharajikanam pana devanam dibbani  pabcavassasatani ayuppamanam,
四    大天王的       又     天神    (天)寿     五   岁   百      寿     量
 Catu+ maharajika       pana  deva     dibba    pabca+vassa+sata      ayu+pamana
          (m.p.gen.)    (adv.) (m.p.gen.) (n.p.nom.)         (n.p.nom.)      (n.s.nom.)
manussagananaya  navutivassasatasahassappamanam hoti, 
人(类)   计算      九十  岁    百  千      量       是
                               = 十万
manussa+ganana      navuti+vassa+ sata+sahassa+ pamana    hoti
         (f.s.ins.)                            (n.s.nom.)  (pr.3,s.)
( 四大天王的天神的寿量是五百岁的天寿，以人(类)的寿量计算为九百万岁
。
tato catuggunam tavatimsanam,  tato catuggunam yamanam,  tato catuggunam tusitanam,
从此  四  倍     三十三（天）的  从此  四  倍     夜摩(天)的   从此   四   倍   兜率陀(天)的
ta    catu+guna    tavatimsa,       ta    catu+ guna   yama        ta    catu+guna   tusita
(s.abl.)   (n.s.nom.)     (m.p.gen.)  (s.abl.)   (n.s.nom.)  (m.p.gen.)  (s.abl.)  (n.s.nom.)   (m.p.gen.)
( 三十三(天)的(寿量)是从此(四大王天的)四倍。夜摩(天)的(寿量) 是从此(三十三天的)四倍。兜率陀(天)的(寿量)是从此(夜摩天的)四倍。
tato catuggunam nimmanaratinam, tato catuggunam paranimmitavasavattinam.
从此 四   倍      化乐(天)的       从此  四   倍     他   化    自在(天)的
ta   catu+guna     nimmana+rati      ta    catu+guna  para+nimmita+vasa+vattin
(s.abl.)   (n.s.nom.)     (m.p.gen.)    (s.abl.)   (n.s.nom.)               (m.p.gen.)
( 化乐(天)的(寿量)是从此(兜率陀天的的)四倍。他化自在(天)的(寿量)是从此(化乐天的)四倍。
23. Navasatabcekavisa-vassanam kotiyo tatha. Vassasatasahassani, satthi  ca vasavattisu
.
九   百  和 二十ㄧ  岁        千万   如彼 岁    百   千        六十  和  有最高力量
        =九十二亿一千万                          十万                   =指「他化自在天」
Nava+satam+ca+ekavisa-vassa      koti   tatha. Vassa+sata+sahassa    satthi  ca  vasavattin
                  (m.p.gen.)     (f.p.nom.)(adv.)        (n.p.nom.)    (nom.) (conj.) (m.p.loc.)
( 像那样(以人类的寿量计算)，他化自在天中(的天神的寿量)为九十二亿，又一千六百万岁。
24. Pathamajjhanavipakam  pathamajjhanabhumiyam patisandhi-bhavavga-cutivasena 
初　　　　禅　　果报　　　　初　　禅　　　地　　　　结生　　　有  分    死  以、藉由
Pathama+ jhana+ vipaka     pathama+jhana+ bhumi     patisandhi-  bhava+avga-cuti+  vasa
               (n.s.nom.)                     (f.s.loc.)                       (m.s.ins.)
pavattati.  
转起
pavattati
(pr.3,s.)
( 初禅的果报(心)，在初禅地中藉由结生、有分、死(心)而转起﹔
25. Tatha dutiyajjhanavipakam tatiyajjhanavipakabca dutiyajjhanabhumiyam. 
如彼  第二    禅   果报     第三   禅    果报 和  第二   禅      地
 Tatha  dutiya+ jhana+ vipaka   tatiya+jhana+  vipakam+ca dutiya+jhana+ bhumi
 (adv.)              (n.s.nom.)          (n.s.nom.) (conj.)             (f.s.loc.)
( 像那样，第二禅果报(心)与第三禅果报(心)，在第二禅地(藉由结生、有分、死心而转起)﹔
26. Catutthajjhanavipakam tatiyajjhanabhumiyam.
第四　　　禅　　果报　　第三　　禅　　　地
 Catuttha+ jhana+  vipaka   tatiya+ jhana  + bhumi
                 (n.s.nom.)             (f.s.loc.)
( 第四禅果报(心)，在第三禅地(藉由结生、有分、死心而转起)﹔
27. Pabcamajjhanavipakam catutthajjhanabhumiyam.
第五　　　禅　　果报　　第四　　禅　　　地
  Pabcama+jhana + vipaka   catuttha+ jhana+ bhumi
                 (n.s.nom.)             (f.s.loc.)
( 第五禅果报(心)，在第四禅地(藉由结生、有分、死心而转起)。
28. Asabbasattanam pana rupameva  patisandhi hoti. 
无　想　有情　　　但  色     只     结生     有
 A+sabba+satta     pana  rupam+ eva   patisandhi hoti
       (m.p.dat.)  (adv.) (n.s.nom.)(adv.)  (f.s.nom.)(pr.3,s.)
( 对于诸无想有情，结生是只有色。
Tatha 　tato param pavattiyam cavanakale  ca  rupameva  pavattitva nirujjhati, 
如彼　　 从此之后　  结生　　　死去　时候　　和  色    只有  转起后      灭
Tatha 　 tato param   pavatti     cavana+kala   ca   rupam+ eva  pavattitva   nirujjhati
(adv.)    (adv.)(adv.)     (f.s.loc.)    (m.s.loc.)  (conj.)(n.s.nom.)(adv.)   (ger.)    (pr.3,s.)
( 像那样，从此(结生)之后，在结生与死的时候，也只有色转起后灭。
ima    cha  rupavacarapatisandhiyo  nama.
这些     六   色   界      结生         称为 
ima      cha  rupa+avacara+ patisandhi     nama
(f.p.nom.) (nom.)             (f.p.nom.)    (adv.)
( 这些称为六种「色界结生(心)」。
29. Tesu   brahmaparisajjanam devanam kappassa  tatiyo bhago ayuppamanam.
在那些中 梵     众天的       天神      (一)劫的   第三   部分   寿   量
                                                 =三分之一
Ta      brahma+parisajja       deva      kappa     tatiya  bhaga   ayu+pamana
(n.p.loc.)        (m.p.gen.)     (m.p.gen.)    (n.s.gen.) (m.s.nom.)(m.s.nom.)  (n.s.nom.)
( 在那些(色界结生)中，梵众天的天神的寿量是(一)劫的三分之一，
30. Brahmapurohitanam upaddhakappo
. 
梵       辅(天)的      半      劫
 Brahma+ purohita      upaddha+ kappa
       (m.p.gen.)           (m.s.nom.) 

( 梵辅(天)的(天神的寿量)是半劫，
31. Mahabrahmanam eko kappo.  
大     梵(天)的    一   劫
 Maha+brahma      eka   kappa
    (m.p.gen.)    (m.s.nom.)(m.s.nom.)
( 大梵(天)的(的天神的寿量)是一劫，
32. Parittabhanam  dve kappani.  
少    光(天)的   二    劫
  Paritta+abha      dvi  kappa
    (m.p.gen.)    (p.nom.)  (n.p.nom.)
( 少光(天)的(天神的寿量)是二劫，
33. Appamanabhanam cattarikappani.  
无    量  光(天)     四     劫
 A+ pamana+abha     cattari+  kappa
(m.p.gen.)  (n.p.nom.) (n.p.nom.)
( 无量光(天)的(天神的寿量)是四劫，
34. Abhassaranam attha kappani. 
光  音(天)的     八    劫
  Abhassara       attha   kappa
      (m.p.gen.)  (nom.) (n.p.nom.)
( 光音(天)的(天神的寿量)是八劫，
35. Parittasubhanam solasa kappani.  
少　　　净(天)的　十六　　劫
  Paritta+subha      solasa  kappa
        (m.p.gen.)         (n.p.nom.)
( 少净(天)的(天神的寿量)是十六劫，
36. Appamanasubhanam  dvattimsa kappani.  
无　　量　　净(天)的　　二  三十    劫
  A+pamana+subha        dva+ttimsa kapp
         (m.p.gen.)        (p.nom.)  (n.p.nom.)
( 无量净(天)的(天神的寿量)是三十二劫，
37. Subhakinhanam catusatthi  kappani.  
净   遍 (天)的  四  六十    劫
  Subha+kinha      catu+satthi   kappa
(m.p.gen.)    (p.nom.) (n.p.nom.)
( 遍净(天)的(天神的寿量)是六十四劫，
38. Vehapphalanam asabbasattanabca   pabcakappasatani.
广    果(天)的   无 想 有情(天)的 和  五    劫    百
  Vehapphala      a+sabba+sattanam+ca   pabca+kappa+sata
      (m.p.gen.)       (m.p.nom.) (conj.)         (n.p.nom.)
( 广果(天)的无想有情(天)的(天神的寿量)是五百劫。
39. Avihanam  kappasahassani.  
无 烦(天)的    劫   一千
  Aviha        kappa+ sahassa
     (m.p.gen.)     (n.p.nom.)
( 无烦(天)的(天神的寿量)是一千劫，
40. Atappanam  dve kappasahassani.  
无 热(天)的    二   劫    千
  Atappa        dvi   kappa+sahassa
     (m.p.gen.)  (p.nom.)  (n.p.nom.)
( 无热(天)的(天神的寿量)是二千劫，
41. Sudassanam cattari kappasahassani.  
善  现(天)的   四    劫    千
Su+dassa      catu   kappa+sahassa
    (m.p.gen.)   (p.nom.)  (n.p.nom.)
( 善现(天)的(天神的寿量)是四千劫，
42. Sudassinam  attha kappasahassani.
善  见(天)的    八    劫    千
   Sudassin      attha  kappa+ sahassa
    (m.p.gen.)    (nom.)   (n.p.nom.)
( 善见(天)的(天神的寿量)是八千劫，
43. Akanitthanam  solasa  kappasahassani.
色究竟(天)的     十六     劫     千
  Akanittha        solasa    kappa+ sahassa
     (m.p.gen.)      (nom.)     (n.p.nom.)
( 色究竟(天)的(天神的寿量)是一万六千劫。
44. Pathamaruppadivipakani pathamaruppadibhumisu yathakkamam patisandhi-
初     无色  等  果报      初   无  色等   地      依照次第        结生
Pathama+aruppa+adi+vipaka patham+aruppa+adi+bhumi   yatha+kamam    patisandhi 
                (n.p.nom.)              (f.p.loc.)         (adv.)      

bhavavga-cutivasena   pavattanti. Ima catasso arupapatisandhiyo nama.
有 分    死  以、藉由  转起     这些  四    无 色    结生      称为
bhava+avga-cuti+vasa     pavattati    Ima   catu   a+ rupa+ patisandhi   nama
         (m.s.ins.)      (pr.3.p.)  (f.p.nom.)(f.p.nom.)    (f.p.nom.)    (adv.)
( 初无色等的果报(心)，依照次第地在初无色等地中藉由结生、有分、死(心)而转起。这些称为四个「无色(界)结生」。
45. Tesu   pana akasanabcayatanupaganam devanam visatikappasahassani ayuppamanam.
在那些中 又　空　无边　　处(天) 已到达    天神     二十   劫   千         寿   量
  Ta     pana akasa+anabca+ ayatana+upaga     deva    visati+kappa+ sahassa    ayu+ pamana
                              <upa+√gam
(n.p.loc.)(adv.)                  (m.p.gen.)    (m.p.gen.)         (n.p.nom.)      (n.s.nom.)
( 又，在那些(无色界结生)中，已到达空无边处天的天神的寿量是二万劫，
46. Vibbanabcayatanupaganam   devanam cattalisakappasahassani. 
识  无边  处(天) 已到达      天神的     四十     劫     千
  Vibbana+ anabca+ ayatana+upaga  deva c     attalisa+ kappa+  sahassa
  (m.p.gen.)  (m.p.gen.)           (n.p.nom.)
( 已到达识无边处(天)的天神的(寿量)是四万劫，
47. Akibcabbayatanupaganam devanam satthikappasahassani.
无所有   处(天)  已到达      天神的    六十  劫    千
A+kibcana+ya+ ayatana+upaga  deva     satthi+ kappa+ sahassa 
                 (m.p.gen.)    (m.p.gen.)           (n.p.nom.)
( 已到达无所有处(天)的天神的(寿量)是六万劫， 

48. Nevasabbanasabbayatanupaganam devanam caturasitikappasahassani.
非     想 非非 想 处(天)  已到达     天神的   四 八十  劫     千
Na+eva+sabba+na+a+sabba+ ayatana+upaga  deva   catur+asiti+kappa+ sahassa
                         (m.p.gen.)  (m.p.gen.)                 (n.p.nom.)
( 已到达非想非非想处(天)的天神的(寿量)是八万四千劫。
49. Patisandhi bhavavgabca,  tatha  cavanamanasam.  
结生       有    分  和    如是   死    意(=心)
Patisandhi  bhava+avgam+ca,  tatha  cavana+ manasa
  (f.s.nom.)   (n.s.nom.)(conj.)  (adv.)      (n.s.nom.)
Ekameva       tath’  ev ’  ekavisayab  c’ ekajatiyam.  
同一  (强调词)  如是(强调词)  同一 境、所缘　和同一生
Ekam+eva       tatha+  ev a+  eka+visayam +  ca + eka+ jati
(n.s.nom.)(adv.)   (adv.)(adv.)       (n.s.nom.) (conj.)   (f.s.loc.)
( 在同一生中的结生、有分与死心如是同一，而且如是同一境
。
Idamettha  patisandhicatukkam.
这　　在    结生     四种
Idam+ettha   patisandhi+  catukka
ima
(n.s.nom.)(adv.)          (n.s.nom.)
( 在此，这是（四组四中的）四种结生。
 Kammacatukkam 

业　　　　四种
Kamma   +  catukka
              (n.s.nom.)
　　( 四种业
50. Janakam upatthambhakam upapilakam upaghatakabceti    kiccavasena.  
令生的       支持的          妨害的       破坏的  和(引句)  作用  依、以、根据
  Janaka    upatthambhaka     upapilaka    upaghatakam+ca+iti    kicca+ vasa
(n.s.nom.)    (n.s.nom.)      (n.s.nom.)     (n.s.nom.)(conj.)(ind.)     (m.s.ins.)
( 依作用(而说的四种业) 是：令生的(业)、支持的(业)、妨害的(业)与破坏的(业)。
51. Garukam asannam acinnam katattakammabceti    pakadanapariyayena.  
重的       近的     习惯的  已作的   业   和(引句) 果报 产生、给   次序
  Garuka    asana     acinna   katatta+kammam+ca+iti   paka+dana+ pariyaya
                            <abl. of kata-tta
(n.s.nom.)  (n.s.nom.)  (n.s.nom.)    (n.s.nom.)(conj.)(ind.)        (m.s.ins.)
( 依产生果报的次序(而说的四种业)是：重的(业)、近的(业)、习惯的(业)与已作的业。
52. Ditthadhammavedaniyam upapajjavedaniyam aparapariyavedaniyam 
现生           受的        次  生  受的       后  后     受的
 Ditthadhamma+  vedaniya     upapajja+vedaniya    apara+apariya+ vedaniya
                   (n.s.nom.)       (n.s.nom.)           (n.s.nom.)
ahosikammabceti      pakakalavasena       cattari  kammani  nama. 
无效的 业    和(引句)  果报的时间  依、以、根据   四       业      (强调词)
ahosi + kammam+ca+ iti   paka+ kala  +vasa         catu     kamma      nama
(n.s.nom.)(conj.)(ind.)           (m.s.ins.)         (n.p.nom.) (n.p.nom.)   (adv.)
( 依果报的时间(而说的)四种业是：现生受的(业)、次生受的(业)、后后受的(业)与无效的业
。
53. Tatha  akusalam kamavacarakusalam rupavacarakusalam arupavacarakusalabceti
如彼 　 不　善的　欲   界     善的     色   界    善的   无 色   界   善的 和(引句)
  Tatha  a+kusala    kama+avacara +kusala  rupa+avacara+kusala  a+rupa+avacara+kusalam+ca+iti
(adv.)    (n.s.nom.)           (n.s.nom.)         (n.s.nom.)             (n.s.nom.)(conj.)(ind.)
pakathanavasena.  
果报　位置、处所　依、以
paka+thana+vasa
(m.s.ins.)
( 像那样，依(产生)果报的位置(而说的四种业)是：不善的(业)、欲界善的(业)、色界善的(业)）与无色界善的(业)，。
54. Tattha  akusalam kayakammam vacikammam manokammabceti 
在其中　 不 善的　　身　　业      语    业      意     业  和(引句)
 Tattha    a+kusala   kaya+kamma    vaci+kamma  mano+kammam+ca+iti
(adv.)   (n.s.nom.)        (n.s.nom.)   (n.s.nom.)    (n.s.nom.)(conj.)(ind.)
kammadvaravasena   tividham  hoti.  
业   门   依、根据　三　　种　有
kamma+dvara+ vasa    ti+vidha    hoti
(m.s.ins.)       (n.s.nom.)  (pr.3,s.)
( 在其中，根据业(的)门，不善的(业)有三种，即：身业、语业及意业。
55. Katham? Panatipato adinnadanam kamesumicchacaro ceti 
如何      生命 杀    不 与 取      欲      邪   行  和(引句)
                                   =于诸欲上邪行
 Katham   Pana+atipata  a+dinna+adana kamesu+ micchacara  ca+ iti
(adv.)  (m.s.nom.)    (n.s.nom.)            (m.s.nom.) (conj.)(ind.)
( 如何(描述这这三种不善业)呢？杀生、不与取与欲邪行，
kayavibbattisavkhate  kayadvare bahullavuttito kayakammam nama.
身      表     被称为   身    门   很多   造作   身    业     名为
kaya+vibbatti+ savkhata   kaya+dvara  bahulla+vutti   kaya+ kamma   nama
          (n.s.loc.)      (n.s.loc.)       (f.s.abl.)     (n.s.nom.)    (adv.)
( 很多是由于在被称为「身表」的身门上造作而名为「身业」。
56. Musavado pisunavaca    pharusavaca 　samphappalapo ceti  vacivibbattisavkhate
妄   语    离间  语、两舌  粗恶　　语、恶口　绮语　　　和(引句)  语     表   被称为
  Musa+vada  pisuna+vaca    pharusa+ vaca 　 sampha+ppalapa  ca+ iti  vaci+vibbatti+ savkhata
(m.s.nom.)   (f.s.nom.)         (f.s.nom.)          (m.s.nom.) (conj.)(ind.)          (n.s.loc.) 
vacidvare  bahullavuttito vacikammam nama.  
语  门    很多    造作    语   业      名为
vaci+dvara   bahulla+ vutti   vaci+ kamma   nama
(n.s.loc.)         (f.s.abl.)     (n.s.nom.)    (adv.)
( 妄语、离间舌、粗恶语与绮语，很多是由于在被称为「语表」的语门上造作而名为「语业」。
57. Abhijjha byapado micchaditthi  ceti   abbatrapi     vibbattiya  manasmimyeva 
贪欲      瞋恚        邪  见    和(引句) 除了  (语气词)  (身与语)表   意        只有
  Abhijjha  byapada   miccha+ditthi  ca+iti   abbatra+api      vibbatti     manasmim+ yeva
(f.s.nom.)   (m.s.nom.)     (f.s.nom.) (conj.)(ind.)  (adv.)(ind.)    (f.s.abl.)       (n.s.loc.)(adv.)
bahullavuttito  manokammam nama.  
很多    造作     意    业      名为
bahulla+vutti    mano+kamma   nama
(f.s.abl.)     (n.s.nom.)    (adv.)
( 贪欲、瞋恚与邪见，很多是只有在除了(身与语的)表之外的意上造作而名为「意业」。
58. Tesu     panatipato  pharusavaca byapado  ca  dosamulena jayanti. 
在那些中   生命  杀     粗恶   语   瞋恚       和   瞋   根      生
  Ta         pana+atipata  pharusa+vaca  byapada   ca   dosa+ mula   jayati
(n.p.loc.)     (m.s.nom.)  (f.s.nom.)    (m.s.nom.)  (conj.)    (n.s.ins.)  (pr.3,p.)
( 在那些(不善业)中，杀生、粗恶语与瞋恚经由瞋根而生。
59. Kamesumicchacaro  abhijjha micchaditthi  ca lobhamulena.
欲      邪     行      贪欲      邪    见   和   贪   根
  Kamesu+ micchacara    abhijjha  miccha+ditthi  ca   lobha+mula
            (m.s.nom.)  (f.s.nom.)    (f.s.nom.)  (conj.)    (n.s.ins.)  
( 欲邪行、贪欲与邪见经由贪根(而生)。
60. Sesani cattaripi      dvihi mulehi sambhavanti. 
剩下的  四种(语气词)    二    根      生起
  Sesa    cattari+api      dvi   mula    sambhavati
  (n.p.nom.)(n.p.nom.)(ind.)(n.p.ins.) (n.p.ins.)(pr.3,p.)
( 其它(与取、妄语、两舌与绮语)四种经由(贪、痴)二根而生起。
61. Cittuppadavasena  panetam akusalam  sabbathapi    　　dvadasavidham hoti. 
心    生起  依照    又  这   不 善(心)   总共、整个(语气词)    十二    种     有
  Citta+uppada+vasa   pana+etam  a+kusalam  sabbatha+api    　　 dvadasa+ vidha   hoti
(m.s.ins.)  (adv.) (n.s.nom.)(n.s.nom.)   (adv.) (adv.)            (n.s.nom.)  (pr.3,s.)
( 又，依照(八十九)心的生起，这不善(心) 总共有十二种。
62. Kamavacarakusalampi   kayadvare pavattam kayakammam, 
欲     界的   善 (语气词)  身   门     转起     身     业
  Kama+avacara+kusalam+api   kaya+dvara  pavatta  kaya+kamma
            (n.s.nom.) (adv.)    (n.s.loc.)   (n.s.nom.)   (n.s.nom.)
vacidvare pavattam vacikammam,  manodvare pavattam manokammabceti 
语    门    转起     语    业        意   门     转起     意     业  和(引句)
vaci+dvara  pavatta    vaci+kamma    mano+ dvara  pavatta   mano+kammam+ca+iti
(n.s.loc.)  (n.s.nom.)  (n.s.nom.)        (n.s.loc.)   (n.s.nom.)    (n.s.nom.) (conj.)(ind.)
kammadvaravasena　　tividham hoti.
业    门  根据、以    三 种   是
kamma+dvara+vasa　   　ti+vidha  hoti
       (m.s.ins.)        (n.s.nom.) (pr.3,s.)
( 欲界的善(业)，根据业门是三种：在身门上转起的是「身业」，在语门上转起的是「语业」，和在意门上转起的是「意业」。
63. Tatha dana-  sila- bhavanavasena.  
如彼　(布)施、(持)戒 修习(定)  以、根据
  Tatha  dana-   sila-  bhavana+ vasa
  (adv.)                     (m.s.ins.) 
( 像那样，根据(布)施、(持)戒及修习(定)，(欲界的善业)是三种。
64. Cittuppadavasena panetam  atthavidham hoti.  
心   生起  根据   但 这个    八   种      是
  Citta+uppada+vasa  pana+eta    attha+vidha   hoti
           (m.s.ins.)(adv.)(n.s.nom.)  (n.s.nom.) (pr.3,s.)
( 根据(八十九)心的生起，这个(欲界的善业)是八种。
65. Dana-  sila-  bhavanapacayana-veyyavacca-pattidana-pattanumodana-
 (布)施  (持)戒   修习(定)   恭敬     义务      功德回向 已得到  随喜
  Dana-   sila-    bhavana+ pacayana- veyyavacca-  pattidana-  patta+anumodana-
dhammassavana-dhammadesana ditthijukammavasena  dasavidham 　hoti.  
法    闻          法   说    见 正直   业  根据、以　十　　种　　　有
dhamma+savana- dhamma+desana  ditthi+uju+kamma+vasena  dasa+ vidha 　  hoti
                     (f.s.nom.)           (m.s.ins.)        (n.s.nom.)   (pr.3,s.)
( 根据(布)施、(持)戒、修定、恭敬、义务、功德回向、随喜(他人)已得到的、闻法、说法、见正直业，(欲界的善业)是十种。
66. Tam  panetam visatividhampi    kamavacarakammamicceva  savkham gacchati.
那　　　又　这　二十    种 (语气词) 欲    界        业   (引句)就    被称为
  Ta     pana+eta  visati+ vidham+api    kama+avacara +kammam+iti+ va  savkha   gacchati
(n.s.nom.)(adv.)(n.s.nom.) (n.s.nom.)(adv.)            (n.s.nom.)(ind.)(adv.)  (f.s.acc.) (pr.3,s.)
( 那这个(十二不善心与八善心)二十种就被称为「欲界业」。
67. Rupavacarakusalam pana manokammameva,   tabca  bhavanamayam 
色    界     善     又    意      业    只是   它 和   修习    所成
  Rupa+avacara+kusala  pana  mano+kammam+ eva    tam+ca  bhavana+maya
             (n.s.nom.) (adv.)      (n.s.nom.) (adv.) (n.s.nom.)(conj.)  (n.s.nom.)
appanappattam,  jhanavgabhedena  pabcavidham hoti.  
安止(定) 已证得的  禅  支   区别       五    种    有、是
appana+ patta     jhana+avga +bheda     pabca+vidha   hoti
    (n.s.nom.)            (m.s.ins.)      (n.s.nom.)  (pr.3,s.)
( 又，色界的善(业)只是意业，它是修习而已证得的安止(定)所成，以及依照禅支的区别，(色界的善业)是五种。
68. Tatha arupavacarakusalabca   manokammam, tampi  bhavanamayam appanappattam.
如彼　无色  界     善    和    意    业        它 也   修习    所成  安止(定) 已证得的
  Tatha  a+rupa+avacara+kusalam+ca mano+kamma   tam+api  bhavana+maya    appana+ ppatta
  (adv.)          (n.s.nom.) (conj.)   (n.s.nom.)  (n.s.nom.)(adv.)   (n.s.nom.)         (n.s.nom.)
( 像那样，无色界的善(业)也只是意业，它也是修习而已证得的安止(定)所成，
Arammanabhedena  catubbidham hoti.  
所缘       区别       四   种      是
Arammana+ bheda      catubbidha     hoti
     (m.s.ins.)          (n.s.nom.) (pr.3,s.)
( 依照(禅定的)所缘的区别，(无色界的善业)是四种。
69. Etthakusalakammam-uddhacca-rahitam apayabhumiyam patisandhim janeti, 
在这里不善    业       掉举     除去    恶趣   地        结生        产生
  Ettha+a+kusala+kammam -uddhacca- rahita     apaya+bhumi      patisandhi   janeti
             (n.s.nom.)           (n.s.nom.)      (f.s.loc.)        (f.s.acc.)   (pr.3,s.)
( 在这(依产生果报的位置而说的四种业)里，(十二)不善业，除去掉举
(的其余十一心)，产生结生在恶趣地。
pavattiyam pana  sabbampi  dvadasavidham  sattakusalapakani 
在转起时  但     一切(语气词) 十二    种      七不  善  果报
pavatti    pana   sabbam+api    dvadasa+vidha   satta+a+kusala+paka
  (f.s.loc.)(adv.)     (n.s.nom.)         (n.s.nom.)      (n.p.acc.)
sabbatthapi    kamaloke  rupaloke  ca yatharaham  vipaccati.  
一切  处(语气词)  欲  界     色  界    和   适当地      成熟、被煮
sabbattha+api     kama+loka   rupa+loka  ca  yatha+araham  vipaccati
(adv.)  (adv.)   (m.s.loc.)     (m.s.loc.) (conj.)  (adv.)       (pr.3,s.)
( 但在转起时，一切十二种(不善业)在欲界与色界的一切处，适当地成熟七种(无因)不善果报(心)。
70. Kamavacarakusalampi     kamasugatiyameva   patisandhim janeti,   
欲     界      善  (强调词)  欲(界)善  趣    (强调词)    结生    产生
 Kama+avacara+kusalam+api     kama+sugatiyam+ eva     patisandhi    janeti
              Kusala                su+gati    
              (n.s.nom.)(adv.)         (f.s.loc.)  (adv.)      (f.s.acc.)  (pr.3,s.)
( 欲界的(八个)善(心)，产生结生在欲界善趣，
tatha pavattiyabca   mahavipakani   ahetukavipakani pana atthapi 
如彼   在转起时　和   大   果报        无因     果报    又   八  也
tatha  pavattiyam+ca   maha+vipaka       a+hetuka+vipaka   pana  attha+pi
(adv.)  (f.s.loc.) (conj.)    (n.p.nom.)               (n.p.acc.)  (adv.)    (adv.)
sabbatthapi   kamaloke rupaloke ca yatharaham  vipaccati.  
一切处(语气词)  欲    界   色  界  和  适当地      成熟、被煮
sabbattha+api   kama+loka  rupa+loka ca  yatha+araham  vipaccati
(adv.)  (adv.)   (m.s.loc.)  (m.s.loc.) (conj.)  (adv.)       (pr.3,s.)
( 像那样，在转起时，(一切八善心)也在欲界与色界的一切处，适当地成熟(八)大果报(心)及八无因果报(心)
。
71. Tatthapi     tihetukamukkattham 　kusalam  tihetukam patisandhim 　datva 
在其中(语气词) 三因      强、殊胜的     善　　   三因的       结生       给与、产生
 Tattha+api      ti+hetukam+ ukkattha 　   kusala      ti+hetuka    patisandhi 　   datva
  (adv.) (adv.)              (n.s.nom.)      (n.s.nom.)   (m.s.acc.)   (m.s.acc.)      (ger.)
pavatte 　　solasa  vipakani 　vipaccati.  
当已转起时　　十六　　果报　　　　　成熟
pavatta 　　   solasa    vipaka 　   vipaccati
(m.s.loc.)      (acc.)    (n.p.acc.)     (pr.3,s.)
( 在其(成熟善业)中，三因强的(四个智相应的)善(心)，产生三因(四个智相应的果报心)结生后，当已转起时成熟十六果报(心)
。
72. Tihetukamomakam dvihetukamukkatthabca 　kusalam dvihetukam patisandhim datva  
三 因      弱的     二 因       强、殊胜的 和   善      二  因         结生   给与、产生
  Ti+hetukam+omaka   dvi+hetukam+ukkattham+ca 　kusala    dvi+hetuka    patisandhi    datva
         (n.s.nom.)             (n.s.nom.)  (conj.)  (n.s.nom.)   (m.s.acc.)      (m.s.acc.)  (ger.)
pavatte     tihetukarahitani dvadasa vipakani vipaccati. 
当已转起时   三 因    除去    十二个    果报   成熟
pavatta       ti+hetuka+rahita   dvadasa   vipaka   vipaccati
(m.s.loc.)         (n.p.acc.)    (acc.)    (n.p.acc.)   (pr.3,s.)
( 三因弱的(四个智相应善心)与(无贪、无瞋)二因强的(四个智不相应)善(心)，产生二因的(四个智不相应果报心)结生后，当已转起时成熟除去三因的(四个智相应的)十二个果报(心)。
73. Dvihetukamomakam pana kusalam ahetukameva  patisandhim 　deti, 
二   因     弱的      但    善     无 因   　只   　结生        产生、给与
  Dvi+hetukam+omaka   pana   kusala  a+ hetukam+eva  patisandhi 　    deti
          (n.s.nom.)    (adv.)  (n.s.nom.)  (m.s.acc.) (adv.) (m.s.acc.)     (pr.3,s.)
pavatte 　　ca ahetukavipakaneva  vipaccati.  
当已转起时　和　无因　　果报也只 (八个) 成熟
pavatta 　　  ca  a+hetuka+vipakani+eva  vipaccati
                         vipaka  
(m.s.loc.)     (conj.)     (n.p.acc.) (acc.)     (pr.3,s.)
( (无贪、无瞋)二因弱的(四个智不相应的)善(心)，只产生(八个)无因(善果报心)结生，以及当已转起时只成熟(八个)无因(善)果报(心)。
74. Asavkharam sasavkhara-vipakani na paccati. 
无   行       有  行      果报    不  成熟
 A+savkhara     sa+savkhara-vipaka    na  paccati
(n.s.nom.)              (n.p.acc.)  (adv.)  (pr.3,s.)  
Sasavkharamasavkhara-vipakaniti  kecana.
有    行    无   行     果报(引句)   某些
Sa+savkharam+a+savkhara-vipakani+iti    ke-cana
                      (n.p.acc.) (ind.)(m.s.nom.)
Tesam  dvadasa pakani, dasattha  ca yathakkamam;
他们的    十二    果报    十   八   和   依照次第
Ta       dvadasa+ paka    dasa+attha  ca  yatha+kamam
(m.p.gen.)  (nom.)  (n.p.nom.)   (nom.)(conj.)    (adv.)
Yathavuttanusarena yathasambhavamuddise.  
如上  已解说  根据   如是   生起    说明
Yatha+vutta+anusara   yatha+sambhavam+uddisati
(adv.)    (n.s.ins.)          (adv.)   (opt,3,s.)
( 某些(阿阇黎)
说明：无行(心)不会成熟有行的果报(心)﹔有行(心)不会成熟无行的果报(心)。根据他们之如上已解说的，如是果报(心)的生起依照次第为十二
、十与八
。
75. Rupavacarakusalam pana pathamajjhanam parittam bhavetva brahmaparisajjesu uppajjati.
色    界    善       又    初      禅     下(品)    修习后     梵     众(天)      投生
 Rupa+avacara+kusala   pana  pathama+jhana    paritta    bhavetva  brahma+parisajja    uppajjati
           (n.s.nom.)   (adv.)     (n.s.acc.)     (n.s.acc.)   (ger.)           (m.p.loc.)   (pr.3,s.)
( (关于)色界善(心)，修习初禅至下(品)后者，他们投生在梵众(天)﹔ 

76. Tadeva     majjhimam bhavetva brahmapurohitesu.  
那 (语气词)   中(品)     修习后      梵    辅(天)
  Tad+  eva     majjhima  bhavetva   brahma+purohita
(n.s.acc.)(adv.)   (n.s.acc.)   (ger.)         (m.p.loc.) 

( 修习那(初禅至)中(品)后者，(他们投生)在梵辅(天)﹔ 

77. Panitam bhavetva mahabrahmesu.  
上(品)     修习后    大梵(天)
  Panita    bhavetva  maha+brahma
(n.s.acc.)   (ger.)         (m.p.loc.) 

( 修习(那初禅至)上(品)后者，(他们投生)在大梵(天)。
78. Tatha dutiyajjhanam tatiyajjhanabca  parittam bhavetva parittabhesu.  
如彼   第二    禅     第三  禅修  和  下(品)    修习后   少   光(天)
  Tatha  dutiya+jhana   tatiya+jhanam+ca   paritta    bhavetva   paritta+abha
 (adv.)      (n.s.acc.)      (n.s.acc.)(conj.)   (n.s.acc.)  (ger.)       (m.p.loc.) 

( 像那样，修第二禅与第三禅至下(品)后者，(他们投生)在少光(天)﹔
79. Majjhimam bhavetva appamanabhesu.  
中(品)         修习后   无  量  光(天)
  Majjhima     bhavetva  a+pamana+abha
(n.s.acc.)        (ger.)           (m.p.loc.)
( 修习(二禅与第三禅)至中(品)后者，(他们投生)在无量光(天)，
80. Panitam bhavetva abhassaresu.  
上(品)    修习后     光音(天)
  Panita    bhavetva   abhassara
  (n.s.acc.)    (ger.)     (m.p.loc.)
( 修习(二禅与第三禅)至上(品)后者，(他们投生)在在光音(天)。
81. Catutthajjhanam parittam bhavetva parittasubhesu.  
第四　　　禅      下(品)   修习后     少   净(天)
Catuttha+jhana    paritta    bhavetva   paritta+subha
(n.s.acc.)       (n.s.acc.)   (ger.)       (m.p.loc.) 
( 修习第四禅至下(品)后者，（他们投生）在少净(天)﹔
82. Majjhimam bhavetva  appamanasubhesu.  
中(品)        修习后    无  量   净(天)
  Majjhima     bhavetva  a+pamana+ subha
(n.s.acc.)     (ger.)           (m.p.loc.)  

( 修习(第四禅)至中(品)后者，(他们投生) 在无量净(天)。
83. Panitam bhavetva subhakinhesu.  
上(品)     修习后    净    遍 (天)
  Panita     bhavetva subha+ kinha
 (n.s.acc.)    (ger.)       (m.p.loc.)
( 修习(第四禅)至上(品)后者，(他们投生) 在遍净(天)。
84. Pabcamajjhanam bhavetva vehapphalesu.  
第五     禅        修习后    广    果(天)
  Pabcama+jhana     bhavetva   vehapphala
      (n.s.acc.)         (ger.)       (m.p.loc.) 

( 修习第五禅后者，(他们投生)在广果(天)﹔
85. Tadeva   sabbaviragam bhavetva  asabbasattesu.  
那 (语气词)  想    离      修习后    无 想  有情(天)
  Tad+ eva   sabba+viraga   bhavetva    a+sabba+ satta
 (n.s.acc.)(adv.)    (n.s.acc.)     (ger.)         (m.p.loc.) 

( 修习那离想后者，（他们投生）在无想有情(天) ﹔
86. Anagamino　 pana suddhavasesu uppajjanti.  
阿那含、一来　 但    净    居(天)    投生
Anagamin　 　　pana 　suddhavasa   uppajjati
  (m.p.nom.)      (adv.)     (m.p.loc.)   (pr.3,p.)
( 但诸阿那含投生在(五)净居(天)。
87. Arupavacarakusalabca  yathakkamam bhavetva  aruppesu   uppajjantiti.  
无 色   界    善   和    依照　次第　　修习之后  无色(界天)  (他们)投生 (引句)
  A+rupa+avacara+kusalam+ca yatha+kamam   bhavetva   aruppa      uppajjanti+iti
(n.s.acc.)(conj.)   (adv.)         (ger.)    (m.p.loc.)     (pr.3,s.) (ind.)
( 修习无色界的善(业)之后，他们依照(自己所证得的禅那的)次第投生在无色界(天)中。
88. Ittham mahaggatam  pubbam,  yathabhumivavatthitam.  
如是   广大  行     善、福(业)   依照   地    决定
 Ittham  maha+gata      pubba       yatha+bhumi +vavatthita
  (adv.)   (n.s.nom.)     (n.s.nom.)                (n.s.nom.)
Janeti sadisam pakam, patisandhipavattiyam.
产生   同样的   果报   结  生    转起
Janeti  sadisa   paka    patisandhi+ pavatti
(pr.3,s.) (n.s.acc.) (n.s.acc.)          (f.s.loc.)
( 这样依照地而决定的(上二界的)广大行善(业)，在结生与转起时，产生同样的果报。
Idamettha  kammacatukkam.  
这　　在此　　业　　四种
Idam+ettha   kamma+ catukka
(n.s.nom.)(adv.)       (n.s.nom.)
( 在此，这是(四组四中的)四种业。
 Cutipatisandhikkamo 

死     结生         次第、过程
Cuti  + patisandhi +    kama
                   (m.s.nom.)
 ( 死与结生的次第

89. Ayukkhayena kammakkhayena ubhayakkhayena upacchedakakammuna ceti 
寿    尽        业      尽(=福尽) 两者   尽         断          业     和(引句)
Ayu+ khaya     kamma+khaya     ubhaya+khaya    upacchedaka+ kamman    ca+iti
      (m.s.ins.)          (m.s.ins.)         (m.s.ins.)              (m.s.ins.) (conj.)(ind.)
catudha maranuppatti  nama.  
四  种　　死　 生起　　(强调词) 

catudha   marana+uppatti  nama
(adv.)     (f.s.nom.)     (adv.)
( 死的生起是四种，即：因为寿尽、业尽、(寿、业)两者(都)尽及断业
(而死的)。
90. Tatha ca marantanam pana maranakale  yatharaham abhimukhibhutam 　　bhavantare
如彼 和  诸临死者     又 (临近)死  时候   依照状况   面对　　　存在、发生    有　之间
                                                                            (=下一生)
Tatha  ca  maranta     pana  marana+kale   yatha+araham  abhimukhi+bhuta 　　  bhav+antara
 (adv.) (conj.)  (m.p.dat.)  (adv.)    ((m.s.loc.)     (adv.)            (n.s.nom.)        (n.s.loc.)
patisandhijanakam kammam  va,  tamkammakaranakale 
结生   产生      业       或   那  业    (临近)死  时候
patisandhi+janaka   kamma     va  tam+kamma+ karana+ kala
(n.s.nom.)   (n.s.nom.) (conj.) (n.s.nom.)      (m.s.loc.)
rupadikam upaladdhapubbam  upakaranabhutabca    kammanimittam va, 
色   等     已识知的    以前    工具    已经发生 (和)    业     相      或
rupa+adika  upaladdha+pubbam    upakarana+bhutam+ca      kamma+ nimitta   va
(n.s.nom.)         (n.s.nom.)         (n.s.nom.) (conj.)           (n.s.nom.) (conj.)
anantaramuppajjamanabhave upalabhitabbamupabhogabhutabca　 　gatinimittam va  
不间断      生起       有     被经验          被受用    存在  (和)　  趣    相     或
=下一世
anantaram+uppajjamana+bhava   upalabhitabbam+ upabhoga+ bhutam+ ca　 　  gati+ nimitta   va
(n.s.loc.)           (n.s.nom.)          (n.s.nom.)(conj.)      (n.s.nom.) (conj.)
kammabalena channam dvaranam abbatarasmim paccupatthati,
业  力      六       门          任 一        现起
kamma+bala   cha      dvara       abbatara       paccupatthati
(n.s.ins.)    (n.p.gen.)  (n.p.gen.)     (n.s.loc.)     (pr.3,s.)
( 又，像那样，对于诸临死者，在(临近)死的时候，由于业力，依照情况在六门的任何一(门)现起(如下三种所缘之一种)：(一)面对(临终者的是)将在下一世产生结生(心)的业。(二)或在临死时，(面对的是他)以前造业的时候已经识知的色等，或(以前造业所用)工具的那个业相。(三)或(那处所的征像)是在下一世被经验与被受用的趣相。
tato param tameva tath’opatthitam arammanam  arabbha vipaccamanakakammanurupam
从此之后　 那 只  如是  已现起的   所缘          专注     将成熟     的   业   依照
tato  param tam+eva  tatha+upatthita   arammana  arabbha  vipaccamanaka+ kamma+  anurupa
(adv.)(adv.)(n.s.nom.)(adv.)   (n.s.nom.)  (n.s.nom.)     (adv.)                       (n.s.nom.)
parisuddham upakkilittham va upalabhitabbabhavanurupam tatthonatamva    cittasantanam
清净的　　　杂染的　　 或   被经验      (生)有 依照   境、处所 倾向  就   心相续(=心流)
 parisuddha    upakkilittha    va  upalabhitabba+bhava+anurupa  tattha+onatam+eva    citta+santana
(n.s.nom.)       (n.s.nom.) (conj.)             (n.s.nom.)        (n.s.nom.) (adv.)        (n.s.nom.)
abhinham pavattati bahullena,
重复地      转起     频繁地
abhinham   pavattati  bahulla
(adv.)    (pr.3,s.)   (n.s.ins.)
( 从此之后，只专注着那个如是已现起的(业、业相或趣相)所缘，依照即将成熟的清净(业)或杂染(业)及依照(他即将)经验的(生)有之处所，(他的)心(相续)流就重复地转起而频繁地倾向于那个(处所)。
tameva  va  pana   janakabhutam  kammam abhinavakaranavasena  dvarappattam hoti.
那(强调词) 或  (语气词)  令生的  存在     业重      新    造作     依       门   到达   是
tam+eva   va  pana     janaka+bhuta     kamma    abhinava+karana+ vasa     dvara+ patta   hoti
(n.s.nom.(adv.)(conj.)(adv.)     (n.s.nom.)    (n.s.nom.)              (m.s.ins.)    (n.s.nom.)   (pr.3,s.)
( 或者令生业是依重新造作的方式到达(呈现的意)门。
91. Paccasannamaranassa tassa vithicittavasane  bhavavgakkhaye va  cavanavasena 
临近     死亡    他的  路   心  结束时    有  分   灭尽   或   死去  藉由
(=临死的人)
 Paccasanna+marana      ta   vithi+citta+avasana   bhava+avga+khaya  va   cavana+vasa
           (m.s.dat.)   (m.s.gen.)       (n.s.loc.)          (n.s.loc.)  (conj.)     (m.s.ins.)
paccuppannabhavapariyosanabhutam  cuticittam uppajjitva nirujjhati,
 现在         有     终点     存在      死  心    生起后      灭
(=现生)
paccuppanna+bhava+pariyosana+bhuta       cuti+ citta   uppajjitva  nirujjhati
                        (n.s.nom.)       (n.s.nom.)  (ger.)     (pr.3,s.)
( 对于临死之人，在他的路心之结束时，或在有分(心)灭尽之时，现生终点的死心藉由死去的方式生起之后灭，
tasmim niruddhavasane  tassanantarameva  tathagahitam  arammanam  arabbha 
在那     灭     结束后    那  不间断   就    同样  已取得       所缘       识知了
                          (=立刻随着)
ta       niruddha+avasana   tassa+anantaram+eva  tatha+gahita     arammana      arabbha
(n.s.loc.)     (n.s.loc.)           (n.s.nom.)(adv.)    (n.s.nom.)       (n.s.nom.)      (adv.)
savatthukam avatthukameva    va yatharaham  avijjanusayaparikkhittena 
有  依处     无  依处   (强调词) 或  依照情况     无明  随眠    被缠缚、束缚
sa+vatthuka   a+vatthukam+eva     va  yatha+araham  avijja+anusaya+parikkhitta
(n.s.nom.)     (n.s.nom.)(adv.)   (conj.)    (adv.)                   (n.s.ins.)
tanhanusayamulakena  savkharena janiyamanam sampayuttehi pariggayhamanam 
渴爱　　随眠　根本　　　　行（业）　　生　　　　　相应　　　　　　执取(此字为ppr.)
tanha+anusaya+mulaka      savkhara     janiyamana   sampayutta      pariggayhamana
         (n.s.ins.)        (n.s.ins.)      (n.s.nom.)      (n.p.ins.)         (n.s.nom.)
sahajatanamadhitthanabhavena pubbavgamabhutam  bhavantarapatisandhanavasena 
俱　　生　　　住 处　　 状态　　　先　 行者　成为　    有　之间　  结生   给与  以
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　   (=前或后生)      =产生连结
saha+jatanam+adhitthana+  bhava    pubbam+gama+bhuta    bhavantara +  patisandhana+ vasa
                    (n.s.ins.)            (n.s.nom.)                       (m.s.ins.)
patisandhisavkhatam manasam uppajjamanameva patitthati bhavantare.
结生    被称为     意(=心)        生起      就    住立    有　之间  (=下一生)  

patisandhi+ savkhata     manasa    uppajjamanam+eva  patitthati  bhava+antara
         (n.s.nom.)   (n.s.nom.)     (n.s.nom.) (adv.)  (pr.3,s.)    (n.s.loc.)
( 立刻随着那(死心的)灭结束后，识知了那同样已取得的所缘，依照情况，或有(依靠)依处或无(依靠)依处
，结生心」就生起并住立在下一世 ──因为(结生心)是被「无明随眠」所束缚和以「渴爱随眠」为根本的行（业）所生。被称为「结生(心)」是因为它产生连结(前后)生、被相应的（诸法）所执取，当俱生(诸法)的住处而成为（诸法的）先行者。
92. Maranasannavithiyam panettha  mandappavattani pabceva  javanani patikavkhitabbani,
死     临近    路心 (语气词)于此   迟缓    转起     五  只有  速行     应被期望
 Marana+asanna+ vithi    pana+ettha   manda+pavatta    pabca+ eva   javana    patikavkhitabba
           (f.s.loc.)      (adv.)(adv.)       (n.p.nom.)    (nom.)(adv.)  (n.p.nom.)     (n.p.nom.)
(　于此，在临近死亡的路心中，只有迟缓转起的五个速行(剎那)应被期望，
tasma  yadi paccuppannarammanesu apathagatesu dharantesveva  maranam hoti,
因此　　如果　现在　　　　所缘　　　　　　呈现　　　取得　(强调词)   死亡      是
tasma   yadi   paccuppanna+arammana    apathagata     dharantesu+eva  marana    hoti
                                                   dharanta (ppr.)
(adv.)  (conj.)              (n.p.loc.)     (n.p.loc.)        (n.p.loc.)(adv. ) (n.s.nom.)(pr.3,s.)
tada patisandhibhavavganampi  paccuppannarammanata labbhatiti 　　katva 
那时   结生     有   分    也     现在        所缘       被得到(引句)　　作了
tada  patisandhi+bhava+avganam+api  paccuppanna+arammana-ta labbhati+iti 　　 katva
(adv.)             (n.p.gen.)(adv.)               (f.s.nom.)   (pr.3,s.) (ind.)     (ger.)
kamavacarapatisandhiya chadvaraggahitam kammanimittam  gatinimittabca 
欲　 界      结生       六  门   取        业     相         趣   相  和
kama+avacara+patisandhi   cha+dvara+gahita     kamma+nimitta     gati+nimittam+ca
(f.s.loc.)          (n.s.nom.)          (n.s.nom.)     (n.s.nom.)(conj.)
paccuppannamatitarammanam upalabbhati, 
现在        过去 所缘        可能       
paccuppannam+atita+arammana    upalabbhati
                  (n.s.nom.)     (pr.3,s.)
( 因此，如果就是在取得呈现于(意门)的现在所缘中死亡，那时，(新一世的)结生与有分也取得现在所缘。在欲界结生(的情形)中，当那所缘是由六门的（任何一门）所取的业相或趣相时，那个所缘可能是现在或可能是过去。
kammam  pana   atitameva,  tabca   manodvaraggahitam,  
业      但      过去  只    那 和      意   门   所取
kamma   pana    atitam+ eva,   tam+ ca   mano+dvara+ gahita
(n.s.nom.) (adv.) (n.s.nom.)(adv.)(n.s.nom.)(conj.)       (n.s.nom.)
( 但业只是过去的，而且那是被意门所取的(所缘)。
tani  pana    sabbanipi   parittadhammabhutanevarammanani. 
这些  (语气词)  一切 (语气词)  小      法    存在 只   所缘
ta     pana     sabbani+api   paritta+dhamma+bhutani+eva+arammana
(n.p.nom.)(adv.) (n.p.nom.)(adv.)                           (n.p.nom.)
( 这一切(欲界结生) 的所缘只是小（欲界）的诸法。
93. Rupavacarapatisandhiya  pana 　pabbattibhutam kammanimittamevarammanam hoti.
色     界       结生     (语气词)  施设、概念 存在    业    相      只是  所缘    是
  Rupa+avacara+patisandhi     pana 　  pabbatti+ bhuta   kamma+nimittam+eva+arammana   hoti
               (f.s.loc.)     (adv.)            (n.s.nom.)                  (n.s.nom.)   (pr.3,s.)
( 又，在色界结生的所缘只是概念和业相。
94. Tatha  arupapatisandhiya  ca mahaggatabhutam   pabbattibhutabca 
如彼    无　色    结生      和  广大  行  存在    施设、概念  存在 和
  Tatha   arupa+patisandhi      ca  maha+gata+bhuta     pabbatti+ bhutam+ ca
(adv.)            (f.s.loc.)   (conj.)      (n.s.nom.)          (n.s.nom.) (conj.)
kammanimittameva  yatharahamarammanam hoti. 
业    相    只是   依照情况    所缘        是
kamma+nimittam+eva  yatha+araham+arammana   hoti
(n.s.nom.) (adv.)     (adv.)      (n.s.nom.) (pr.3,s.)
( 像那样，在无色(界)结生的所缘，根据情况，只是(上二界的)广大行(心)与概念的业相。
95. Asabbasattanam pana jivitanavakameva patisandhibhavena patitthati, 
无  想   有情    又   命    九(法) 只有   结生     状态      住立
   A+sabba|satta    pana  jivita+navakam+eva  patisandh+ibhava    patitthati
     (m.p.dat.)     (adv.)      (n.s.nom.) (adv.)           (n.s.ins.)  (pr.3,s.)
tasma　 te　 rupapatisandhika  nama.  
因此　  他们   色    结生者        称为
tasma　   ta　  rupa+patisandhika    nama
(adv.)   (m.p.nom.)    (m.p.nom.)    (adv.)
( 对于诸无想有情，只有以命九法
住立结生，因此他们（无想有情）称为「色结生者」。
96. Arupa      arupapatisandhika.  
无色(有情)    无  色    结生者
  A+rupa       a+rupa+ patisandhika
 (m.p.nom.)          (m.p.nom.)
( 诸无色有情为「无色结生者」。
97. Sesa   ruparupapatisandhika.  
剩下的  色 非 色  结生者
  Sesa   rupa+a+rupa+patisandhika
(m.p.nom.)           (m.p.nom.)
( 其余的为「色与非色的结生者」。
98. Aruppacutiya  honti, hetthimaruppavajjita.  
无 色    死     有     更低    无色   除去
  Aruppa+cuti     honti    hetthim+aruppa+vajjita
(f.s.abl.)      (pr.3,p.)          (m.p.nom.)
Paramaruppasandhi
  ca, tatha  kamatihetuka.  
更高  无色  结生     和  如是  欲(界)三 因
Parama+aruppa+sandhi  ca   tatha  kama+ti+hetuka
        (m.p.nom.)  (conj.)  (adv.)      (m.p.nom.)
(  (无色界结生者)从无色(界)死后，他们只结生在更高的无色界，而不(结生在)更低的无色界(、色界、四恶趣)﹔或者也能如是以三因(结生心)结合投生到欲界。
Rupavacaracutiya  aheturahita　 siyum;  
色　　　界　　死　　无因　没、除　　是
Rupa+avacara+cuti    a+hetu+rahita　  hoti
(f.s.abl.)     (m.p.nom.)   (opt.3,p.)
( (色界结生者)从色(界)死后，他们不以(善、不善)无因结生 (，只结生于二因和三因处)。
Sabba  kamatihetumha, kamesveva   panetara. 
 
一切   欲(界)  三因      欲(界)  只     但是  其它
Sabba    kama+ti+hetu     kamesu+eva   pana+ itara
(m.p.nom.)    (m.s.abl.)    (m.p.loc.)(adv.)  (adv.)(m.p.nom.)
( 从欲界三因死后者，他们能结生一切(三界)；但是其它(一因和二因的有情死后)，只在欲界(结生)。
Ayamettha  cutipatisandhikkamo.  
这    在此   死  结生    次地、历程
Ayam+ ettha  cuti+patisandhi+ kama
(m.s.nom.)(adv.)         (m.s.nom.)
( 在此，这是死与结生的次第。
99. Iccevam  gahitapatisandhikanam  pana  patisandhinirodhanantarato pabhuti 
如是 这样   取     结生者        (语气词)  结生     灭     不间断     以后
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　(=立刻随着)
Iti+evam   gahita+   patisandhika      pana   patisandhi+ nirodha+anantara   pabhuti
(ind.)(adv.)                (m.p.dat.)   (adv.)                   (m.s.abl.)   (f.s.nom.)
tamevarammanamarabbha  tadeva   cittam  yava cuticittuppada asati  vithicittuppade 
那  同样的 所缘    专注     那(强调词) 心      直至  死  心  生起   没有  路  心  生起
tam+eva+arammanam+arabbha  tad+eva     citta    yava cuti+citta+uppada a+sant   vithi+citta+uppada
                                                                 <ppr. of √as
       (n.s.acc.)  (adv.)  (n.s.nom.)(adv.) (n.s.nom.)(prep.)      (n.s.abl.)  (s.loc.)       (n.s.loc.)
bhavassa avgabhavena bhavavgasantatisavkhatam  manasam abbocchinnam 
有(=生命)  成分  状态   有   分   相续  被称为       意(=心)      不被切断
bhava     avga+bhava  bhava+avga+santati+savkhata     manasa      abbocchinna
(n.s.gen.)    (n.s.ins.)                (n.s.nom.)      (n.s.nom.)       (n.s.nom.)
nadisoto  viya pavattati. 
河  流     犹如   转起
nadi+sota   viya  pavattati
(m.s.nom.)(adv.)  (pr.3,s.)
( 如是，对于这样取得结生者们，从立刻随着结生(心)的灭以后，专注那同样所缘的同一种心犹如河流不被切断地转起，直至死心的生起﹔在没有路心生起的时候，因为这个心是(一期)生命的(基本)成分而被称为「有分相续」。 

100. Pariyosane ca  cavanavasena cuticittam  hutva  nirujjhati.  
  最后       和  死去   以     死  心      变成了   灭
    Pari+osana  ca  cavana+vasa    cuti+citta     hutva   nirujjhati
      (n.s.loc.) (conj.)     (m.s.ins.)   (n.s.nom.)    (ger.)   (pr.3,s.)
( 在(生命的)最后，以死去的方式变成了死心而灭， 

101. Tato parabca patisandhadayo rathacakkamiva yathakkamam eva parivattanta pavattanti.
从此之后 和   结生    等     车    轮  犹如  依照次第     就    一直转起     转起
   Tato param+ca  patisandhi+adi   ratha+cakkam+iva  yatha+kama   eva  parivattanta   pavattati
   (adv.)(adv.)(conj.)      (m.p.nom.)   (n.s.nom.)(ind.)   (adv.)     (adv.)  (m.p.nom.)   (pr.3,p.)
( 从此之后一直转起的结生(心与其它心)等犹如车轮依照次第地转起，。
102. Patisandhibhavavgavithiyo  cuticeha
      tatha   bhavantare.  
结生    有分      路(心)   死  和 在这里    如彼   　有   之间
                                    (=这一生)       　 　(=下一生)
    Patisandhi+bhava+avga+vithi    cuti+ca+iha        tatha   bhava+antara
                 (f.p.nom.)   (f.s.nom.)(conj.)(adv.)   (adv.)       (n.s.loc.)
Puna sandhi bhavavgamiccayam, 　parivattati cittasantati.  
再次   结生    有分      如此 这个    转起      心 相续
Puna  sandhi  bhava+avgam+iti+ayam 　 parivattati  citta+santati
(adv.) (f.s.nom.) (n.s.nom.)(ind.)( (f.s.nom.)   (pr.3,s.)     (f.s.nom.)
( 像在这一生那样，在下一生中也有结生(心)、有分(心)、路心和死(心)﹔再次与结生(心)、有分(心)，这个心相续(流)如此转起。
Patisavkhaya panetamaddhuvam  adhigantva padamaccutam 　　budha;  
观察　　　又  这  无  常、永恒  证得      路    不死的　　　　　智者
Patisavkhaya pana+etam+a+ddhuva   adhigantva   padam+a+cuta 　　    budha
(ger.)     (adv.)(n.s.acc.) (n.s.acc.)     (ger.)          (n.s.acc.)       (m.p.nom.)
Susamucchinnasinehabandhana, samamessanti  ciraya 　subbata. 
完全  　断绝　　　爱　　束缚　　　寂静　到达　　长久   善务、善于实践的
Su+samucchinna+sineha+bandhana   samam+essati     ciraya 　  subbata
                  (m.p.nom.)  (m.s.acc.) (pr.3,p.)   (adv.)     (m.p.nom.)
( 长久善于实践的智者们观察了这(生命的)无常，证得了不死之路，完全断绝爱的结缚，(他们)将到达寂静。
Iti  Abhidhammatthasavgahe      vithimuttasavgahavibhago nama  Pabcamo paricchedo.  
如此  阿毗达摩　　义　　摄、概要　　路　　离　　摄   分别　　  称为    第五       品
Iti 　abhi-dhamma+ attha+ savgaha 　　vithi+mutta+savgaha+ vibhaga   nama   Pabcama   pariccheda
(ind.)                 (m.s.loc.)                   (m.s.nom.)     (adv.)    (m.s.nom.) (m.s.nom.)
( 如此，在《摄阿毗达摩义论》里称为《摄离路分别》的第五品(结束了)。
6. Rupaparicchedo 
                                色        品
Rupa+  pariccheda
             (m.s.nom.)
                             ( 色品
1. Ettavata vibhatta  hi,  sappabhedappavattika.  
   至此     已解说   确实  依 　区别       转起
 Ettavata  vibhatta   hi    sa+pabheda+ pavattika
(adv.)   (m.p.nom.)(adv.)           (m.p.nom.)
Cittacetasika dhamma, rupam  dani  pavuccati.  
心   心所       法      色     现在   将被说明
Citta+cetasika   dhamma  rupa     dani  pavuccati
(m.p.nom.)   (m.p.nom.) (n.s.nom.)(adv.)  (pr.3,s.)
( 至此确实已依诸区别与转起解说了心及心所法，现在色法将被说明。
2. Samuddesa vibhaga ca, samutthana kalapato.  
　　列举　　　　分别　 和   等起      色聚
Sa+uddesa   vibhaga  ca  samutthana   kalapa
(m.s.abl.)   (m.s.abl.) (conj.) (n.s.abl.)     (m.s.abl.)
Pavattikkamato ceti,   pabcadha tattha savgaho. 
转起     次第  和(引句)  五   种   此中  概要
Pavatti+kama  ca+ iti      pabcadha  tattha  savgaha
(m.s.abl.)   (conj.)(ind.)   (adv.)   (adv.)   (m.s.nom.)
( 此中，(色法)的概要是五种：列举、分别、等起、色聚与转起的次第。
 Rupasamuddeso 

                         色　　　列举
Rupa +   samuddesa
           (m.s.nom.)
( 色的列举
3. Cattari mahabhutani, catunnabca mahabhutanam upadayarupanti 
　　四      大   种      四     和  大    种         衍生
  色  (引句) 

Catu  maha+bhuta   catunnam+ca  maha+bhuta      upadaya+rupam+iti
(n.p.nom.)  (n.p.nom.)  (n.p.gen.) (conj.) (n.p.gen.)           (n.s.nom.)(ind.)
duvidhampetam   rupam  ekadasavidhena  savgaham gacchati.  
二  类  (语气词)这   色       十一    类      包含、构成、被分类、被组合
duvidham+api+etam   rupa     ekadasa+ vidha      savgaha    gacchati
(n.s.nom.)  (n.s.nom.) (n.s.nom.)       (n.s.ins.)      (m.s.acc.)    (pr.3,s.)
( (什么是色？) 这个色(法)是二类：四大种及四大种衍生色，(这二个又)包含十一类。
4. Katham? Pathavidhatu apodhatu  tejodhatu vayodhatu bhutarupam nama.
如何呢    地     界   水   界    火   界    风   界    种 色      (强调词)
 Katham  Pathavi+ dhatu  apo+dhatu  tejo+dhatu  vayo+dhatu  bhuta+rupa  nama
(adv.)      (f.s.nom.)    (f.s.nom.)    (f.s.nom.)  (f.s.nom.)   (n.s.nom.)   (adv.)
( (十一类色是)如何呢？(一) 种色，即：地界、水界、火界、风界。
5. Cakkhu  sotam  ghanam jivha  kayo  pasadarupam nama.
    眼       耳        鼻     舌    身     净     色     (强调词)
 Cakkhu   sota     ghana   jivha    kaya   pasada+rupam   nama
(n.s.nom.)(n.s.nom.) (n.s.nom.)(f.s.nom.) (m.s.nom.)    (n.s.nom.)  (adv.)
( (二) 净色，即：眼、耳、鼻、舌、身。
6. Rupam  saddo  gandho  raso apodhatuvivajjitam bhutattayasavkhatam photthabbam 
色　　　 声　　  香　　  味　　水　界　　除去　　　种　　三　被称为　　　　触
Rupa   sadda    gandha   rasa   apo+dhatu+vivajjita   bhuta+ttaya +savkhata    photthabba
(n.s.nom.)(m.s.nom.)(m.s.nom.)(m.s.nom.)     (n.s.nom.)              (n.s.nom.)      (n.s.nom.)
gocararupam  nama.  
境　　色　　（强调词）
gocara+rupa     nama
(n.s.nom.)     (adv.)
( (三) 境色，即：色、声、香、味及除去水界
的三(大)种被称为(「触」的)触。
7. Itthattam     purisattam   bhavarupam  nama.  
女性(女根)    男性(男根)      性    色  （强调词）
Itthatta         purisatta      bhava+rupa    nama
(n.s.nom.)       (n.s.nom.)        (n.s.nom.)  (adv.)
( (四) 性色，即：女性(女根)、男性(男根)。
8. Hadayavatthu hadayarupam nama.  
心　　依处　　心　　色　（强调词）
Hadaya+vatthu   hadaya+rupa   nama
(m.s.nom.)        (n.s.nom.)   (adv.)
( (五) 心色，即：心依处。
9. Jivitindriyam jivitarupam nama.  
命　　根　　　命　色　（强调词）
ivita+indriya    jivita+rupa   nama
(n.s.nom.)       (n.s.nom.)  (adv.)
( (六) 命色：命根。
10. Kabalikaro aharo ahararupam nama.  
段　　　　食　　食　　色　（强调词）
  Kabalikara   ahara  ahara+rupa  nama
  (m.s.nom.)  (m.s.nom.) (n.s.nom.)  (adv.)
( (七) 食色，即：段食。
11. Iti  　ca attharasavidhampetam    rupam   sabhavarupam salakkhanarupam 
　　如上　和　十八　　种　　(语气词)这　  色       自 性   色     自   相   色
  Iti  　ca  attharasa+vidham+api+ eta     rupa      sa+bhava+rupa  sa+lakkhana+rupa
(ind.) (conj.)     (n.s.nom.)(adv.)(n.s.nom.) (n.s.nom.)   (n.s.nom.)          (n.s.nom.)
nipphannarupam  ruparupam sammasanarupanti    ca 　savgaham gacchati.
完成    色       色    色     思惟     色  (引句)  和   包含、构成、被分类、被组合
nipphanna+rupa    rupa+rupa   sammasana+rupam+iti    ca 　 savgaha   gacchati
     (n.s.nom.)      (n.s.nom.)     (n.s.nom.) (ind.)   (conj.)   (m.s.acc.)   (pr.3,s.)
( 如上这十八种色被组合为：自性色、自相色、完色、色色及思惟色。
12. Akasadhatu paricchedarupam nama.  
    虚空   界    限界      色   （强调词）
 Akasa+dhatu   pariccheda+rupa   nama
(f.s.nom.)           (n.s.nom.)  (adv.)
( (八) 限界色，即：虚空界。
13. Kayavibbatti vacivibbatti vibbattirupam nama.
    身    表      语   表      表    色  （强调词）
  Kaya+vibbatti  vaci+vibbatti  vibbatti+rupa  nama
     (f.s.nom.)     (f.s.nom.)     (n.s.nom.)  (adv.)
( (九)表色，即：身表、语表。
14. Rupassa lahuta  muduta kammabbata vibbattidvayam vikararupam nama.
    色   的  轻快性   柔软性   适业    性   表    二       变化  色（强调词）
 Rupa      lahuta   muduta  kammabbata  vibbatti+dvaya    vikara+rupa   nama
(n.s.gen.)   (f.s.nom.) (f.s.nom.)   (f.s.nom.)     (n.s.nom.)       (n.s.nom.)   (adv.)
( (十) 变化色，即：色轻快性、(色)柔软性、(色)适业性及(身、语)二表。
15. Rupassa upacayo santati  jarata  aniccata  lakkhanarupam nama.
    色 的     积集   相续     老性    无常 性    相      色   （强调词）
 Rupa     upacaya  santati   jara-ta    anicca-ta   lakkhan+arupa   nama
(n.s.gen.)  (m.s.nom.)(f.s.nom.)(f.s.nom.)  (f.s.nom.)      (n.s.nom.)    (adv.)
( (十一) 相色，即：色积集、(色)相续、(色)老性、(色)无常性。
16. Jatirupameva  panettha  upacayasantatinamena  pavuccatiti   ekadasavidhampetam 
    生  色  只有 (语气词) 这里  积集   相续  （强调词）被称为  如上  十一   类   (语气词)这
  Jati+rupam+eva pana+ettha   upacaya+santati+ nama     pavuccati+iti    ekadasa+vidham+api+eta
　　(n.s.nom.)(adv.)(adv.)(adv.)                (n.s.ins.)   (pr.3,s.)(ind.)      (n.s.nom.)(adv.)(n.s.nom.)
rupam atthavisatividham  hoti  sarupavasena.
色      八     二十  种     有   自(性)色  依
rupa    attha+visati+vidha     hoti  sa+rupa+ vasa
(n.s.nom.)       (n.s.nom.)  (pr.3,s.)       (m.s.ins.)
( 这里只有以积集与相续被称为为「生色」。以上这十一类色依(色的)自性有二十八种。
17. Katham--  
    如何
  Katham
  (adv.)
( 如何(是二十八种色)呢？
Bhutappasadavisaya, bhavo hadayamiccapi;  
(大)种    净    境    性      心     (引句)(语气词)
Bhuta+ pasada+ visaya  bhava  hadayam+iti+api
       (m.p.nom.) (m.s.nom.) (n.s.nom.)(ind.)(adv.)
Jivitahararupehi, attharasavidham tatha.
命    食   色     八   十  种     如是
Jivita+ahara+rupa   attharasa+vidha   tatha
     (n.p.ins.)        (n.s.nom.)    (adv.)
( 大种、净色、境、性、心色与命色、食色，如是为十八种。
Paricchedo  ca vibbatti,  vikaro lakkhananti  ca;  
限界       和  表(色)    变化   相(色) (引句)   和
Pariccheda    ca  vibbatti   vikara   lakkhanam+iti  ca;
(m.s.nom.)(conj.)(f.s.nom.) (m.s.nom.)(n.s.nom.)(ind.)(conj.)
Anipphanna dasa ceti,    atthavisavidham  bhave.
不 完成 (色)  十  和 如上  八  二十   种     有、是
A+nipphanna dasa  ca+  iti   attha+visa+vidham  bhavati
(n.p.nom.) (nom.)(conj.)(ind.)      (n.s.nom.)    (opt.3.s.)
( 限界、表色、变化与相色，为十不完成色。如上(共)有二十八种
。
Ayamettha    rupasamuddeso.
这   在此       色   列举
Ayam+ettha      rupa+samuddesa
(m.s.nom.)(adv.)       (m.s.nom.)
( 在此，这是色的列举。 

 Rupavibhago 

                              　色　　　分别、分类
Rupa+   vibhaga
         (m.s.nom.)
( 色的分别

18. Sabbabca panetam   rupam ahetukam sappaccayam sasavam savkhatam lokiyam 
一切　和  又 这       色     无 因     有   缘      有 漏     有  为    世间
 Sabbam+ca  pana+eta    rupa   a+hetuka  sa+paccaya    sa+asava   savkhata     lokiya
(n.s.nom.)(conj.)(adv.)(n.s.nom.)(n.s.nom.) (n.s.nom.)  (n.s.nom.)   (n.s.nom.)   (n.s.nom.)   (n.s.nom.)
kamavacaram  anarammanam appahatabbamevati   ekavidhampi 
欲    界        无  所缘       非  所断的    都(引句)  一   种 (强调词)
kama+vacara     an+arammana   a+ pahatabbam+eva+iti    eka+vidham+api
 (n.s.nom.)       (n.s.nom.)         (n.s.nom.)(adv.)(ind.)  (n.s.nom.)(adv.)
ajjhattikabahiradivasena 　bahudha  bhedam  gacchati.  
内        外  等   依、以　　多　种　区分、类别　　去 (=被分为)
ajjhattika+bahira+adi+vasa 　   bahudha    bheda     gacchati
            (m.s.ins.)       (adv.)     (m.s.acc.)    (pr.3,s.)
( 又，所有这个色都是无因、有缘、有漏、有为、世间、欲界、无所缘与非所断的，而为一种
。然而依内、外等区别，(色)则被分为多种。
19. Katham? Pasadasavkhatam pabcavidhampi  ajjhattikarupam nama, itaram bahirarupam.
    如何      净     称为      五   种  (语气词) 内     色     (强调词)　其余  　外  色
 Katham  Pasada+savkhata   pabca+vidham+api  ajjhattika+rupa    nama   itara  bahira+rupa
  (adv.)          (n.s.nom.)       (n.s.nom.)(adv.)       (n.s.nom.)  (adv.) (n.s.nom.)   (n.s.nom.).)
( 如何呢？称为净(色的)五种是「内色」：其余的是「外色」。
20. Pasadahadayasavkhatam  chabbidhampi   vatthurupam nama, itaram avatthurupam.
    净     心     称为         六     种 (语气词) 依处  色  (强调词) 其余  非 依处 色
  Pasada+hadaya+savkhata     cha+bidham+api     vatthu+rupa   nama  itara   a+vatthu+rupa
             (n.s.nom.)       (n.s.nom.) (adv.)       (n.s.nom.)  (adv.)  (n.s.nom.)  (n.s.nom.)
( 称为净(的五种)与心(依处)的六种是「依处色」；其余的是「非依处色」。
21. Pasadavibbattisavkhatam sattavidhampi  dvararupam nama,  itaram  advararupam.
    净     表      称为     七   种 (语气词)  门   色    (强调词)  其余     非  门  色
  Pasada+vibbatti+savkhata   satta+vidham+api   dvara+rupa   nama   itaram   a+ dvara+rupa
                (n.s.nom.)    (n.s.nom.) (adv.)    (n.s.nom.)  (adv.)  (n.s.nom.)    (n.s.nom.)
( 称为净(的五种)与(身、语二)表的七种是「门色」；其余的是「非门色」。
22. Pasadabhavajivitasavkhatam atthavidhampi indriyarupam nama, itaram anindriyarupam.
    净     性     命   被称为    八   种 (语气词) 根   色   (强调词) 其余  非 根     色
  Pasada+bhava+jivita+savkhata   attha+vidham+api  indriya+rupa  nama  itara  an+indriya+ rupa
                    (n.s.nom.)     (n.s.nom.)(adv.)  (n.s.nom.)   (adv.) (n.s.nom.)       (n.s.nom.)
( 称为(五种)净、(二种)性、命的八种是「根色」；其余的是「非根色」。
23. Pasadavisayasavkhatam dvadasavidhampi 　olarikarupam santikerupam, 
净　　境　　　称为　　十二　　　种(语气词) 　粗　　色　　　近　　色
  Pasada+visaya+savkhata   dva+dasa+vidham+api 　 olarika+rupa   santike+rupam
             (n.s.nom.)         (n.s.nom.) (adv.)        (n.s.nom.)     (n.s.nom.)
sappatigharupabca,  itaram sukhumarupam durerupam appatigharupabca.
有　　对　　　色　　　其余　　细　　色　　　远　色　　无　对   色   和
sa+patigha+rupam+ca   itara    sukhuma+rupa   dure+rupa   a+patigha+rupam+ca
  (n.s.nom.) (conj.)  (n.s.nom.)    (n.s.nom.)     (n.s.nom.)      (n.s.nom.) (conj.)
( 称为净与境的十二种
是「粗色」、「近色」、「有对色」；其余的是「细色」、「远色」及「无对色」。
24. Kammajam  upadinnarupam, itaram  anupadinnarupam.  
　　业　　生(色)   执  取   色     其余   非  执  取   色
  Kamma-ja      upadinna+rupa    itara   an+upadinna+ rupa
   (n.s.nom.)        (n.s.nom.)    (n.s.nom.)      (n.s.nom.)
( 业生(色)是「执取色」；其余的是「非执取色」。
25. Rupayatanam sanidassanarupam, itaram anidassanarupam.
    色    处       有  见     色      其余   无 见     色
  Rup+ayatanam  sa+nidassana+rupa   itara    a+nidassana+ rupa
     (n.s.nom.)           (n.s.nom.) (n.s.nom.)         (n.s.nom.)
( 色处是「有见色」；其余的是「无见色」。
26. Cakkhadidvayam asampattavasena, ghanadittayam sampattavasenati  pabcavidhampi
眼  等 二种    不  到达   以      鼻  等三种     到达    以 (引句)  五   种  (语气词)
  Cakkhu+adi+dvaya  a+sampatta+vasa   ghana+adi+taya  sampatta+vasena+ iti  pabca+vidham+api
         (n.s.nom.)         (m.s.ins.)      (n.s.nom.)          (m.s.ins.)(ind.)  (n.s.nom.) (adv.)
gocaraggahikarupam,  itaram agocaraggahikarupam.
境     取     色       其余   非  境     取   色
gocara+gahika+rupa       itara   a+gocara+gahika+rupa
          (n.s.nom.)  (n.s.nom.)             (n.s.nom.)
( 眼(耳)等二种是以不到达(其所缘而取境)的，鼻(、舌、身)等三种则以到达(所缘而取境)，这五种是「取境色」；其余的是「非取境色」。
27. Vanno  gandho raso   oja  bhutacatukkabceti   atthavidhampi  avinibbhogarupam,
色      香     味     食素  (大)种  四   和(引句)  八    种(语气词) 不  分离     色
  Vanna   gandha   rasa     oja  bhuta+catukkam+ca+iti  attha+vidham+api  a+vinibbhoga+rupa
 (m.s.nom.)(m.s.nom.)(m.s.nom.)(f.s.nom.) (n.s.nom.)(conj.)(ind.) (n.s.nom.) (adv.)          (n.s.nom.)
itaram  vinibbhogarupam. 
其余      分离     色
itara      vinibbhoga+rupa
(n.s.nom.)       (n.s.nom.)
( 色、香、味、食素(段食)与四大种，八种是「不分离色」；其余的是「分离色」。
28. Iccevamatthavisati-vidhampi   ca  vicakkhana.
   如上 如是 八 二十   种  (语气词) 和   智者、明眼者
Iti+evam+attha+visati-vidham+pi    ca   vicakkhana
(ind.)(adv.)           (n.s.nom.)(av.)(conj.)  (m.p.nom.)
Ajjhattikadibhedena, vibhajanti yatharaham.
内     等    区别     分析       适当地
Ajjhattika+adi+bheda    vibhajati   yatha+araham
          (m.s.ins.)   (pr.3,p.)     (adv.)
( 如上述这样，智者们依内等的区别适当地分析二十八种(色法)。
Ayamettha  rupavibhago.  

这　　在此　  色　　分别
Ayam+ettha    rupa+vibhaga
(m.s.nom.)(adv.)  (m.s.nom.)
( 在此，这是色的分别。
 Rupasamutthananayo 

                           色    等    起         原理、方法
Rupa  + samutthana+   naya
                    (m.s.nom.)
( 色等起
的原理
29. Kammam cittam  utu   aharo   ceti     cattari  rupasamutthanani nama.
业        心     时节    食      和(引句)     四    色   等   起     (语气词)
  Kamma   citta     utu     ahara    ca+ iti     catu     rupa+samutthana    nama
  (n.s.nom.)(n.s.nom.)(n.s.nom.)(m.s.nom.)(conj.)(ind.) (n.p.nom.)       (n.s.nom.)   (adv.)
( 色的等起
是四种，即：业、心、时节和食。
30. Tattha kamavacaram rupavacarabceti    pabcavisatividhampi   kusalakusala-
此中　　欲　　界　　　色　　界和(引句)    五   二十   种 (语气词)  善  不 善
  Tattha  kama+avacara   rupa+avacarab+ca+iti  pabca+visati+vidham+api   kusalakusala
 (adv.)        (n.s.nom.)  (n.s.nom.) (conj.)(ind.)         (n.s.nom.) (adv.)  

kammamabhisavkhatam  ajjhattikasantane kammasamutthanarupam patisandhimupadaya
业        适当地      　　自己的    相续     业    等  起    色       结生     取得之后
kammam+ abhisavkhata      ajjhattika+santana   kamma+samutthana+rupa    patisandhim+upadaya
          (n.s.nom.)             (n.s.loc.)               (n.s.acc.)       (f.s.acc.)    (ger.)
khane   khane  samutthapeti.  
剎那      剎那    等起、产生
khana    khana     samutthapeti
(m.s.loc.)(m.s.loc.)    (pr.3,s.)
( 此中，欲界、色界的二十五种
善业和不善业从取得结生之后，每剎那在自己的相续中适当地产生业(生的)等起色。
31. Arupavipakadvipabcavibbanavajjitam pabcasattatividhampi cittam cittasamutthanarupam
无色  果报  二  五     识     除去    五   七十  种(语气词) 心    心   等   起    色
  A+rupa+vipaka+dvi+pabca+vibbana+vajjita  pabca+sattati+vidham+api citta  citta+samutthana+rupa
                             (n.s.nom.)          (n.s.nom.) (adv.) (n.s.nom.)        (n.s.acc.)
pathamabhavavgamupadaya  jayantameva  samutthapeti.
第一     有    分    取得了    正在生起 只    等起、产生
pathama+bhava+avgam+upadaya   jayantam+eva    samutthapeti
               (ger.)         (n.s.nom.)(adv.)     (pr.3,s.)
( (八十九心中)除了无色(界)的(四)果报(心)和二(组)五识之外的七十五心，取得了第一个有分(心)而只正在生起时
，产生心(生的)等起色。
32. Tattha appanajavanam iriyapathampi   sannameti.
    此中   安止   速行(心) 威仪  领域 也     弯曲　
                               (=可以保持)
  Tattha  appana+javana   iriya+patham+api    sannameti
  (adv.)      (n.s.nom.)        (m.s.acc.)(adv.)   (pr.3.s.)
( 此中，安止速行心也可以保持(身体的坐、立、卧的)威仪；
33. Votthabbanakamavacarajavanabhibba pana vibbattimpi  samutthapenti.
　　　确定　　　欲　　界　　速行　神通　　又　　表　　也　　 生起、等起
  Votthabbana+kama+avacara+javana+bhibba  pana  vibbattim+api  samutthapeti
                            (f.p.nom.)    (adv.) (f.s.nom.)(adv.)    (pr.3,p.)
( 又，确定(心)、欲界速行
(心)、神通(心)
也可以生起(身、语)表(色)；
34. Somanassajavanani panettha  terasa hasanampi  janenti. 
喜(俱)    速行    又 这里   十三    笑    也     生
  Somanassa+javana  pana+ettha    terasa  hasanam+api  janeti
     (n.p.nom.)      (adv.)(adv.)   (nom.) (n.s.acc.)(adv.)  (pr.3,p.)
( 又，这里的十三喜(俱)行(心)
也可以生笑。
35. Situnhotusamabbata
 tejodhatu thitippattava     utusamutthanarupam ajjhattabca 
冷热 时节　　称为　　　火  界   住(位) 到达了　只 　时节 等   起   色       内    和
Sita+unha+utu+samabbata tejo+dhatu  thiti+patta+eva      utu+samutthana+rupa   ajjhattam+ca
              (f.s.nom.)    (f.s.nom.)   (f.s.nom.)(adv.)            (n.s.acc.)       (adv.)(conj.)
bahiddha  ca yatharaham  samutthapeti. 
外         和   根据情况    等起、产生
bahiddha   ca  yatha+araham  samutthapeti
(adv.)    (conj.)  (adv.)         (pr.3,s.)
( 时节中称为冷、热的火界，只有到达了「住位」时，根据情况产生内与外的「时节等起色」。
36. Ojasavkhato aharo aharasamutthanarupam ajjhoharanakale thanappattova samutthapeti.
    食素  称为   食    食    等  起    色      吞下     时候 住处 达到了  只  等起、产生
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　(=住位)
Oja+savkhata  ahara  aharas+amutthana+rupa   ajjhoharana+kala  thana+patto+eva  samutthapeti
 (m.s.nom.) (m.s.nom.)           (n.s.acc.)          (m.s.loc.)    (m.s.nom.)(adv.)   (pr.3,s.)
( 称为「食素」的食，只有在吞下(食物)而达到了「住位」的时候，产生「食等起色」。
37. Tattha hadaya-indriyarupani kammajaneva.
    此中    心(色)  根    色     业    生  只
 Tattha   hadaya-indriya+ rupa   kamma-jani+eva
 (adv.)          (n.p.nom.)      (n.p.nom.)  (adv.)
( 此中，心(色)与(八种)根色只是业生。
38. Vibbattidvayam cittajameva.  
表      二个    心 生   只
  Vibbatti+dvaya   citta-jam+eva.
     (n.s.nom.)   (n.s.nom.)(adv.)
( (身、语)二表(色)只是心生。
39. Saddo cittotujo.  
    声    心 时节生
  Sadda  citta+utu -ja
(m.s.nom.) (m.s.nom.)
( 声是心与时节生。
40. Lahutadittayam  utucittaharehi sambhoti.
   轻快性 等三种    　时节 心  食      生起
Lahuta+adit+taya   utu+citta+ahara  sambhoti
      (n.s.nom.)           (m.p.abl.)  (pr.3,s.)
( 轻快性(、柔软性、适业性)等三种从时节、心与食生起。
41. Avinibbhogarupani ceva    akasadhatu  ca  catuhi sambhutani. 
    不 分离     色    和(语气词) 虚空   界    和    四     生起
 A+vinibbhoga+ rupa   ca+ eva    akasa+dhatu  ca   catu    sambhuta
         (n.p.nom.)   (conj.)(adv.)   (f.s.nom.) (conj.)(m.p.abl.)  (n.p.nom.)
( (八种)不分离色与虚空界，从(业、心、时节及食)四(因)生起， 

42. Lakkhanarupani na  kutoci  jayanti. 
    相       色     不  从任何     生
  Lakkhana+rupa    na  kuto-ci    jayati
     (n.p.nom.)   (adv.)   (adv.)   (pr.3,p.)
( (四种)相色
不从任何(因)生。
43. Attharasa pannarasa, terasa dvadasati   ca. 
十八     十五     十三   十二 (引句)  和
  Attharasa  pannarasa   terasa  dvadasa+iti   ca
   (nom.)    (nom.)    (nom.)    (nom.)(ind.)(conj.)
Kammacittotukahara-jani  honti  yathakkamam. 
业      心时节 食    生   有、是   依照次第
Kamma+citta+utuka+ahara-ja   hoti    yatha+kamam
               (n.p.nom.)  (pr.3,p.)      (adv.)
( 十八、十五、十三和十二，是依照次第从业、心、时节和食生
。
44. Jayamanadirupanam
,  sabhavatta    hi  kevalam. 
生起   等    样相      自已  本质状态   因为   完全
Jayamana+adi+rupa       sa+bhava-tta      hi    kevala
              (n.p.gen.)      (n.s.abl.)     (adv.)   (adv.)
Lakkhanani na jayanti,  kehiciti   　 pakasitam.
相(色)       不   生起    从任何(引句)   已阐明、说明
Lakkhana    na  jayati     kehi-ci+iti   　 pakasita
(n.p.nom.)(adv.) (pr.3,p.)   (p.abl.)(ind.)     (n.s.nom.)
( 已经阐明(四种)相色不从任何(因)生起，因为生起(、成熟、坏)等的样相完全是它们自己的本质状态。
Ayamettha rupasamutthananayo.
这　　在此　色  等   起   原理、方法
Ayam+ettha  rupa+samutthana+naya
(m.s.nom.)(adv.)          (m.s.nom.)
( 在此，这是色等起的原理。
 Kalapayojana 

                                      聚        构成、定义
Kalapa+    yojana
          (f.s.nom.)
( (色)聚的
构成
45. Ekuppada  ekanirodha ekanissaya sahavuttino ekavisati rupakalapa  nama.
　　同　生　　　同   灭     同  所依   同(时)转现  一  二十  色   聚      称为
  Eka+uppada  eka+nirodha  eka+nissaya saha+vuttin  eka+visati  rupa+kalapa   nama.
   (m.p.nom.)   (m.p.nom.)  (m.p.nom.)  (m.p.nom.)   (nom.)     (m.p.nom.)   (adv.)
( 因为同生、同灭、同所依、同时转现而称为色聚的有二十一种。
46. Tattha jivitam avinibbhogarupabca cakkhuna saha cakkhudasakanti   pavuccati. 
　　此中　　命　　不　分离　　色　 和   眼       一起   眼    十法 (引句)  被称为
  Tattha  jivita   a+vinibbhoga+rupam+ca cakkhu    saha cakkhu+dasakam+iti    pavuccati
  (adv.)   (n.s.nom.)      (n.s.nom.)(conj.) (n.s.ins.)  (prep.)     (n.s.nom.) (ind.)   (pr.3,s.)
( 此中，(1) 命、(八种)不分离色与眼(净色)一起被称为「眼十法」﹔
Tatha sotadihi saddhim sotadasakam ghanadasakam jivhadasakam kayadasakam 
如彼    耳 等  与…一起  耳  十法     鼻   十法      舌  十法      身  十法
Tatha  sota+adi  saddhim  sota+dasaka  ghana+dasaka    jivha+dasaka    kaya+dasaka
(adv.) (f.p.ins.)  (prep.)    (n.s.nom.)       (n.s.nom.)      (n.s.nom.)      (n.s.nom.)
itthibhavadasakam pumbhavadasakam  vatthudasakabceti   yathakkamam yojetabbam. 
女    性   十法     男   性   十法       依处  十法  和(引句) 依照次第       应被结合
itthi+bhava+dasaka   pum+bhava+dasaka     vatthu+dasakam+ca+iti   yatha+kamam   yojetabba
       (n.s.nom.)           (n.s.nom.)      (n.s.nom.)(conj.)(ind.)    (adv.)       (n.s.nom.)
( (2～8) 像那样，(命、八不分离色)与耳一起等，依照次第地应被结合为「耳十法」、「鼻十法」、「舌十法」、「身十法」、「女性十法」、「男性十法」和「依处十法」﹔
Avinibbhogarupameva jivitena  saha  jivitanavakanti  pavuccati.
不　分离　　　色　　只  命       一起  命  九法  (引句)  被称为
A+vinibbhoga+rupam+eva  jivita    saha   jivita+navakam+iti  pavuccati
        (n.s.nom.)(adv.)(n.s.ins.)  (prep.)    (n.s.nom. ) (ind.)   (pr.3,s.)
( (9) 八不分离色只与命一起被称为「命九法」。
Ime    nava  kammasamutthanakalapa. 
这        九    业    等  起      聚
Ima      nava  kamma+samutthana+kalapa
(m.p.nom.)(nom.)               (m.pnom.)
( 这九(色) 聚是「业(生)等起」。
47. Avinibbhogarupam pana   suddhatthakam, tadeva    kayavibbattiya saha 
    不 分离     色     (语气词)  纯   八  法    那 (强调词)  身   表       一起
A+vinibbhoga+rupa   pana    suddha+atthaka   tad+eva      kaya+vibbatti   saha
          (n.s.nom.)  (adv.)          (n.s.nom.) (n.s.nom.)(adv.)      (f.s.ins.)  (prep.)
kayavibbattinavakam,vacivibbattisaddehi  saha  vacivibbattidasakam,
身     表    九法     语    表     声     一起   语    表    十法
kaya+vibbatti+navaka   vaci+vibbatti+sadda     saha   vaci+vibbatti+dasaka
          (n.s.nom.)           (m.p.ins.)   (prep.)           (n.s.nom.)
( (1) (八)不分离色为纯八法。(2) 那(纯八法)与身表一起为「身表九法」﹔(3) (纯八法)与语表、声一起为「语表十法」﹔
lahutadihi saddhim  lahutadekadasakam,  kayavibbattilahutadidvadasakam,
轻快性 等  与…一起  轻快性 等  十一法      身   表    轻快性等 十二法
lahuta+adi  saddhim   lahuta+adi+ekadasaka    kaya+vibbatti+lahuta+adi+dvadasaka
(f.p.ins.)   (prep.)         (n.s.nom.)                                (n.s.nom.)
( (4) (纯八法)与轻快性(、柔软性、适业性)等一起为轻快性等为十一法﹔(5) (纯八法)与身表和轻快性等一起为十二法﹔
vacivibbattisaddalahutaditerasakabceti      cha  cittasamutthanakalapa. 
语　　表　　声　轻快性等　十三法　和(引句)    六   心  等   起     聚
vaci+vibbatti+sadda+lahuta+adi+terasakam+ca+iti    cha  citta+samutthana+ kalapa
                       (n.s.nom.)(conj.)(ind.)  (nom.)         (m.p.nom.)
( (6) (纯八法)与语表和声及轻快性等一起为十三法。这六(色)聚为「心(生)等起」。
48. Suddhatthakam saddanavakam  lahutadekadasakam  saddalahutadidvadasakabceti
纯   八法     声  九法      轻快性等 十一法        声   轻快性等 十二法   和(引句)
Suddha+atthaka  sadda+navaka    lahuta+adi+ekadasaka    sadda+lahuta+adi+dvadasakam+ca+iti
      (n.s.nom.)      (n.s.nom.)              (n.s.nom.)                  (n.s.nom.)(conj.)(ind.)
cattaro  utusamutthanakalapa.
四      时节 等   起    聚
catu      utu+samutthana+kalapa
(m.p.nom.)          (m.p.nom.)
( (1) 纯八法、(2) 声九法、(3) 轻快性等十一法、(4) 声、轻快性等十二法，(这)四(色)聚为「时节(生)等起」。
49. Suddhatthakam  lahutadekadasakabceti     dve-aharasamutthanakalapa.
纯   八法       轻快性等 十一法   和(引句)    二   食   等   起      聚
  Suddha+atthaka   lahuta+adi+ekadasakam+ca+iti    dve-ahara+samutthana+kalapa
       (n.s.nom.)             (n.s.nom.)(conj.)(ind.)                 (m.p.nom.)
( (1) 纯八法与(2)轻快性等十一法，(这)二(色)聚为「食等起」。
50. Tattha suddhatthakam saddanavakabceti dve utusamutthanakalapa bahiddhapi labbhanti,
    在其中 纯   八法       声  九法  和(引句)二 时节 等  起    聚     外     也  被获得
Tattha  suddha+atthaka  sadda+navakab+ca+iti dvi utu+samutthana+kalapa  bahiddha+api  labbhati
  (adv.)    (n.s.nom.)    (n.s.nom.)(conj.)(ind.) (p.nom.)       (m.p.nom.)   (adv.)  (adv.)  (pr.3,p.)
( 此(二十一色聚)中，纯八法与声九法，(这)二(色)聚为「时节(生)等起」，也可以从(有情之身)外获得﹔ 

avasesa  pana sabbepi     ajjhattikamevati.  
其余　　而　　全部(语气词)　 内       只(引句)
avasesa   pana  sabbe+api     ajjhattikam+ eva+ iti
(m.p.nom.)(adv.)(m.p.nom.)(adv.)      (adv.) (adv.)(ind.)
( 其余 (十九种)全部只从(有情之身)内获得。
51. Kammacittotukahara-samutthana yathakkamam.
    业     心 时节 食     等   起     依照次第
 Kamma+citta+utuka+ahara-samutthana   yatha+kamam
                         (m.p.nom.)     (adv.)
Nava  cha  caturo dveti,   kalapa  ekavisati.
九      六    四    二(引句) (色)聚     二十一
Nava   cha   catu   dve+iti    kalapa    eka+visati
(nom.)(nom.)(p.nom.)(p.nom.)(ind.)(m.p.nom.)   (nom.)
( 有二十一色聚：业、心、时节和食，依照次第九、六、四和二而等起：
Kalapanam pariccheda-lakkhanatta vicakkhana.
诸(色)聚     限界        样相  性  诸智者
Kalapa     pariccheda- lakkhanatta    vicakkhana
(m.p.gen.)              (m.s.abl.)    (m.p.nom.)
Na  kalapavgamiccahu,   akasam lakkhanani  ca. 
不    聚   成分  (引句)说    虚空   (四)相(色)     和
Na  kalapa+avgam+iti+ahu     akasa    lakkhana     ca
(adv.)   (n.s.nom.)(ind.)(pr.3,p.) (n.s.nom.)  (n.p.nom.)  (conj.)
( (因为)虚空为限界、(四)相(色)为(色的)样相性，(所以)诸智者说不是诸(色)聚的聚成分。
Ayamettha  kalapayojana.  

这    在此   (色)聚  构成、定义
Ayam+ettha   kalapa+yojana
(f.s.nom.)(adv.)    (f.s.nom.)
( 在此，这是(色)聚的构成。
 Rupapavattikkamo 

                               色     转起      次第
Rupa+  pavatti+   kama
                (m.s.nom.)
( 色(法)转起的次第

52. Sabbanipi  panetani rupani kamaloke yatharaham anunani 　pavattiyam upalabbhanti.
    一切 (语气词)又  这些 色     欲   界   依照情况   不缺少、全　　转起　　　被获得
 Sabbani+api  pana+ eta   rupa   kama+loka yatha+araham an+una 　   pavatti      upalabbhati
(n.p.nom.)(adv.)(adv.)(n.p.nom.)(n.p.nom.)(m.s.loc.)  (adv.)      (n.p.nom.)    (f.s.loc.)    (pr.3,p.)
(　又，在欲界中转起时，这一切色依照情况(二十八色)不缺少地被获得。
53. Patisandhiyam pana  samsedajanabceva   opapatikanabca  cakkhusotaghanajivha-
　　　结生　　　　(语气词)  湿    生者 和(强调词)  化生的   和    眼    耳   鼻   舌
  Patisandhi      pana   samseda-janam+ca+eva   opapatikanab+ ca  cakkhu+sota+ghana+jivha-
      (f.s.loc.)  (adv.)       (m.p.dat.)(conj.)(adv.)     (m.p.dat.)(conj.) 

kayabhavavatthudasakasavkhatani  satta dasakani patubhavanti ukkatthavasena,
身    性  (心)依处十法   称为        七个  十法      现起        最多     依、根据、以
kaya+bhava+vatthu+dasaka+savkhata     satta  dasaka    patubhavati   ukkattha+ vasa
                      (n.p.nom.)   (nom.) (n.p.nom.)   (pr.3,p.)         (m.s.ins.)
( 在(欲界)结生的时候，对于诸湿生者和化生者，依最多的可以现起称为眼(十法)、耳(十法)、鼻(十法)、舌(十法)、身(十法)、性(十法)、(心)依处十法的七个十法﹔
omakavasena  pana  cakkhusotaghanabhavadasakani  kadacipi na labbhanti, 
最少    依    (语气词)   眼   耳   鼻    性   十法      有时候 也 不  被获得
omaka+vasa     pana   cakkhu+sota+ghana+bhava+dasaka    kadaci+api  na  labbhati
 (m.s.ins.)    (adv.)                      (n.p.nom.)     (adv.)(adv.)(adv.)  (pr.3,p.)
( 依最少的，有时候眼(十法)、耳(十法)、鼻(十法)、性十法也不被获得。
tasma  tesam  vasena   kalapahani  veditabba.
所以　　那些     根据　　(色)聚  减少    应被了知
tasma    ta       vasa    kalapa+hani      veditabba
(adv.)  (m.p.gen.) (m.s.ins.)    (f.s.nom.)      (f.s.nom.)
( 所以根据(前述)那些，(色)聚之减少(数目)应被了知。
54. Gabbhaseyyakasattanam pana kayabhavavatthudasakasavkhatani  tini  dasakani 
 胎   卧的   有情    (语气词) 身   性   依处  十法     称为    三个    十法
= 胎生的
  Gabbha+seyyaka+satta     pana  kaya+bhava+vatthu+dasaka+savkhata     ti      dasaka
             (m.p.dat.)     (adv.)                       (n.p.nom.)   (n.p.nom.) (n.p.nom.)
patubhavanti,  tatthapi bhavadasakam kadaci  na labbhati, tato param  pavattikale 
现起            其中 也  性   十法     有时    不  被获得   从此之后   转起 时候
patubhavati      tattha+api bhava+dasaka   kadaci   na  labbhati  tato  param  pavatti+kala
(pr.3,p.)      (adv.)(adv.)    (n.s.nom.)   (adv.)  (adv.) (pr.3,s.)  (adv.) (adv.)   (m.s.loc.)
kamena cakkhudasakadini  ca  patubhavanti.
次第地    眼   十法  等     和      现起
kamena  cakkhu+dasaka+adi    ca   patubhavati
(adv.)      (n.p.nom.)      (conj.)    (pr.3,p.)
( 对于胎生的诸有情，可现起称为身(十法)、性(十法)、依处十法的三个十法。其中，有时「性十法」也不被获得。从此(结生)之后，在(生命)转起的时候，次第地现起「眼十法」等。
55. Iccevam patisandhimupadaya kammasamutthana, dutiyacittamupadaya cittasamutthana,
　　如上如是　结生　　　执取后　　　业　　等　　起　　　第二　心　执取后　　心　等　　起
                  =从…时候                                   =从…时候
  Iti+evam  patisandhim+upadaya  kamma+samutthana   dutiya+cittam+upadaya  citta+samutthana
(ind.) (adv.)            (ger.)             (f.s.nom.)               (ger.)           (f.s.nom.)
thitikalamupadaya  utusamutthana, ojapharanamupadaya  aharasamutthana  ceti 
住(位)时候  执取后   时节 等   起    食素   遍满   执取后     食   等   起     和(引句)
     =从…时候                                =从…时候
thiti+kalam+upadaya   utu+samutthana  oja+pharanam+upadaya    ahara+samutthana   ca+iti
        (ger.)          (f.s.nom.)             (ger.)                (f.s.nom.) (conj.)(ind.)
catusamutthanarupakalapasantati  kamaloke dipajala  viya,  nadisoto  viya  ca 
四   等   起   色   聚    相续     欲   界   灯  焰    犹如    河  流   犹如   和
catu+samutthana+rupa+kalapa+santati   kama+loka  dipa+jala  viya    nadi+sota  viya   ca
                     (f.s.nom.)     (m.s.loc.)   (f.s.nom.)(adv.)   (m.s.nom.)  (adv.) (conj.)
yavatayukamabbocchinna 　pavattati.
直至 寿命     不被切断       转起、开始
(=直到寿尽、持续一生)
yavat +ayukam
+abbocchinna 　  pavattati
              (f.s.nom.)      (pr.3,s.)
( 如是，(1) 从结生(心的住位)时候(开始)「业等起」﹔(2)从第二心的时候(开始)「心等起」﹔(3)从(结生心的)「住位」的时候(开始)「时节等起」﹔(4)从食素遍满(身体)的时候(开始)「食等起」。(这)四种等起色聚相续在欲界中犹如灯焰，也犹如河流，不被切断地转起直到寿尽。
56. Maranakale pana cuticittoparisattarasamacittassa   thitikalamupadaya kammajarupani
　　(临)死　时候　又　死　心 之前 第十七    心       住(位) 时候   执取后    业   生   色
                                                            =从…时候
　Marana+kala  pana cuti+citta+upari+sattarasama+citta      thiti+kalam+upadaya  kamma-ja+rupa
    (m.s.loc.)   (adv.)                      (n.s.gen.)            (ger.)          (n.p.nom.)
na uppajjanti, puretaramuppannani ca kammajarupani cuticittasamakalameva 
不　生起　　　之前　　已生起　　　和　业　　生　色　　死　心　同　时　　就
na  uppajjati   puretaram+uppanna    ca  kamma-ja+rupa  cuti+citta+ sama+kalam+eva
(adv.)(pr.3,p.)             (n.p.nom.)(conj.)    (n.p.nom.)              (adv.)(adv.)
pavattitva  nirujjhanti, 
转起后　　　　消灭
pavattitva     nirujjhati
(ger.)     (pr.3.p.)
( 在(临)死时，从死心(之前)的第十七心(剎那) 的「住位」的时候，「业生色」就不再生起。(在第十七心剎那的「住位」)之前已生起的「业生色」，就与死心同时转起后而消灭，
tato param cittajaharajarupabca  vocchijjati, 
从此之后   心 生 食  生 色  和    被切断
tato  param citta-ja+ahara-ja+rupam+ca vocchijjati
(adv.)(adv.)           (n.s.nom.)(conj.)  (pr.3,s.)
( 从此之后，「心生色」和「食生色」也被切断。
tato param utusamutthanarupaparampara  yava matakalevarasavkhata pavattanti.
从此之后   时节 等  起   色     相续      直到  死  尸体     称为       转起(这里=持续)
tato param  utu+samutthana+rupa+parampara    yava  mata+kalevara+savkhata   pavattati
(adv.)(adv.)                    (n.p.nom.)    (prep.)            (n.p.nom.)    (pr.3,p.)
( 从此之后，「时节等起色」的相续，直到被称为「死尸」（的存在仍在）持续。
57. Iccevam   matasattanam, punadeva    bhavantare.
    如上 如是  已死   有情     又  (强调词)   有   之间 生 
                                         =下一生
  Iti+evam    mata+satta      puna+deva     bhava+ antara
(ind.)(adv.)        (m.p.dat.)  (prep.)(adv.)         (n.s.loc.)
Patisandhimupadaya, tatha  rupam  pavattati. 
结生　      取得后　　如彼　　色      转起
      =从…时候
Patisandhim+upadaya    tatha   rupa     pavattati
            (ger.)    (adv.)  (n.s.nom.)  (pr.3,s.)
( 如是，对于诸已死的有情，又在下一生，色像那样从结生(心)的时候(开始)转起。
58. Rupaloke  pana ghanajivhakayabhavadasakani ca  aharajakalapani ca  na labbhanti,
    色   界     又    鼻   舌   身   性   十法     和   食   生   聚    和  不  被获得
  Rupa+loka  pana  ghana+jivha+kaya+bhava+dasaka   ca   ahara-ja+kalapa   ca   na  labbhati
  (m.s.loc.)   (adv.)                     (n.p.nom.) (conj.)      (n.p.nom.)  (conj.)(adv.) (pr.3,p.)
( 又，在色界中，鼻法、舌、身、性(四个)十法与食生(色)聚不被获得，
tasma tesam patisandhikale cakkhusotavatthuvasena 　tini dasakani jivitanavakabceti
因此  他们的   结生    时候    眼   耳  依处    依、以 三个   十法   命    九法  和(引句)
tasma  ta     patisandhi+ kala  cakkhu+sota+vatthu+vasa 　  ti    dasaka   jivita+navakam+ca+ iti
(adv.) (m.p.gen.)    (n.s.loc.)                  (m.s.ins.)  (n.p.nom.) (n.p.nom.)   (n.s.nom.)(conj.)(ind.)
cattaro kammasamutthanakalapa, pavattiyam  cittotusamutthana  ca labbhanti. 
四       业    等  起      聚      转起       心  时节  等 起      和  被获得
                             (=在生命期里)
catu    kamma+samutthana+kalapa    pavatti       citta+utu+ samutthana  ca  labbhati
(m.p.nom.)             (m.p.nom.)     (f.s.loc.)            (m.p.nom.)  (conj.)(pr.3,p.)
( 因此，在(色界有情)他们的结生时候，(生起)眼、耳、依处三个十法及命九法的四种业等起(色)聚。在转起时，心与时节等起(色聚)被获得。
59. Asabbasattanam  pana cakkhusotavatthusaddapi   na  labbhanti, 
    无  想  有情       又     眼   耳  依处  声  也     不  被获得
  A+sabbasatta       pana  cakkhu+sota+vatthu+sadda+api   na  labbhati
     (m.p.dat.)      (adv.)               (m.p.nom.)(adv.)(adv.)   (pr.3,p.)
( 又，对于诸无想有情，眼、耳、依处与声也不被获得，
tatha sabbanipi  cittajarupani,  tasma tesam patisandhikale jivitanavakameva, 
如彼  一切  也   心　生　色     因此   他们的  结生    时候   命  九法    只有
tatha  sabbani+api  citta-ja+rupa    tasma  ta     patisandhi+kala  jivita+navakam+ eva
(adv.) (n.p.nom.)(adv.)  (n.p.nom.)   (adv.)(m.p.gen.)     (m.s.loc.)          (n.s.nom.)(adv.)
pavattiyabca saddavajjitam utusamutthanarupam  atiricchati.  
转起      和   声   除去   时节 等  起    色    剩下、继续存在
pavattiyam+ca  sadda+vajjita  utu+samutthana+ rupa     atiricchati
(f.s.loc.)(conj.)    (n.s.nom.)             (n.s.nom.)     (pr.3,s.)
( 像那样，一切「心生色」也不被获得。因此，在(无想有情)他们的结生时候，只有命九法﹔在转起时，除了声之外的「时节等起色」继续存在。
60. Iccevam　  kamarupasabbisavkhatesu tisu thanesu  patisandhipavattivasena 
　　如上　如是 欲(界) 色(界) 无想 被称为     三   处      结生     转起    以、根据
 Iti+ evam　   kama+ rupa+sabbi+savkhata    ti    thana    patisandhi+pavatti+ vasa
(ind.)(adv.)                    (f.p.loc.)    (f.p.loc.) (f.p.loc.)          (m.s.ins.)
duvidha rupappavatti  veditabba.
二种     色   转起     应被了知
duvidha  rupa+ppavatti     veditabba
(f.s.nom.)    (f.s.nom.)     (f.s.nom.)
( 如是在被称为欲(界)、色(界)及无想(有情)三处中，色(法)的转起应被了知有根据结生与转起二种方式。
61. Atthavisati kamesu,  honti  tevisa  rupisu.  
    八  二十   欲(界)      有    二十三   色(界)
  Attha+visati +kama      hoti    tevisa    rupin
(nom.)    (m.p.loc.)    (pr.3,p.)   (nom.)  (f.p.loc.)
Sattaras’ev’asabbinam, arupe  natthi  kibcipi.
七   十  只  无想      无色(界) 没有   任何(语气词)
Sattarasa+eva+a-sabbi     a+rupa  na+atthi  kibci+api
(nom.)(adv.) (m.p.gen.)  (n.s.loc.)(pr.3,s.) (n.s.nom.)(adv.)
( 在欲界中(可得)二十八(色)，在色界中(可得)二十三(色)
，诸无想(有情)只有十七色
，在无色界中没有任何的(色法)。
Saddo  vikaro  jarata,   maranabcopapattiyam
;
声      变化(色)  老性      死     和   再生、结生
                      (=无常性)
Sadda  vikara    jarata     maranab+ca+  upapatti
(m.s.nom.)(m.s.nom.) (f.s.nom.)(n.s.nom.)(conj.) (f.s.loc.)
Na  labbhanti pavatte tu,   na  kibcipi  na  labbhati.
不   被获得    转起   但是   无  任何     不   被获得
Na   labbhati  pavatta   tu     na  kibci+api  na  labbhati
(adv.)(pr.3,p.)   (m.s.loc.)(conj.) (adv.)    (adv.)(adv.)  (pr.3,s.)
( 在结生时，声、变化(色)、老性与无常性
不被获得﹔但在转起时，无任何(色法)不被获得。
Ayamettha   rupapavattikkamo. 
这    在此     色   转起   次第
Ayam+ettha     rupa+pavatti+kama
(m.s.nom.)(adv.)        (m.s.nom.)
( 在此，这是色(法)转起的次第。
 Nibbanabhedo 

                                  涅盘       分类、区别
  Nibbana  + bheda
             (m.s.nom.)
( 涅盘
的区别
62. Nibbanam pana  lokuttarasavkhatam catumaggabanena sacchikatabbam 
涅盘　　(语气词) 世间 出   被称为   四   道    智      被证得
  Nibbana    pana   loka+uttara+savkhata  catu+magga+bana     sacchikatabba
  (n.s.nom.)  (adv.)            (n.s.nom.)          (n.s.ins.)         (n.s.nom.)
maggaphalanamarammanabhutam  vanasavkhataya tanhaya nikkhantatta 
(四)道     果      所缘   存在       盘     被称为    渴爱     离去
magga+phalanam+arammana+bhuta      vana+savkhata     tanha    nikkhantatta
                    (n.s.nom.)           (f.s.abl.)    (f.s.abl.)      (nf.s.abl.)
nibbananti   pavuccati.
涅盘   (引句)   被称为
nibbanam+iti    pavuccati
(n.s.nom.)(ind.)   (pr.3,s.)
( 被称为出世间的「涅盘」
，是经由四道智而被证得，成为四道、(四)果的所缘。因为离去（Nikkhantatta）被称为「盘」（vana）的渴爱，而被称为「涅盘」（Nibbana）。
63. Tadetam  sabhavato ekavidhampi    sa-upadisesanibbanadhatu anupadisesanibbana-
    那  这    自  性      一   种 (语气词) 有  依　余    涅盘   界   无　依 余    涅盘
 Tad+ eta    sa+bhava    eka+vidham+api   sa-upadi+sesa+nibbana+dhatu  an+upadi+sesa+nibbana-
(n.s.nom.)(n.s.nom.)(n.s.abl.) (n.s.nom.)(adv.)                  (f.s.nom.)
dhatu  ceti    duvidham  hoti  karanapariyayena.  
界  和(引句)    二  种       有  根据   方法、顺序
dhatu  ca+ iti     du+vidha     hoti  karana+pariyaya
(f.s.nom.)(conj.)(ind.) (n.s.nom.)  (pr.3,s.)       (m.s.ins.)
( 根据自性，那这个(涅盘)只有一种﹔以根据的方法，有「有余依涅盘界」和「无余依涅盘界」二种﹔
64. Tatha  subbatam animittam  appanihitabceti   tividham  hoti akarabhedena.  
　　如彼　　　空　　　无　相　　　无  愿   和(引句)  三 种      有  行相   差别
 Tatha    subbata   a+nimitta     a+panihitam+ca+iti   ti+vidha    hoti  akara+bheda
 (adv.)   (n.s.nom.)  (n.s.nom.)    (n.s.nom.)(conj.)(ind.)  (n.s.nom. )(pr.3,s.)    (m.s.ins.)
( 像那样，依行相的差别，(这个涅盘)有空、无相与无愿三种。
65. Padamaccutamaccantam, 　 asavkhatamanuttaram. 
道、状态　不　死　究竟、极边   无  为     无上
  Padam+accutam+accanta  　     a+savkhatam+anuttara
                 (n.s.nom.)                (n.s.nom.)
Nibbanamiti   bhasanti, vanamutta mahesayo.
涅盘　　　(引句)  说     渴爱  解脱   大  圣者、见者
Nibbanam+iti     bhasati  vana+mutta  maha+ isi
(n.s.nom.)(ind.)   (pr.3,p.)   (m.p.nom.)    (m.p.nom.)
( 解脱渴爱的诸大圣者说：涅盘是不死、究竟、无为及最上之道。
Iti  cittam cetasikam, rupam  nibbanamiccapi;  
如是  心    心所       色     涅盘   (引句)(语气词)
Iti   citta    cetasika    rupa    nibbanam+iti+ api
(ind.)(n.s.nom.) (n.s.nom.) (n.s.nom.) (n.s.nom.)(ind.)(adv.)
Paramattham pakasenti, 　catudhava   　 tathagata.
第一    义    阐明、开显   四 种  如、即      诸如来
Parama-ttha     pakaseti 　  catudha+eva   　   tatha+gata
(n.s.acc.)      (pr.3,p.)        (adv.)(adv.)        (m.p.nom.)
( 如是，诸如来阐明第一义谛即四种：心、心所、色与涅盘法。
Iti 　abhidhammatthasavgahe     rupasavgahavibhago nama  Chattho  paricchedo.  
如此   阿毗达摩　　义　　摄、概要　　色　　摄　　分别　　称为     第六      品
Iti 　abhi-dhamma+ attha+ savgaha 　　 rupa+savgaha+ vibhaga  nama   Chattha 　 pariccheda
(ind.)                 (m.s.loc.)                (m.s.nom.)   (adv.)  (m.s.nom.)  (m.s.nom.)
( 如此，在《摄阿毗达摩义论》里称为《摄色分别》的第六品(结束了)。
7. Samuccayaparicchedo
                                     集、类目        品
  Samuccaya   + paricchedo
                 (m.s.nom.)
( 集品
1. Dvasattatividha  vutta, vatthudhamma salakkhana.  
  二   七十  种     已被说  各别   法    自己  特相
 Dva+sattati+vidha  vutta   vatthu+dhamma  sa+lakkhana
 (m.p.nom.)  (m.p.nom.)  (m.p.nom.)     (m.p.nom.)
Tesam  dani  yathayogam,  pavakkhami samuccayam.
它们的  现在   依照适合方式   (我)将宣说      集、类目
Ta    dani   yatha+yogam     pavakkhati     samuccaya
(m.p.gen.)(adv.)     (adv.)         (pr.1,s.)       (m.s.acc.)
( 七十二
种各别法和(它们)自己的特相已被说；现在我依照适合方式宣说它们的集。
2. Akusalasavgaho missakasavgaho bodhipakkhiyasavgaho sabbasavgaho ceti 
  　不　善　　摄　　杂　　摄　　　　菩提　分、要素　摄　　一切　摄　　 和(引句)
 A+kusala+ savgaha missaka+savgaha  bodhi+pakkhiya+savgaha  sabba+savgaha  ca+iti
    (m.s.nom.)         (m.s.nom.)            (m.s.nom.)         (m.s.nom.)(conj.)(ind.)
samuccayasavgaho  catubbidho veditabbo.  
集      摄       四   种     应被了知
samuccaya+savgaha     catu-bbidha   veditabba
      (m.s.nom.)     (m.s.nom.)  (m.s.nom.)
( 摄集应被了知有四种：摄不善、摄杂、摄菩提分、摄一切。
 Akusalasavgaho 

                                不  善      摄、概要
A + kusala   + savgaha
              (m.s.nom.)
( 摄不善

3. Katham? Akusalasavgahe tava cattaro asava-- kamasavo bhavasavo ditthasavo avijjasavo.
   如何     不  善 摄、概要 首先  四     漏     欲   漏    有  漏   邪见  漏    无 明  漏
 Katham  A+kusala+savgaha  tava  catu   asava  kama+asava bhava+asavo ditthi+asava a+vijja+asava
(adv.)            (m.s.loc.) (adv.)(m.p.nom.)(m.p.nom.) (m.s.nom.) (m.s.nom.) (m.s.nom.)    (m.s.nom.)
( (摄集是)如何呢？首先，在摄不善中，有「四漏」：欲漏、有漏、见漏、无明漏。
4. Cattaro ogha-- kamogho  bhavogho ditthogho  avijjogho.  
　　四　　 暴流　欲　暴流   有  暴流  邪见  暴流  无明 暴流
 Catu     ogha-- kama+ogha  bhava+ogha ditthi+ogha  a+vijja+ogha
(m.p.nom.)(m.p.nom.) (m.s.nom.) (m.s.nom.) (m.s.nom.)   (m.s.nom.)
( 四暴流：欲暴流、有暴流、邪见暴流、无明暴流。
5. Cattaro yoga-- kamayogo bhavayogo ditthiyogo avijjayogo. 
   四      轭     欲   轭    有   轭   邪见  轭  无明  轭
 Catu    yoga--  kama+yoga  bhava+yoga ditthi+yoga a+vijja+yoga
(m.p.nom.)(m.p.nom.) (m.s.nom.) (m.s.nom.)  (m.s.nom.) (m.s.nom.)
( 四轭：即欲轭、有轭、见轭、无明轭。
6. Cattaro gantha-- abhijjhakayagantho, byapado kayagantho, silabbataparamaso
   四       系缚     贪欲   身   系缚    瞋恚     身   系缚   戒 禁    取
Catu    gantha-- abhijjha+kaya+gantha   byapada  kaya+ gantha  sila+bbata+paramasa
(m.p.nom.)(m.p.nom.)         (m.s.nom.) (m.s.nom.) (m.s.nom.)          (m.s.nom.)
( 四系缚：贪欲身系缚、瞋恚身系缚、戒禁取身系缚、
kayagantho, idamsaccabhiniveso kayagantho.  
身   系缚    这   真实   执持    身     系缚
kaya+gantha  idam+sacca+abhinivesa  kaya+gantha
(m.s.nom.)          (m.s.nom.)     (m.s.nom.)
( 执持「只有这是真实」身系缚。
7. Cattaro  upadana-- kamupadanam ditthupadanam silabbatupadanam  attavadupadanam.
四　　　　执取　　　欲　执取　　　邪见　执取　　戒　禁　　执取　　　 我 论   执取
Catu     upadana--  kama+upadana  ditthi+upadana  sila+bbata+upadana     atta+vada+upadana
(n.p.nom.)  (n.p.nom.)    (n.s.nom.)         (n.s.nom.)         (n.s.nom.)            (n.s.nom.)
( 四执取：欲执取、邪见执取、戒禁取执取、我论执取。
8. Cha nivaranani-- kamacchandanivaranam byapadanivaranam thinamiddhanivaranam 
六     盖       欲   欲        盖       瞋恚     盖        昏沉  睡眠    盖
Cha   nivarana--   kama+cchanda+nivarana    byapada+nivarana    thina+middha+ nivarana
(nom.) (n.p.nom.)                 (n.s.nom.)          (n.s.nom.)                (n.s.nom.)
uddhaccakukkuccanivaranam  vicikicchanivaranam  avijjanivaranam.
掉举     恶作       盖           怀疑        盖       无明    盖
uddhacca+kukkucca+nivarana       vicikiccha+ nivarana     avijja+ nivarana
                (n.s.nom.)                (n.s.nom.)          (n.s.nom.)
( 六盖：欲欲盖、瞋恚盖、昏沉睡眠盖、掉举恶作盖、疑盖、无明盖。
9. Satta anusaya--  kamaraganusayo bhavaraganusayo  patighanusayo mananusayo 
七  随  眠     欲   贪  随 眠    有  贪   随 眠    瞋恚  随  眠    慢 随  眠  
 Satta  anusaya--  kama+raga+anusaya  bhava+raga+anusaya  patigha+anusaya mana+anusaya
(.nom.) (m.p.nom.)        (m.s.nom.)         (m.s.nom.)       (m.s.nom.)     (m.s.nom.)
ditthanusayo vicikicchanusayo  avijjanusayo.
邪见 随  眠   怀疑    随  眠    无明 随 眠
ditthi+anusaya  vicikiccha+anusaya  avijja+anusaya
(m.s.nom.)        (m.s.nom.)      (m.s.nom.)
( 七随眠：欲贪随眠、有贪随眠、瞋恚随眠、慢随眠、邪见随眠、疑随眠、无明随眠。
10. Dasa samyojanani-- kamaragasamyojanam ruparagasamyojanam aruparagasamyojanam 
十     结           欲   贪    结          色  贪   结         无色  贪     结
 Dasa  samyojana    -- kama+raga + samyojana   rupa+raga+ samyojana   a+rupa+raga+samyojana
 (nom.)    (n.p.nom.)              (n.s.nom.)            (n.s.nom.)              (n.s.nom.)
patighasamyojanam  manasamyojanam ditthisamyojanam silabbataparamasasamyojanam 
瞋恚    结            慢    结          邪见    结         戒 禁     取       结
patigha+ samyojana      mana+samyojana    ditthi+samyojana    sila+bbata+paramasa+samyojana
       (n.s.nom.)          (n.s.nom.)           (n.s.nom.)                     (n.s.nom.)
vicikicchasamyojanam uddhaccasamyojanam  avijjasamyojanam suttante.
怀疑        结          掉举      结          无 明   结         在经中
vicikiccha+ samyojana    uddhacca+ samyojana      avijja+ samyojana    suttanta
          (n.s.nom.)             (n.s.nom.)           (n.s.nom.)    (m.s.loc.)
( 在经中的十结：欲贪结、色贪结、无色贪结、瞋恚结、慢结、邪见结、戒禁取结、疑结、掉举结、无明结。
11. Aparanipi　 dasa samyojanani-- kamaragasamyojanam bhavaragasamyojanam patigha-
    另外的(语气词) 十    结          欲    贪     结        有   贪    结         瞋恚
  Aparani+api　 dasa   samyojana   -- kama+raga+samyojana   bhava+raga+samyojana   patigha-
  (n.p.nom.)(adv.)(nom.)   (n.p.nom.)               (n.s.nom.)              (n.s.nom.)
samyojanam manasamyojanam ditthisamyojanam silabbataparamasasamyojanam vicikiccha-
     结        慢     结        邪见  结         戒   禁    取     结             怀疑
samyojana     mana+samyojana    ditthi+samyojana   sila+ bbata+paramasa+samyojana    vicikiccha-
(n.s.nom.)        (n.s.nom.)          (n.s.nom.)                      (n.s.nom.)
samyojanam issasamyojanam macchariyasamyojanam avijjasamyojanam abhidhamme (vibha. 969).
     结     嫉妒  结          悭吝     结         无 明    结     论、阿毗达摩
samyojana   issa+ samyojana    macchariya+ samyojana    avijja+ samyojana     abhidhamma
(n.s.nom.)     (n.s.nom.)              (n.s.nom.)          (n.s.nom.)    (m.s.loc.)
( 在论中有另外的十结：欲贪结、有贪结、瞋恚结、慢结、邪见结、戒禁取结、疑结、嫉妒结、悭吝结、无明结。
12. Dasa kilesa-- lobho   doso  moho mano ditthi vicikiccha thinam  uddhaccam ahirikam
　　十　烦恼、染　贪      瞋     痴     慢   邪见   怀疑      昏沉      掉举      无惭
  Dasa  kilesa--  lobha    dosa   moha  mana  ditthi  vicikiccha  thina    uddhacca    a+hirika
 (nom.)(m.p.nom.)(m.s.nom.)(m.s.nom.)(m.s.nom.)(m.s.nom.)(f.s.nom.)(f.s.nom.) (n.s.nom.) (n.s.nom.)   (n.s.nom.)
anottappam.  
无  愧
an+ottappa
(n.s.nom.)
( 十烦恼：贪、瞋、痴、慢、邪见、疑、昏沉，掉举、无惭、无愧。
13. Asavadisu panettha  kamabhavanamena  tabbatthuka  tanha adhippeta, 
    漏  等    又 于此  　 欲   有     名      它 依处  的   渴爱   意味                                        

Asava+adi  pana+ettha  kama+bhava+nama     tam+vatthu+ka  tanha  adhippeta 
 (m.p.loc.)   (adv.)(adv.)           (n.s.ins.)        (f.s.nom.)  (f.s.nom.)(f.s.nom.)
silabbataparamaso  idamsaccabhiniveso attavadupado  ca  tathapavattam ditthigatameva 
戒  禁     取        这  真实  执持      我  论  取     和    如彼 转起     邪见 走   就
                                                                        =恶见
sila+bbata+paramasa   idam+sacca+abhinivesa  atta+vada+upada ca   tatha+pavatta   ditthi+gatam+eva
(m.s.nom.)                  (m.s.nom.)       (m.s.nom.)   (conj.)  (m.s.acc.)      (m.s.acc.)(adv.)
pavuccati.  
被称为
pavuccati 
(pr.3,s.)
( 于此，在漏等之中，「欲(欲)」与「(执取)有」之名即意味以(它们为)它(自己的)依处的渴爱﹔戒禁取、执持「只有这是真实」与我论取（三种）就被称为也像那样转起的恶见。
14. Asavogha  ca  yoga  ca,     Tayo gantha  ca   vatthuto.  

   诸漏  暴流   和   轭     和        三    系缚   和    各别(法)
  Asava+ogha  ca   yoga    ca,       Ti   gantha   ca    vatthu
(m.p.nom.) (conj.) (m.p.nom.)(conj.)  (p.nom.)(m.p.nom.)(conj.) (m.s.abl.)
Upadana duve 　 vutta,           Attha nivarana siyum.  
执取      二    　所说、已被说        八       盖      有
Upadana   dvi 　    vutta              Attha  nivarana  atthi
(n.p.nom.)(p.nom.) (n.p.nom.)            (nom.) (n.p.nom.) (opt.3,p.)
( 根据各别(法)，诸漏、暴流、轭与系缚是三种
﹔所说的执取有二种，盖有八种
。
Chalevanusaya  honti,     nava samyojana  mata;  
六　只　　随眠　　有　　       九　  结　　　　被了解
Chal+eva+anusaya   hoti        nava  samyojana   mata
(adv.)  (m.p.nom.)(pr.3,p.)     (nom.)  (n.p.nom.)(n.p.nom.)
Kilesa   dasa vuttoyam,　   navadha　 papasavgaho.
烦恼　　  十　已被说　这　　    九　类　 不善、恶　摄
Kilesa    dasa  vutto+ayam　     navadha　 papa+ savgaha
(m.p.nom.)(nom.)(m.s.nom.)(m.s.nom.)(adv.)      (m.s.nom.)
( 随眠只有六种
，结被了解为九种
，烦恼有十种，这个摄不善已被说为九类。 
 Missakasavgaho 

                              　　　杂　　　　摄、概要
Missaka  + savgaha
            (m.s.nom.)
( 摄杂

15. Missakasavgahe cha hetu--   lobho   doso    moho   alobho  adoso    amoho.
　　杂　　摄、概要　 六　因　　   贪　     瞋　　    痴　　  无 贪　  无 瞋　   无痴
  Missaka+savgaha  cha  hetu --   lobha     dosa     moha     a+lobha  a+dosa     a+moha
        (m.s.loc.) (nom.)(m.p.nom.)(m.s.nom.)(m.s.nom.) (m.s.nom.) (m.s.nom.) (m.s.nom.) (m.s.nom.)
( 在摄杂中，有六因：贪、瞋、痴、无贪、无瞋、无痴。
16. Satta jhanavgani-- vitakko vicaro piti ekaggata somanassam domanassam  upekkha.
　　七　　禅　支　　　寻　　　伺　　 喜 一 境 性   喜悦          忧           舍
  Satta  jhana+avg  -- vitakka  vicara  piti  eka+gata  somanassa   domanassa       upekkha
(nom.) (n.p.nom.) (m.s.nom.)(m.s.nom.)(f.s.nom.)(f.s.nom.) (n.s.nom.)    (n.s.nom.)     (f.s.nom.)
( 七禅支：寻、伺、喜（Piti）、一境性、悦（somanassa）、忧、舍。
17. Dvadasa maggavgani-- sammaditthi sammasavkappo sammavaca sammakammanto
    十二      道   支       正    见     正    思惟       正  语     正      业
  Dvadasa  magga+avg  --  samma+ditthi samma+savkappa   samma+vaca  samma+kammanta
 (nom.)   (n.p.nom.)     (f.s.nom.)           (m.s.nom.)    (f.s.nom.)       (m.s.nom.)
samma-ajivo sammavayamo sammasati sammasamadhi micchaditthi micchasavkappo  
正      命      正   精进     正   念    正     定       邪    见     邪    思惟
samma-ajiva   samma+vayama  samma+sati  samma+samadhi  miccha+ditthi  miccha+savkappa
(m.s.nom.)     (m.s.nom.)      (f.s.nom.)    (m.s.nom.)         (f.s.nom.)     (m.s.nom.)
micchavayamo micchasamadhi.  
邪      精进      邪      定
miccha+vayama   miccha+ samadhi
(m.s.nom.)        (m.s.nom.)
( 十二道支：正见、正思惟、正语、正业、正命、正精进、正念、正定、邪见、邪思惟、邪精进、邪定。
18. Bavisatindriyani-- cakkhundriyam sotindriyam ghanindriyam jivhindriyam  kayindriyam 
    二 二十  根       眼     根       耳  根      鼻  根        舌   根        身   根
  Ba+visati+indriya --  cakkhu+indriya  sota+indriya   ghana+indriya  jivha+indriya    kaya+indriya
    (n.p.nom.)        (n.s.nom.)        (n.s.nom.)      (n.s.nom.)    (n.s.nom.)        (n.s.nom.)
( 二十二根：眼根、耳根、鼻根、舌根、身根、
itthindriyam purisindriyam jivitindriyam manindriyam sukhindriyam dukkhindriyam 
女   根       男   根       命  根       意   根      乐   根       苦   根
itthi+indriya   purisa+indriya   jivita+indriya mano+indriya   sukha+indriya   dukkha+indriya
(n.s.nom.)    (n.s.nom.)      (n.s.nom.)     (n.s.nom.)       (n.s.nom.)      (n.s.nom.)
( 女根、男根、命根、意根、乐根、苦根、
somanassindriyam domanassindriyam upekkhindriyam saddhindriyam viriyindriyam
喜悦       根        忧      根          舍   根       信   根       精进    根
somanassa+indriya    domanassa+indriya   upekkha+indriya  saddha+indriya   viriya+indriya
(n.s.nom.)               (n.s.nom.)      (n.s.nom.)         (n.s.nom.)      (n.s.nom.)
( 喜根、忧根、舍根、信根、精进根、
satindriyam  samadhindriyam pabbindriyam anabbatabbassamitindriyam
 abbindriyam
念   根         定   根         慧   根      未 知      我将知(引句) 根    已知  根
                                     =「我将知未知」根                

sati+indriya    samadhi+indriya   pabba+indriya  an+abbata+bassami+iti+indriya
     abba+indriya
(n.s.nom.)         (n.s.nom.)     (n.s.nom.)                     (n.s.nom.)       (n.s.nom.)
( 念根、定根、慧根、「我将知未知」根、已知根、
(或未知当知根)
abbatavindriyam.
 具知     根
abbatavin + indriya
(n.s.nom.)
( 具知根。
19. Nava balani-- saddhabalam viriyabalam satibalam samadhibalam pabbabalam hiribalam
九     力      信    力     精进  力    念 力      定    力     慧   力     惭 力
 Nava  bala    saddha+bala    viriya+bala   sati+bala   samadhi+bala   pabba+bala   hiri+bala
(nom.) (n.p.nom.)     (n.s.nom.)   (n.s.nom.)   (n.s.nom.)    (n.s.nom.)     (n.s.nom.)  (n.s.nom.)
ottappabalam ahirikabalam anottappabalam.
愧     力     无惭  力     无 愧     力
ottappa+bala   a+hirika+bala  an+ottappa+bala
(n.s.nom.)    (n.s.nom.)        (n.s.nom.)
( 九力：信力、精进力、念力、定力、慧力、惭力、愧力、无惭力及无愧力。
20. Cattaro adhipati-- chandadhipati viriyadhipati cittadhipati vimamsadhipati.
    四      增  上     欲   增 上    精进 增 上   心 增 上   观(慧)）增上
  Catu    adhipati--   chanda+dhipati  viriya+adhipati citta+adhipati vimamsa+adhipati
(n.p.nom.) (n.p.nom.)    (n.s.nom.)       (n.s.nom.)     (n.s.nom.)     (n.s.nom.)
( 四增上：欲增上、精进增上、心增上、观(慧)）增上。
21. Cattaro ahara-- kabalikaro aharo,  phasso dutiya, manosabcetana  tatiya, 
    四      食       段        食      触(食)  第二     意   思(食)     第三
 Catu     ahara   kabalikara  ahara    phassa  dutiya,  mano+sabcetana   tatiya
(m.p.nom.) (m.p.nom.) (m.s.nom.) (m.s.nom.)(n.s.nom.)(nom.)       (f.s.nom.)  (f.s.nom.)
vibbanam catuttham.  
识 (食)      第四
vibbana     catuttha
(n.s.nom.)  (n.s.nom.)
( 四食：段食(第一)、触(食)第二、意思(食)第三、识(食)第四。
22. Indriyesu panettha  sotapattimaggabanam anabbatabbassamitindriyam. 
    诸根中   又  在此中 须陀洹   道    智     未知     我将知   根
Indriya   pana+ettha   sotapatti+magg+abana    an+abbata+bassami+iti+ndriya 

<sota流+ apatti 入
(n.p.loc.)  (adv.)(adv.)            (n.s.nom.)                    (n.s.nom.)
( 又，在这(二十二)根中，「我将知未知」根为须陀洹道智，
23. Arahattaphalabanam abbatavindriyam.  
　　阿罗汉　果   智      具知   根
  Arahatta+phala+bana   abbatavin+indriya
         (n.s.nom.)            (n.s.nom.)
(  「具知根」为阿罗汉果智，
24. Majjhe cha banani  abbindriyaniti   pavuccanti.  
    中间   六    智     已知 根  (引句)   被说为
  Majjha  cha  bana   abba+indriyani+iti    pavuccanti
 (n.s.loc.)(nom.)(n.p.nom.)   (n.p.nom.)(ind.)   (pr.3,p.)
( 「已知根」被说为在中间的六智
。
25. Jivitindriyabca   ruparupavasena duvidham hoti. 
    命   根    和     色 非色  依     二 种     有
                  (=名)
  Jivita+indriyam+ca  rupa+a-rupa+vasa  du+vidha   hoti
     (n.s.nom.)(conj.)        (m.s.ins.)  (n.s.nom.)  (pr.3,s.)
( 命根有二种：色(法命根)与名(法命根)。
26. Pabcavibbanesu jhanavgani, aviriyesu balani, ahetukesu maggavgani na  labbhanti. 
    五     识       禅  支      无精进   诸力    无因(心)    道   分    不     被获得
 Pabca+vibbana   jhan+aavga    a+viriya  bala     a+hetuka   magga+avga  na    labbhati
      (n.p.loc.)      (n.p.nom.)  (n.p.loc.) (n.p.nom.)  (n.p.loc.)   (n.p.nom.)  (adv.)  (pr.3,p.)
( 在(二组)五识中诸禅支不被获得，在无精进(心)中
无诸力，在无因(心)中无诸道分。
27. Tatha vicikicchacitte ekaggata maggindriyabalabhavam na  gacchati.
   如彼   怀疑     心    一 境 性   道   根    力  境界    不  去、往
 Tatha  vicikiccha+citta  eka+gata  magga+indriya+bala+bhava  na   gacchati
(adv.)      (n.s.loc.)   (f.s.nom.)               (n.s.nom.)  (adv.)  (pr.3,s.)
( 像那样，在疑(相应)心中的一境性，不到达(定)道(支)、(定)根和(定)力的境界
。
28. Dvihetukatihetukajavanesveva yathasambhavam adhipati  ekova     labbhatiti. 
二 因     三因   速行    只有    依照情况   　   增上   单一 只有   被获得(引句)
  Dvi+hetuka+ti+hetuka+javanesu+eva  yatha+sambhavam adhipati  eko+eva       labbhati+iti
                     (n.p.loc.)(adv.)     (adv.)        (n.s.nom.) (n.s.nom.)(adv.)(pr.3,s.)(ind.)
( 依照情况(同一时候)只有(四增上中的)单一增上被获得，而且只在二因或三因(相应)的速行(心)中。
29. Cha   hetu   pabca jhanavga, maggavga nava vatthuto. 
六      因       五    禅  支    道   支   九   各别(法)
  Cha    hetu     pabca jhana+avga  magga+avga nava  vatthu
(nom.)( (m.p.nom.)  (nom.) (n.p.nom.)  (n.p.nom.)  (nom.) (n.s.abl.)
Solasindriyadhamma  ca, baladhamma naverita.  
十六  根    法         和   力   法     九  已被说明
Solasa+indriya+dhamma   ca  bala+dhamma  nava+erita
                                         <pp. of  ereti
(m.p.nom.)(conj.)  (m.p.nom.)   (m.p.nom.)
( 根据各别(法)，六因、五禅支
、九种道支
、十六根法
和九力法已被说明。
Cattarodhipati vutta, 　tathaharati    sattadha;  
四   　增　上　已被说明　如是  食       七种方式
Cattaro+adhipati  vutta  　tatha+ahara+ iti   sattadha
   (n.p.nom.) (n.p.nom.)(adv.)(m.p.nom.)(ind.) (adv.)
Kusaladisamakinno,  vuttomissakasavgaho.  
善   等  包含、充满  已被说明  杂     摄
Kusal+adi+samakinna   vutto+ missaka+ savgaha
     (m.s.nom.)      (m.s.nom.)     (m.s.nom.)
( 同样地，四增上和(四)食已被说，(而且)包含善等的摄杂也已从七种方式被说明。
Bodhipakkhiyasavgaho 

                          菩提     分            摄、概要
Bodhi+  pakkhiya+   savgaha
                    (m.s.nom.)
( 摄菩提分

30. Bodhipakkhiyasavgahe cattaro satipatthana kayanupassanasatipatthanam 
菩提   部分   摄、概要    四     念   处     身  随   观    念    处
  Bodhi+pakkhiya+savgaha   catu   sati+ patthana  kaya+anupassana+sati+patthana
                (m.s.loc.) (n.p.nom.)   (n.p.nom.)                  (n.s.nom.)
vedananupassanasatipatthanam  cittanupassanasatipatthanam 
受     随   观    念   处        心  随    观   念  处
vedana+anupassana+sati+patthana    citta+anupassana+sati+ patthana
                 (n.s.nom.)                      (n.s.nom.)
dhammanupassanasatipatthanam.
法     随   观     念   处
dhamma+anupassana+sati+ patthana
                 (n.s.nom.)
( 在摄菩提分中，有四念处：身随观念处、受随观念处、心随观念处、法随观念处。
31. Cattaro sammappadhana uppannanam papakanam pahanaya vayamo, anuppannanam  
四     正      精勤      已生起的        诸恶       断除    精进     未  生的
  Catu    samma+padhana    uppanna      papaka      pahana    vayama   an+uppanna
(n.p.nom.)      (n.p.nom.)    (n.p.gen.)    (n.p.gen.)    (n.s.dat.)  (m.s.nom.)   (n.p.gen.)
papakanam anuppadaya vayamo, anuppannanam kusalanam uppadaya vayamo,
诸恶         令不生起     精进     未生的          诸善       令生      精进
papaka      an+uppada   vayama    an+uppanna     kusala      uppada     vayama
(n.p.gen.)     (m.s.dat.)    (m.s.nom.)   (n.p.gen.)      (n.p.gen.)   (m.s.dat.)  (m.s.nom.)
uppannanam  kusalanam bhiyyobhavaya vayamo.
已生的的          诸善       令增长         精进
uppanna         kusala      bhiyyo+bhava   vayama
(n.p.gen.)       (n.p.gen.)      (n.s.dat.)      (m.s.nom.)
( 四正勤：精进于断除已生起的诸恶、精进于令未生起的诸恶不生起、精进于令未生起的诸善生起、精进于令已生起的诸善增长。
32. Cattaro  iddhipada-- chandiddhipado viriyiddhipado cittiddhipado  vimamsiddhipado.
    四        神   足     欲   神  足    精进  神  足   心  神  足      观     神   足
  Catu     iddhi+pada --chanda+iddhi+pada viriya+iddhi+pada citta+iddhi+pada  vimamsa+iddhi+pada
(m.p.nom.)  (m.p.nom.)         (m.s.nom.)     (m.s.nom.)     (m.s.nom.)       (m.s.nom.)
( 四神足：欲神足、精进神足、心神足、观神足。
33. Pabcindriyani-- saddhindriyam viriyindriyam satindriyam samadhindriyam pabbindriyam.
    五    根         信   根       精进 根       念  根      定   根          慧     根
  Pabca+indriya  -- saddha+indriya   viriya+indriya  sati+indriya  samadhi+indriya   pabba+indriya
   (n.p.nom.)        (n.s.nom.)        (n.s.nom.)   (n.s.nom.)        (n.s.nom.)      (n.s.nom.)
( 五根：即信根、精进根、念根、定根、慧根。
34. Pabca balani-- saddhabalam viriyabalam satibalam samadhibalam pabbabalam.
五   力        信   力    精进  力    念  力     定     力     慧    力
    Pabca  bala  --  saddha+bala  viriya+bala   sati+bala  samadhi+balam   pabba+bala
    (nom.) (n.p.nom.)  (n.s.nom.)    (n.s.nom.)    (n.s.nom.)    (n.s.nom.)      (n.s.nom.)
( 五力：信力、精进力、念力、定力、慧力。
35. Satta bojjhavga-- satisambojjhavgo dhammavicayasambojjhavgo viriyasambojjhavgo
七    觉   支    念   觉     支   法       简择   觉     支     精进   觉     支
Satta  bojjhavga-- sati+sambojjhavga    dhamma+vicaya+sambojjhavga   viriya+ sambojjhavga
  < sam+bodhi+avga
(nom.) (m.p.nom.)         (m.s.nom.)             (m.s.nom.)              (m.s.nom.)
pitisambojjhavgo  passaddhisambojjhavgo samadhisambojjhavgo upekkhasambojjhavgo.
喜    觉    支       轻安      觉     支     定     觉      支     舍     觉        支
piti+sambojjhavga    passaddhi+sambojjhavga    samadhi+sambojjhavga   upekkha+ sambojjhavga
     (m.s.nom.)                (m.s.nom.)             (m.s.nom.)              (m.s.nom.)
( 七觉支：念觉支、择法觉支、精进觉支、喜觉支、轻安觉支、定觉支、舍觉支。
36. Attha maggavgani-- sammaditthi sammasavkappo sammavaca sammakammanto 
    八     道   支       正    见     正   思惟       正    语     正      业
 Attha  magga+ avga  -- samma+ditthi  samma+savkappa  samma+vaca samma+kammanta
(nom.) (n.p.nom.)        (f.s.nom.)      (m.s.nom.)      (f.s.nom.)         (m.s.nom.)
samma-ajivo  　sammavayamo sammasati sammasamadhi.  
正      命、活命    正   精进      正    念   正     定
samma-ajiva     　samma+ vayama  samma+sati  samma+samadhi
  (m.s.nom.)          (m.s.nom.)   (f.s.nom.)      (m.s.nom.)
( 八道支：正见、正思惟、正语、正业、正命、正精进、正念、正定。
37. Ettha  pana cattaro satipatthanati   sammasati  ekava     pavuccati.  
    在这里  又   四      念  处  (引句)  正    念    单一 (强调词)  被说
  Ettha   pana  catu    sati+patthana+iti  samma+sati   eka+eva     pavuccati
(adv.)  (adv.) (n.p.nom.) (n.p.nom.)(ind.)   (f.s.nom.)  (f.s.nom.)(adv.)  (pr.3,s.)
( 又，在这里，四念处被说为单一的正念， 

38. Tatha cattaro sammappadhanati  ca sammavayamo.
    如彼   四      正    勤    (引句) 和  正   精进       
  Tatha  catu    samma+padhana+iti   ca  samma+vayama
(adv.) (n.p.nom.)    (n.p.nom.) (ind.) (conj.)     (m.s.nom.)
( 像那样，四正勤也(被说)为单一的正精进。
39. Chando cittamupekkha ca, saddhapassaddhipitiyo. 
欲     心     舍    和   信      轻安    喜
   Chanda   cittam+upekkha ca   saddha+passaddhi+piti
   (m.s.nom.)     (f.s.nom.) (conj.)           (f.p.nom.)
Sammaditthi  ca savkappo, vayamo viratittayam.  
正    见     和  思惟     精进      离   三
Samma+ditthi   ca  savkappa  vayama   virati+ttaya
(f.s.nom.)   (conj.)(m.s.nom.) (m.s.nom.)    (n.s.nom.)
Sammasati samadhiti,  cuddasete   sabhavato;  
正   念    定   (引句)  十四  这些   自 性 

Samma+sati  samadhi+iti   cuddasa+ete   sabhava
(f.s.nom.) (m.s.nom.) (ind.)   (m.p.nom.)  (n.s.abl.)
Sattatimsappabhedena, sattadha tattha savgaho.
七    三十    区别     七 类   此中   摄、概要
Satta+timsa+pabheda      sattadha  tattha  savgaha
(m.s.ins.)     (adv.)  (adv.)   (m.s.nom.)
( 此中，根据自性，这七类摄三十七(菩提分) 被区别为十四
 (法)：欲、心、舍、信、轻安、喜、正见、思惟与精进、三离、正念、定。
40. Savkappapassaddhi  ca pitupekkha,  Chando  ca  cittam viratittayabca.  
思惟　　　轻安　　　 和 喜  舍          欲     和     心    离    三 和
  Savkappa+passaddhi    ca  piti+upekkha    Chanda  ca    citta   virati+ ttayam+ca
           (f.s.nom.)   (conj.)   (f.s.nom.)   (m.s.nom.)(conj.) (n.s.nom.)(m.s.nom.)(conj.)
Navekathana viriyam navattha,          Sati  samadhi  catu  pabca pabba.  
九  一  处     精进    九  八              念     定       四      五    慧
Nava+eka+thana viriya   nava+attha,           Sati    samadhi  catu    pabca   pabba
(n.p.nom.)  (m.s.nom.)    (nom.)         (f.p.nom.) (m.p.nom.)(nom.) (nom.) (f.p.nom.)
Saddha duthanuttamasattatimsa-         Dhammanameso  pavaro  vibhago.
信      二 处  最上   七 三十              诸法的      这     殊胜   分别、分析
Saddha  du+thana+uttama+satta+timsa-         Dhammanam+eso     pavara   vibhaga
(f.p.nom.)                                 (m.p.gen.) (m.s.nom.) (m.s.nom.)  (m.s.nom.)
( 这最上的三十七种法的殊胜分析为(如下)：思惟、轻安、喜、舍、欲、心、三离(共)九(法各出现)一处﹔精进(出现)九处
﹔念(出现)八(处)﹔定(出现)四(处)
﹔慧(出现)五(处)与信(出现)二(处)
。
41. Sabbe  lokuttare  honti,  na  va  savkappapitiyo.  
　　一切　 世间　出    存在    无   或   思惟    喜
  Sabba   loka+uttara   hoti    na   va   savkappa+piti
(m.p.nom.) (m.s.loc.)  (pr.3,p.)  (adv.) (conj.)     (f.p.nom.)
( 在出世间(心)中，一切(三十七菩提)法存在，或者无思惟和喜
。
Lokiyepi   yathayogam, chabbisuddhipavattiyam. 
世间  也      适当地     六   清净     转起
Lokiye+api   yatha+yogam  chabbi+suddhi+ pavatti
(m.s.loc.)(adv.)    (adv.)                (f.s.loc.)
( 在世间(心)中，(它们)也适当地在六清净转起中。
 Sabbasavgaho 

                                一切        摄、概要
 Sabba  +  savgaha
         (m.s.nom.)
( 摄一切
42. Sabbasavgahe pabcakkhandha-- rupakkhandho vedanakkhandho sabbakkhandho 
一切  摄、概要  五    蕴         色   蕴         受    蕴        想     蕴
  Sabba+ savgaha  pabca+ khandha -- rupa+khandha    vedana+khandha   sabba+khandha
      (m.s.loc.)      (m.p.nom.)        (m.s.nom.)         (m.s.nom.)       (m.s.nom.)
savkharakkhandho vibbanakkhandho.
行     蕴          识      蕴
savkhara+ khandha    vibbana+ khandha
       (m.s.nom.)         (m.s.nom.)
( 在摄一切中，有五蕴：色蕴、受蕴、想蕴、行蕴、识蕴。
43. Pabcupadanakkhandha  rupupadanakkhandho vedanupadanakkhandho
五    取      蕴         色   取       蕴      受   取        蕴
  Pabca+upadana+khandha    rupa+upadana+khandha  vedana+upadana+khandha
             (m.p.nom.)              (m.s.nom.)               (m.s.nom.)
sabbupadanakkhandho  savkharupadanakkhandho vibbanupadanakkhandho.
想    取     蕴            行     取      蕴         识   取        蕴
sabba+upadana+khandha    savkhara+upadana+khandha   vibbana+upadana+khandha
         (m.s.nom.)                    (m.s.nom.)                (m.s.nom.)
( 五取蕴：色取蕴、受取蕴、想取蕴、行取蕴、识取蕴。
44. Dvadasayatanani-- cakkhayatanam sotayatanam ghanayatanam jivhayatanam
    十二    处          眼   处        耳  处       鼻   处        舌   处
  Dvadasa+ayatana --  cakkhu+ayatana   sota+ayatana   ghana+ayatana  jivha+ayatana
      (n.p.nom.)           (n.s.nom.)       (n.s.nom.)    (n.s.nom.)     (n.s.nom.)
kayayatanam manayatanam  rupayatanam saddayatanam gandhayatanam rasayatanam
身   处        意  处       [颜]色 处       声   处         香  处        味   处
kaya+ayatana   mano+ayatana   rupa+ayatana   sadda+ayatanam gandha+ayatana   rasa+ayatana
 (n.s.nom.)     (n.s.nom.)         (n.s.nom.)     (n.s.nom.)        (n.s.nom.)      (n.s.nom.)
photthabbayatanam dhammayatanam.
触        处          法   处
photthabba+ayatana   dhamma+ayatana
     (n.s.nom.)          (n.s.nom.)
( 十二处：眼处、耳处、鼻处、舌处、身处、意处、[颜]色处、声处、香处、味处、
触处、法处。
45. Attharasa dhatuyo-- cakkhudhatu sotadhatu ghanadhatu jivhadhatu kayadhatu rupadhatu
十八     界        眼    界    耳   界    鼻   界    舌   界     身  界    色  界
 Attha+dasa  dhatu  --  cakkhu+dhatu  sota+dhatu ghana+dhatu  jivha+dhatu kaya+dhatu  rupa+dhatu
   (nom.)   (f.p.nom.)     (f.s.nom.)   (f.s.nom.)   (f.s.nom.)    (f.s.nom.)    (f.s.nom.)   (f.s.nom.)
saddadhatu gandhadhatu rasadhatu photthabbadhatu cakkhuvibbanadhatu sotavibbanadhatu
声   界    香    界    味  界      触      界      眼    识      界    耳   识     界
sadda+dhatu gandha+dhatu  rasa+dhatu  photthabba+dhatu  cakkhu+vibbana+dhatu  sota+vibbana+dhatu
(f.s.nom.)    (f.s.nom.)    (f.s.nom.)     (f.s.nom.)                (f.s.nom.)         (f.s.nom.)
ghanavibbanadhatu  jivhavibbanadhatu kayavibbanadhatu manodhatu dhammadhatu 
鼻   识     界       舌   识     界     身   识     界    意   界      法     界
ghana+vibbana+dhatu   jivha+vibbana+dhatu  kaya+vibbana+dhatu  mano+dhatu  dhamma+dhatu
         (f.s.nom.)           (f.s.nom.)         (f.s.nom.)       (f.s.nom.)      (f.s.nom.)
manovibbanadhatu. 
意    识     界
mano+vibbana+dhatu
        (f.s.nom.)
( 十八界：眼界、耳界、鼻界、舌界、身界、色界、声界、香界、味界、触界、眼识界、耳识界、鼻识界、舌识界、身识界、意界、法界、意识界。
46. Cattari ariyasaccani-- dukkham ariyasaccam, dukkhasamudayo ariyasaccam, 
四     圣   谛      苦        圣   谛      苦     集         圣   谛
   Catu   ariya+sacca  -- dukkha    ariyas+acca   dukkha+samudaya   ariya+ sacca
   (nom.)   (n.p.nom.)   (n.s.nom.)   (n.s.nom.)        (m.s.nom.)     (n.s.nom.)
dukkhanirodho  ariyasaccam, dukkhanirodhagamini  patipada ariyasaccam.
苦       灭       圣    谛     苦     灭      导向     道       圣    谛
dukkha+nirodha    ariya+sacca    dukkha+nirodha+gamini   patipada  ariya+saccam
(m.s.nom.)     (n.s.nom.)             (f.s.nom.)       (f.s.nom.)  (n.s.nom.)
( 四圣谛：苦圣谛、苦之集圣谛、苦之灭圣谛、导向苦灭之道圣谛。
47. Ettha pana  cetasikasukhumarupanibbanavasena ekunasattati  dhamma
    此中  又    心所    细     色      涅盘   以   一 不足 七十     法
  Ettha  pana cetasika+sukhuma+rupa+nibbana+ vasa     eka+una+sattati  dhamma
(adv.) (adv.)                        (m.s.ins.)        (nom.)     (m.p.nom.)
dhammayatanadhammadhatuti  savkham gacchanti.  
   法      处     法    界(引句)     被称为
dhamma+ayatana+dhamma+dhatu+iti  savkha    gacchati
                    (f.s.nom.)(ind.) (f.s.acc.)   (pr.3,p.)
( 此中，以(五十二)心所、(十六)细色
与涅盘(共)六十九法，被称为「法处」与「法界」。
48. Manayatanameva   sattavibbanadhatuvasena  bhijjati.  
    意     处     只有   七     识      界   以    被分解
  Mano+ayatanam+eva   satta+vibbana+dhatu+ vasa     bhijjati.
      (n.s.nom.) (adv.)                 (m.s.ins.)      (pr.3,s.)
( 只有「意处」被分解为七识界
。
49. Rupabca    vedana  sabba,  sesacetasika tatha.  
色   和       受        想     其余  心所   如是
  Rupam+ca     vedana    sabba,  sesa+cetasika   tatha
  (n.s.nom.)(conj.)(f.s.nom.)(f.s.nom.)    (m.p.nom.)   (adv.)
Vibbanamiti   pabcete, pabcakkhandhati   bhasita.  
识       (引句)  五  这   五     蕴   (引句)   被说
Vibbanam+iti   pabca+ete   pabca+khandha+ iti    bhasita
(n.s.nom.)(ind.)    (m.p.nom.)    (m.p.nom.)(ind.) (m.p.nom.)
( 色与受、想，其余(五十)心所，以及识，如是这五种被说为五蕴。
50. Pabcupadanakkhandhati   tatha  tebhumaka  mata.
　　五　　取　　　蕴　　(引句)  如彼   三  地      被认为
(= 三界)
 Pabca+upadana+khandha+iti    tatha   te+bhumaka    mata
             (m.p.nom.)(ind.)  (adv.)     (m.p.nom.)  (m.p.nom.)
( 像那属于三界的相同之法被认为是五取蕴。
Bhedabhavena nibbanam, khandhasavgahanissatam.
区别  无 存在     涅盘       蕴      摄     退出、离
  (=缺乏)
Bheda+bhava     nibbana   khandha+savgaha+ nissata
   (m.s.ins.)    (n.s.nom.)                (n.s.nom.)
( 因为涅盘无区别(如为过去、现在、未来)而为离摄蕴。
51. Dvararammanabhedena, bhavantayatanani ca.
　　门　　　所缘　　区别　　　有　　　处　　　和
  Dvara+arammana+bheda    bhavanti+ ayatana   ca
               (m.s.ins.)    (pr.3,p.)(n.p.nom.)   (conj.)
( 由于门与所缘的区别而有(十二)处。
Dvaralambataduppanna-pariyayena　 dhatuyo.
门　　所缘　彼　　 生起　　顺序、次第　　界
Dvara+alamba+tad+uppanna-pariyaya　      dhatu
                       (m.s.ins.)      (f.p.nom.)
( 以(六)门、(六)所缘与(依靠了)那(前二者)生起(相符)的心的次第而有(十八)界
。
52. Dukkham tebhumakam vattam, tanha 　samudayo 　bhave. 
　　苦　　　　三　地　　　　轮回　　渴爱　　集、原因　　　是
  Dukkha    te+bhumaka    vatta   tanha 　  samudaya   　bhavati
  (n.s.nom.)  (n.s.nom.)    (n.s.nom.) (f.s.nom.)  (m.s.nom.)   (opt.3.s.)
( 三界轮回是苦，渴爱是(苦的)原因，
Nirodho nama nibbanam, maggo lokuttaro  mato.
灭尽     名为   涅盘      道     世间 出   被认为
Nirodha  nama   nibbana   magga  loka+uttara  mata
(m.s.nom.)(adv.) (n.s.nom.)  (m.s.nom.) (m.s.nom.) (m.s.nom.)
( 灭尽名为涅盘，(八支圣)道被认为是出世间。
53. Maggayutta phala    ceva,     catusaccavinissata.
道    相应   果      和 (强调词)  四    谛  离、退出
  Magga+yutta  phala     ca+eva     catu+sacca+vinissata
(n.p.nom.) (n.p.nom.)(conj.)(adv.)          (n.p.nom.)
( 与道、果相应(的诸心所法)是离四(圣)谛
。
Iti 　pabcappabhedena, pavutto  sabbasavgaho.
如此　　五　　　　类　　已被说明　一切　摄、概要
Iti 　  pabca+pabheda     pavutta    sabb+asavgaha
(ind.)         (m.s.ins.)   (m.s.nom.)    (m.s.nom.)
( 如此，摄一切以五类
已被说明。
Iti   abhidhammatthasavgahe    samuccayasavgahavibhago nama  Sattamo paricchedo.
如此   阿毗达摩　　义　　摄、概要　　集　　摄　　分别　　    称为      第七      品
Iti 　abhi-dhamma+ attha+ savgaha 　　samucca+savgaha+ vibhaga    nama    Sattama   pariccheda
(ind.)                 (m.s.loc.)                   (m.s.nom.)    (adv.)   (m.s.nom.)  (m.s.nom.)
( 如此，在《摄阿毗达摩义论》里称为《摄集分别》的第七品(结束了)。
8. Paccayaparicchedo 
缘         品
Paccaya+  pariccheda
         (m.s.nom.)
( 缘品
1. Yesam savkhatadhammanam, ye　 dhamma paccaya yatha.  

   那些   有为     法的         那些 　诸法     　缘    如何
 Ya     savkhata+ dhamma       ya 　 dhamma  paccaya  yatha
(m.p.gen.)        (m.p.gen.)   (m.p.acc.) (m.p.acc.) (m.p.nom.) (adv.)
Tam vibhagamihedani
,   pavakkhami　yatharaham.
那个    分别    在这里 现在  (我)将宣说   以适当方式
Ta   vibhagam+ iha+ idani     pavakkhati　  yatha+araham.
(m.s.acc.)(m.s.acc.)(adv.)(adv.)    (fut.1,s.)        (adv.)
( 在这里，我将以适当方式宣说那些有为法的那个分别、(那些有为法的)那些缘(生起)法，以及(它们)是如何(的缘相)。
2. Paticcasamuppadanayo  patthananayo   ceti  paccayasavgaho  duvidho veditabbo.
缘　　　起　　　方法　　发趣　 方法  和(引句) 缘   摄、概要    二 种    应被知
                        条件的关系
 Paticca+samuppada+naya    patthana+naya   ca+iti   paccaya+savgaha   du+vidha  veditabba
         (m.s.nom.)           (m.s.nom.)(conj.)(ind.)    (m.s.nom.)    (m.s.nom.)  (m.s.nom.)
( 摄缘当被知有二种：缘起的方法与发趣的方法。
3. Tattha tabbhavabhavibhavakaramattopalakkhito
   　　paticcasamuppadanayo, 
   此中  此  有    已存在  有  样相  只有 被赋予特性、辨别    缘　　　起　　　方法
 (=其它法)  bhavi+bhava+ akara+matta+upalakkhita
               (一)法                

(此有或此生) (彼有或彼生)
Tattha  tab+bhava+bhav+ibhava+akara+matta+upalakkhita   　　  paticca+ samuppada+naya
(adv.)                                  (m.s.nom.)                       (m.s.nom.)
patthananayo  　　　pana  ahaccapaccayatthitimarabbha   pavuccati, 
发趣、条件的关系　方法　　而    取     缘       住立   有关于   被说
patthana+ naya  　　　  pana   ahacca+paccaya+tthitim+arabbha      pavuccati
(m.s.nom.)           (adv.)                          (adv.)      (pr.3,s.) 

( 此(二种方法)中，缘起的方法是以「依靠其它法而只有一法(发生)的样相」而被赋予特性﹔而「发趣的方法」以有关于(相关另一法)取诸缘之住立而被说
。
ubhayam pana vomissetva  papabcenti 　acariya.  
两　种　　然而　　混合了　　详述、开展　　诸阿阇黎
ubhaya    pana  vomissetva   papabceti 　    acariya
(m.s.acc.)(adv.)    (ger.)       (pr.3,p.)     (m.p.nom.)
( 然而，诸阿阇黎
混合了(「缘起的方法」与「发趣的方法」)两种(方法)而详述。
 Paticcasamuppadanayo 

                            缘            生起        方法、原理
Paticca   +   samuppada+  naya
                       (m.s.nom.)
( 缘起的方法

4. Tattha avijjapaccaya savkhara, savkharapaccaya vibbanam, vibbanapaccaya namarupam,
此中　无明　　缘　　　行　　　　行　　　缘　　　识　　　　　识　　　缘　　名　　色
 Tattha  avijja+paccaya  savkhara  savkhara+paccaya  vibbana     vibbana+paccaya  nama+rupa
(adv.)       (m.s.abl.)  (m.p.nom.)       (m.s.abl.)    (n.s.nom.)         (m.s.abl.)    (n.s.nom.)
( 此中，以无明为缘而生起行、以行为缘而生起识、以识为缘而生起名色、
namarupapaccaya salayatanam, salayatanapaccaya phasso, phassapaccaya vedana, 
名   色    缘      六  处       六  处      缘    触      触       缘     受
nama+ rupa+paccaya  salayatana    salayatana+paccaya  phassa   phassa+paccaya  vedana
(m.s.abl.)    (n.s.nom.)          (m.s.abl.)   (m.s.nom.)     (m.s.abl.)    (f.s.nom.)
( 以名色为缘而生起六处、以六处为缘而生起触、以触为缘而生起受、
vedanapaccaya  tanha, tanhapaccaya upadanam, upadanapaccaya bhavo  
受       缘       爱     爱   缘        取          取    缘       有
vedana+ paccaya   tanha   tanha+paccaya  upadana    upadana+paccaya   bhava
(m.s.abl.)   (f.s.nom.)   (m.s.abl.)   (n.s.nom.)         (m.s.abl.)  (m.s.nom.)
( 以受为缘而生起爱、以爱为缘而生起取、以取为缘而生起有、
bhavapaccaya jati,  jatipaccaya jaramaranam sokaparidevadukkhadomanassupayasa
有   缘　　　 生　　　生　缘　　老　　死　　　愁　悲　　　苦　　　　忧　　　　恼
bhava+paccaya  jati    jati+paccaya  jara+marana  soka+parideva+dukkha+domanassa+upayasa
(m.s.abl.)  (f.s.nom.)   (m.s.abl.)     (n.s.nom.)                               (m.p.nom.)
sambhavanti. 
生起
sambhavati
(pr.3,p.)
( 以有为缘而生起生，因为生为缘而生起老死、愁、悲、苦、忧、恼。
Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hotiti  ayamettha  paticcasamuppadanayo.
如是　这　　　整个　　　苦　　蕴　　的　　集　 是(引句)   这  于此    缘　　　起　　　方法
Evam+ eta    kevala      dukkha+ khandha     samudaya  hoti+ iti  ayam+ettha   paticca+samuppada+naya
(adv.)(m.s.gen.)(m.s.gen.)        (m.s.gen.) (m.s.nom.)(pr.3,s.)(ind.)(m.s.nom.)(adv.)       (m.s.nom.) 

( 如是，这是整个苦蕴的集。于此，这是缘起的方法。
5. Tattha tayo addha dvadasavgani visatakara  tisandhi catusavkhepa  tini  vattani  
　　此中　三　　时　　十二　支     二十 行相   三 连结  四  要略      三     轮转
 Tattha  ti    addha  dvadasa+avga visati+akara   ti+sandhi catu+savkhepa    ti     vatta
(adv.)(m.p.nom.)(m.p.nom.)(n.p.nom.)  (m.p.nom.)  (m.p.nom.)   (m.p.nom.) (n.p.nom.) (n.p.nom.)
dve   mulani   ca veditabbani.  
二      根本     和  应了知
 dvi    mula      ca  veditabba
(p.nom.)(n.p.nom.) (conj.) (n.p.nom.)
( 此中，应了知有三时、十二支、二十行相、三连结、四要略
、三轮转及二根本(共七类法)。
6. Katham? Avijjasavkhara  atito addha,  jatijaramaranam anagato addha, 
   如何     无明  行         过去  时      生  老   死      未 来     时
 Katham   Avijja+savkhara   atita  addhan   jati+jara+marana   anagata  addhan
(adv.)          (m.p.nom.) (m.s.nom.)(m.s.nom.)    (n.s.nom.)  (m.s.nom.)(m.s.nom.)
majjhe  attha  paccuppanno addhati     tayo    addha.  
中间      八(支)  现在         时 (引句)     三        时
majjha    attha   paccuppanna  addha+iti      ti        addhan
(n.s.loc.)  (nom.)  (m.s.nom.)  (m.s.nom.)(ind.) (m.p.nom.) (m.p.nom.)
( (三时等是)如何呢？(1) 三时：即无明与行为过去时；生、老死为未来时；中间八(支)为现在时
。
7. Avijja savkhara vibbanam namarupam salayatanam phasso vedana  tanha upadanam
无 明    行        识       名   色     六  处       触     受      爱       取
Avijja  savkhara   vibbana    nama+rupa   sal+ayatanam phassa  vedana   tanha    upadana
(f.s.nom.) (m.p.nom.) (n.s.nom.)   (n.s.nom.)    (n.s.nom.) (m.s.nom.)(f.s.nom.) (f.s.nom.) (n.s.nom.)
bhavo   jati  jaramarananti   dvadasavgani.
有        生    老   死          十二   支
bhava     jati   jara+maranam+iti   dvadasa+avga
(m.s.nom.)(f.s.nom.)(n.s.nom.)(ind.)     (n.p.nom.)
( 十二支：即无明、行、识、名色、六处、触、受、爱、取、有、生、老死。
8. Sokadivacanam panettha  nissandaphalanidassanam.
愁 等 字       又 此中  等流      果   显示
Soka+adi+vacana  pana+ettha  nissanda+phala+nidassana
      (n.s.nom.)  (adv.) (adv.)              (n.s.nom.)
( 又此中的愁(悲、苦、忧、恼)等字，(只)是显示(生的)等流果 (不是各别的支)。
9. Avijjasavkharaggahanena panettha  tanhupadanabhavapi  gahita  bhavanti, 
无  明  行      举     (语气词)这里   爱   取     有   也    包摄了   是、有
 Avijja+savkhara+gahana    pana+ettha   tanha+upadana+bhava+api  gahita    bhavati
               (n.s.ins.)  (addv.)(adv.)           (m.p.nom.)(adv.) (m.p.nom.)  (pr.3,p.)
( 这里由于举(过去的)无明与行，爱、取、有也是被包摄了。
tatha tanhupadanabhavaggahanena  ca  avijjasavkhara, jatijaramaranaggahanena ca 
如是  爱   取      有     举        和   无 明 行       生  老   死      举      和
tatha  tanha+upadana+bhava+gahana     ca   avijja+savkhara  jati+ jara+ marana+gahana   ca
(adv.)                     (n.s.ins.)  (conj.)      (m.p.nom.)               (n.s.ins.)   (conj.)
vibbanadiphalapabcakameva  gahitanti    katva-- 
识    等   果   五       就   包摄了(引句)  作了
vibbana+adi+phala+pabcakam+eva  gahitam+ iti   katva--
              (n.s.nom.)(adv.)  (n.s.nom.)(ind.) (ger.)
( 如是，举(现在的)爱、取、有，则无明与行也是被包摄了﹔举(未来的)生、老死，识(、名色、六处、触、受)等五果就也被包摄了。
10. Atite   hetavo pabca, idani phalapabcakam. 
    过去     因      五   现在   果    五个
 Atita     hetu    pabca  idani  phala+pabcaka
(m.s.loc.) (m.p.nom.) (nom.)  (asv.)     (n.s.nom.)
( 如是：在过去有五因，现在有五个果
﹔
Idani hetavo pabca,   ayatim phalapabcakanti.  
现在　　因　　五　　   未来　　果　五个　 　如是
Idani  hetu   pabca     ayatim  phala+pabcakam+ iti
(adv.)(m.p.nom.)( nom.)   (adv.)        (n.s.nom.)(ind.)
( 现在有五因，未来有五果
。
Visatakara  tisandhi, catusavkhepa  ca  bhavanti. 
二十 行相    三 连结   四   要略     和  成为、有
Visati+akara   ti+sandhi  catu+savkhepa  ca   bhavati.
(m.p.nom.)  (m.p.nom.)   (m.p.nom.)  (conj.)  (pr.3,p.)
(　有二十行相、三连结
与四要略
。
11. Avijjatanhupadana ca kilesavattam, kammabhavasavkhato bhavekadeso  savkhara ca
无明　 爱   取     和 烦恼  轮转     业     有    被称为  有   一 分     行       和
  Avijja+tanha+upadana ca  kilesa+vatta   kamma+bhava+savkhata  bhava+eka+desa  savkhara  ca
            (n.p.nom.)(conj.) (n.s.nom.)              (m.s.nom.)       (m.s.nom.) (m.p.nom.)(conj.)
kammavattam, upapattibhavasavkhato bhavekadeso avasesa  ca vipakavattanti tini vattani.
业     轮转     生     有    被称为    有  一 分   其余的   和 果报   轮转   三  轮转
kamma+vatta    upapatti+bhava+savkhata  bhava+eka+desa avasesa   ca vipaka+vattam+iti ti  vatta
(n.s.nom.)              (m.s.nom.)        (m.s.nom.) (m.p.nom.) (conj.)  (n.s.nom.)(ind.) (n.p.nom.)
( 三轮转：即无明、爱、取是「烦恼轮转」；被称为「业有」的一分有与行，是「业轮转」；被称为「生有」的一分有与其余的(识、名色、六处、触、受)，是「果报轮转」。
12. Avijjatanhavasena  dve mulani  ca  veditabbani.
    无 明  爱    以     二   根本    和    应被了知
  Avijja+tanha+vasa     dvi  mula    ca    veditabba
           (m.s.ins.) (p.nom.)(n.p.nom.)(conj.) (n.p.nom.)
( 以无明与爱为二根本应被了知。
13. Tesameva    ca mulanam, nirodhena nirujjhati.
   那些  (强调词)  和  根本        灭        灭
 Tesam+ eva     ca   mula      nirodha    nirujjhati
(n.p.gen.)(adv.)  (conj.) (n.p.gen.)    (m.s.ins.)   (pr.3,s.)
( (轮回)由于那些根本灭而灭。
Jaramaranamucchaya, pilitanamabhinhaso.
老    死    迷惑       被压迫     常常
Jara+marana+muccha     pilitanam+ abhinhaso
          (f.s.ins.)     (m.p.gen.)   (adv.)
( 对于常常被老死的迷惑压迫者们，
Asavanam samuppada, avijja  ca  pavattati.
诸漏           生      无 明   和  产生、转起
Asava       samuppada  avijja    ca   pavattati
(m.p.gen.)     (m.s.abl.)  (f.s.nom.)(conj.)  (pr.3,s.)
( 由于诸漏生而无明转起，
Vattamabandhamiccevam,  tebhumakamanadikam;
轮回     被束缚   如是     三  地、界　　无　始　　
Vattam+abandham+iti+evam    te+bhumakam+an- adika
      (n.s.nom.)(ind.)(adv.)                  (n.s.nom.)
Paticcasamuppadoti,  　patthapesi　 mahamuni.  
缘     起法     (引句)  解说了、建立   大牟尼
Paticca+samuppado+iti    　patthapeti　   maha+muni
      (m.s.nom.)(ind.)     (aor.3,s.)      (m.s.nom.)
( 大牟尼如是解说了被无始轮回束缚在三界为「缘起法」
。
 Patthananayo 

                                  发趣　　　　方法、原理
Patthana　+ naya
         (m.s.nom.)
( 发趣的方法

14. Hetupaccayo arammanapaccayo adhipatipaccayo anantarapaccayo samanantarapaccayo
因   缘      所缘       缘       增上   缘      无 间   缘       等  无 间     缘
 Hetu+paccaya   arammana+paccaya   adhipati+paccaya  anantara+paccaya  samanantara+paccaya
                                                  < an+antara      <sam+an+antara
      (m.s.nom.)         (m.s.nom.)     (m.s.nom.)        (m.s.nom.)           (m.s.nom.)
(  (此发趣的方法摄有二十四缘)：因缘、所缘缘、增上缘、无间缘、等无间缘、
sahajatapaccayo abbamabbapaccayo nissayapaccayo upanissayapaccayo purejatapaccayo
俱   生  缘        相互     缘       依止   缘      亲   依止  缘      前  生    缘
saha+jata+paccaya  abbamabba+paccaya  nissaya+paccaya  upa-nissaya+paccaya  pure+jata+paccaya
   (m.s.nom.)         (m.s.nom.)        (m.s.nom.)         (m.s.nom.)         (m.s.nom.)
(  俱生缘、相互缘、依止缘、亲依止缘、前生缘、
pacchajatapaccayo  asevanapaccayo kammapaccayo vipakapaccayo aharapaccayo
后    生   缘        重复     缘       业    缘    异熟、果报   缘  食    缘
paccha+jata+paccaya    asevana+paccaya  kamma+paccaya  vipaka+paccaya  ahara+paccaya
(m.s.nom.)          (m.s.nom.)       (m.s.nom.)       (m.s.nom.)     (m.s.nom.)
( 后生缘、重复缘、业缘、果报缘、食缘、
indriyapaccayo jhanapaccayo  maggapaccayo sampayuttapaccayo vippayuttapaccayo
根     缘      禅    缘        道    缘       相应      缘      不 相应     缘
indriya+paccaya   jhana+paccaya   magga+paccaya  sampayutta+paccaya  vippayutta+paccaya
   (m.s.nom.)    (m.s.nom.)         (m.s.nom.)           (m.s.nom.)          (m.s.nom.)
(  禅缘、道缘、相应缘、不相应缘、
atthipaccayo natthipaccayo vigatapaccayo  avigatapaccayoti  ayamettha  patthananayo.
有   缘     无有  缘      离去  缘       不 离去   缘       这   于此   发趣     法
atthi+paccaya  natthi+paccaya  vigata+paccaya   a-vigata+paccayo+iti  ayam+ettha   patthana+naya
(m.s.nom.)      (m.s.nom.)     (m.s.nom.)        (m.s.nom.)(ind.)(m.s.nom.)(adv.)  (m.s.nom.)
( 有缘、无有缘、离去缘、不离去缘。于此，这是「发趣法」
。
15. Chadha namam  tu  namassa, pabcadha namarupinam. 
    六种    名      然而  　名的   　五　种   名  色的
 Cha-dha  nama     tu   nama      pabca-dha  nama+rupina
  (adv.)  (n.s.nom.)  (conj.) (n.s.gen.)    (adv.)      (n.p.gen.)
( 然而，名是名的缘有六种(缘)，名是名色的缘有五种(缘)。
Ekadha puna rupassa, rupam namassa  cekadha.
一 种    又　　色的　　色    名的      和 一种
Eka-dha puna   rupa    rupa    nama     ca+eka-dha
(adv.) (prep.) (n.s.gen.) (n.s.nom.)(n.s.gen.) (conj.)  (adv.)
( 又，名是色的(缘)有一种(缘)，色是名的(缘)有一种(缘)，
Pabbattinamarupani, namassa duvidha dvayam;  
施设    名    色     名的     二种      二
Pabbatti+nama+rupa    nama     du-vidha  dvaya
          (n.p.nom.) (n.s.gen.)   (adv.)   (n.s.nom.)
Dvayassa navadha ceti,   chabbidha paccaya  katham.
二   的    九  种 和 如是  六    种    缘       如何
Dvaya     nava-dha ca+iti    cha-bbidha  paccaya   katham
(n.s.gen.)   (adv.) (conj.)(ind.)  (m.p.nom.) (m.p.nom.)  (adv.)
( 施设、名与色是名的缘有二种(缘)，二是二的缘
有九种(缘)。如是六种缘是如何？
16. Anantaraniruddha cittacetasika dhamma patuppannanam cittacetasikanam dhammanam
　　无间　　　灭　　　心　　心所　　　法　　　现在的　　　　心　　心所　　　　　　　法
  Anantara+niruddha  citta+cetasika  dhamma   patuppanna      citta+cetasika      dhamma
         (m.p.nom.)   (m.p.nom.)   (m.p.nom.)   (m.p.gen.)         (m.p.gen.)      (m.p.gen.)
anantarasamanantaranatthivigatavasena, purimani javanani pacchimanam javananam
无间　　等　　无间　无有　离去　　以　　前面的　　速行　　　后面的　　　　速行
anantara+samanantara+natthi+vigata+vasa     purima    javana    pacchima       javana
                          (m.s.ins.)    (n.p.nom.) (n.p.nom.)   (n.p.gen.)     (n.p.gen.)
asevanavasena,  sahajata cittacetasika dhamma abbamabbam sampayuttavaseneti  ca 
重复　　　以　　　俱生的　 心  心所     法       相互          相应     以   (引句)和
asevana+vasa      saha+jata  citta+cetasika  dhamma  abbamabbam  sampayutta+vasena+iti  ca
   (m.s.ins.)    (m.p.nom.) (m.p.nom.)    (m.p.nom.)   (adv.)              (m.s.ins.)(ind.)(conj.)
chadha namam namassa  paccayo hoti.
六种    名      名的        缘     有
cha-dha nama    nama      paccaya  hoti
(adv.)  (n.s.nom.) (n.s.gen.)  (m.s.nom.)(pr.3,s.)
( (一) 名是名的缘有六种 (缘) 
：无间灭的心心所法是现在的心与心所法的(缘)，以无间、等无间、无有、离去(缘为缘)。前面的速行对于后面的速行，以重复(缘为缘)。俱生的心与心所法是相互的(缘)，以相应(缘为缘)。
17. Hetujhanavgamaggavgani  sahajatanam namarupanam  hetadivasena, 
因　禅  支   道    支       俱  生 的    名    色      因  等   以
  Hetu+jhana+avga+magga+avga  saha+jata      nama+rupa     hetu+adi+vasa
                (n.p.nom.)      (n.p.gen.)     (n.p.gen.)         (m.s.ins.)
sahajata cetana  sahajatanam namarupanam, nanakkhanika 　cetana 
俱  生的   思      俱  生       名  色  的    异、多  剎那的    思
saha+jata  cetana   saha+jata     nama+rupa      nana+khanika 　  cetana
(f.s.nom.) (f.s.nom.)  (n.p.gen.)     (n.p.gen.)         (f.s.nom.)   (f.s.nom.)
kammabhinibbattanam namarupanam kammavasena,  vipakakkhandha abbamabbam
业    所生             名    色的       业    以       果报   蕴        相互 的
kamma+abhinibbatta      nama+rupa      kamma+vasa      vipaka+khandha   abbamabbam
         (n.p.gen.)        (n.p.gen.)       (m.s.ins.)          (m.p.nom.)     (adv.)
sahajatanam rupanam vipakavaseneti  ca pabcadha  namam namarupanam paccayo hoti.
俱   生       色的     果报    以(引句)和  五   种     名     名     色的    缘      有
saha+jata     rupa      vipaka+vasena+iti  ca pabca-dha    nama   nama+rupa     paccaya  hoti
(n.p.gen.)  (n.p.nom.)     (m.s.ins.)(ind.)(conj.)  (adv.)    (n.s.nom.)   (n.p.gen.)  (m.s.nom.)(pr.3,s.)
( (二) 名是名色的缘有五种(缘)
：即因、禅支、道支是俱生名色的(因缘)，以因等缘（为缘）
。俱生的思是俱生名色的(缘)，异剎那的思
是业所生名色的(缘)，以业(缘业缘)
。果报(受、想、行、识)蕴相互是(果报缘)，而且是俱生色的(缘)，以果报(缘为缘)。
18. Pacchajata cittacetasika dhamma purejatassa imassa kayassa pacchajatavaseneti
后　生的  心  心所     法      前  生      这个   身      后   生    以  (引句)
  Paccha+jata  citta+cetasika  dhamma  pure+jata   ima     kaya   paccha+jata+vasena+iti
   (m.p.nom.)    (m.p.nom.) (m.p.nom.)   (m.s.gen.) (m.s.gen.) (m.s.gen.)      (m.s.ins.) (ind.)
ekadhava  namam rupassa  paccayo  hoti.
一 种  只    名     色的       缘       有
eka-dha+eva  nama    rupa     paccaya    hoti
(adv.)(adv.) (n.s.nom.) (m.s.gen.) (m.s.nom.) (pr.3,s.)
( (三)名是色的缘只有一种(缘)：后生的心与心所法是前生这个身的(缘)，以后生(缘为缘)。
19. Cha vatthuni pavattiyam sattannam vibbanadhatunam pabcarammanani ca 
    六   依处     转起        七         识     界        五    所缘      和
 Cha  vatthu    pavatti      satta      vibbana+dhatu       pabca+arammana   ca
(nom.) (m.p.nom.) (f.s.loc.)    (f.p.gen.)         (f.p.gen.)          (n.p.nom.)  (conj.)
pabcavibbanavithiya  purejatavaseneti   ekadhava   rupam  namassa paccayo hoti.
五    识      路        前  生  以 (引句)  一 种  只      色    名的      缘      有
pabca+vibbana+vithi      pure+jata+vasena+iti  eka-dha+eva   rupam   nama    paccaya  hoti
        (f.s.gen.)           (m.s.ins.)(ind.)    (adv.)(adv.) (n.s.nom.)(n.s.gen.)  (m.s.nom.)(pr.3,s.)
( (四) 色是名的缘也只有一种(缘)：即六依处
在转起之时是七识界的(缘)，和(前)五所缘 (分别)是五识路
的(缘)，以前生(缘为缘)
。
20. Arammanavasena upanissayavaseneti   ca duvidha  pabbattinamarupani namasseva 
所缘　　　以　　亲　　依止　以(引句)  和  二 种     施设    名   色     名 的 只
  Arammana+vasa    upa-nissaya+vasena+iti   ca  du-vidha  pabbatti+nama+rupa    namassa+eva
        (m.s.ins.)          (m.s.ins.) (ind.) (conj.) (m.p.nom.)         (n.p.nom.)    (n.s.gen.)(adv.)
paccaya  honti.
缘         有
paccaya    honti.
(m.p.nom.) (pr.3,p.)
( (五) 施设、名与色是名的缘只有二种：以所缘缘和亲依止缘(为缘)。
21. Tattha  rupadivasena chabbidham hoti  arammanam.
在此中   色  等  以   六  种      有     所缘
  Tattha   rupa+adi+vasa  cha-bbidha   hoti    arammana
  (adv.)       (m.s.ins.)     (n.s.nom.) (pr.3,s.)  (n.s.nom.)
( 在此(二种缘)中，以色等有六种
(所缘)是(所有名法的)所缘(缘)。
22. Upanissayo pana tividho hoti-- arammanupanissayo anantarupanissayo 
亲　依止　　又　 三种    有   所缘     亲  依止   无间   亲  依止
  Upa-nissaya  pana ti-vidha  hoti--  arammana+upanissaya  anantara+upanissaya
   (m.s.nom.) (adv.) (m.s.nom.)(pr.3,s.)         (m.s.nom.)          (m.s.nom.)
pakatupanissayo  ceti.
自然  亲 依止
pakati+upanissayo  ceti
(m.s.nom.) (conj.)(ind.)
( 亲依止(缘)有三种：所缘亲依止、无间亲依止、自然(或本性)亲依止。
23. Tattha arammanameva  garukatam　arammanupanissayo.
    在此中　所缘　　　只　  重视　已作　　所缘　　亲　依止
  Tattha  arammanam+eva    garu+kata  　arammana+upanissaya
 (adv.)       (n.s.nom.)(adv.)   (n.s.nom.)          (m.s.nom.)
( 在此(三种亲依止缘)中，只有已作(布施、持戒、布萨等受)重视(业)的所缘(作为缘法)是所缘亲依止。
24. Anantaraniruddha cittacetasika dhamma anantarupanissayo.
    无间      灭       心   心所     法     无 间  亲  依止
  Anantara+niruddha   citta+cetasika  dhamma  anantara+upanissaya
         (m.p.nom.)    (m.p.nom.)  (m.p.nom.)      (m.s.nom.)
( 无间灭的心心所法是无间亲依止。
25. Ragadayo  pana  dhamma saddhadayo  ca  sukham dukkham puggalo bhojanam
贪   等   (语气词)   法       信   等     和    乐       苦       人     食物
  Raga+ada   pana    dhamma   saddha+adi   ca   sukha    dukkha   puggala   bhojana
  (f.p.nom.)  (adv.)   (m.p.nom.)    (f.p.nom.)  (conj.)(n.s.nom.)(n.s.nom.) (m.s.nom.) (n.s.nom.)
utusenasanabca  yatharaham ajjhattabca bahiddha  ca kusaladidhammanam, 
时节 卧具    和   适当地      内的    和   外的     和 善    等   法
utu+senasanam+ca  yatha+araham ajjhattam+ca  bahiddha  ca  kusala+adi+dhamma
(n.s.nom.) (conj.)    (adv.)      (adv.) (conj.)    (adv.) (conj.)          (m.p.gen.)
kammam vipakananti   ca bahudha  hoti pakatupanissayo.
业         果报   (引句) 和 很多  种   有  自然 亲  依止
kamma    vipakanam+iti   ca  bahudha   hoti  pakati+upanissaya
(n.s.nom.)  (n.s.nom.)(ind.)(conj.)   (adv.)  (pr.3,s.)     (m.s.nom.)
( 自然亲依止有多种：贪等法、信、乐、苦、人、食物、时节、卧具等，(这些)内与外的法适当地作为善等法的缘是(自然亲依止缘)，又业是果报的(自然亲依止缘)。
26. Adhipatisahajata-abbamabbanissaya-ahara-indriyavippayutta-atthi-avigatavaseneti
　　增　上　 俱  生   相互      依止    食     根    不相应      有  不 离去  以(引句)
  Adhipati+saha+jata-abbamabba+ nissaya -ahara-  indriya+vippayutta-  atthi-  a+vigata+vasena+iti
                                                                        (m.s.ins.) (ind.)
yatharaham  navadha namarupani namarupanam paccaya bhavanti.
依照情况      九   种  名   色     名   色的         缘      有
yatha+araham  nava-dha  nama+rupa   nama+rupa     paccaya   bhavati
(adv.)         (adv.)    (n.p.nom.)      (n.p.gen.)  (m.p.nom.)  (pr.3,p.)
( (六) 名色是名色的缘依照情况有九种缘：以增上、俱生、相互、依止、食、根、不相应、有、不离去(缘为缘)。
27. Tattha garukatamarammanam arammanadhipativasena namanam, sahajatadhipati
   在此中 重视 已作  所缘         所缘     增  上  以      名       俱   生  增 上
 Tattha  garu+katam+arammana     arammana+adhipati+vasa   nama      saha+jata+adhipati
(adv.)    (n.s.nom.) (n.s.nom.)                  (m.s.ins.)   (n.p.gen.)          (f.s.nom.)
catubbidhopi  sahajatavasena sahajatanam namarupananti ca duvidho hoti adhipatipaccayo.
四   种 (语气词) 俱 生   以     俱  生      名    色  (引句)和 二 种   有   增  上  缘
catu-bbidho+api  saha+jata+vasa   saha+jata    nama+rupanam+iti ca du+vidha  hoti adhipati+paccaya
(m.s.nom.)(adv.)     (m.s.ins.)    (n.p.gen.)      (n.p.gen.)(ind.)(conj.)(m.s.nom.)(pr.3,s.)   (m.s.nom.)
( 在此(九种缘)中，(1) 增上缘有二种：已作(布施、持戒、布萨等受)重视(业)的所缘是名(法)的(缘)，以所缘增上(缘为缘)。四种(欲、心、精进、观)俱生的增上(法)是俱生名色的(缘)，以俱生(增上缘为缘)。
28. Cittacetasika dhamma  abbamabbam sahajatarupanabca,  mahabhuta abbamabbam
心   心所      法        相互         俱  生   色   和    大   种      相互
  Citta+cetasika  dhamma   abbamabbam   saha+jata+rupanam+ca  maha+bhuta   abbamabbam
    (m.p.nom.)  (m.p.nom.)     (adv.)           (n.p.gen.) (conj.)   (m.p.nom.)      (adv.)
upadarupanabca, patisandhikkhane vatthuvipaka abbamabbanti   ca  tividho  hoti
所造 　色     和   结生     剎那    依处   果报    相互    (引句) 和   三种     有
衍生
upada+rupanam+ca  patisandhi+khana   vatthu+vipaka   abbamabbam+iti  ca   ti+vidha  hoti
(n.p.gen.) (conj.)        (m.s.loc.)     (m.p.nom.)       (adv.) (ind.) (conj.) (m.s.nom.)(pr.3,s.)
sahajatapaccayo.
俱   生  缘
saha+jata+paccaya
        (m.s.nom.)
( (2) 俱生缘有三种：心与心所法相互(是俱生缘)，又是俱生色的(俱生缘)。(四)大种相互是(俱生缘)，又是衍生色的(俱生缘)。在结生的剎那，(心)所依处与果报(名法)相互(是俱生缘)。
29. Cittacetasika dhamma abbamabbam, mahabhuta abbamabbam, patisandhikkhane
心　　心所     法         相互       大   种      相互          结生    剎那
 Citta+cetasika dhamma   abbamabbam  maha+bhuta  abbamabbam    patisandhi+khana
   (m.p.nom.)  (m.p.nom.)   (adv.)         (m.p.nom.)     (adv.)            (m.s.loc.)
vatthuvipaka  abbamabbanti  ca  tividho  hoti abbamabbapaccayo.
依处   果报       相互  (引句) 和    三种     有    相互        缘
vatthu+ vipaka   abbamabbam+iti  ca   ti+vidha   hoti  abbamabba+paccaya
(m.p.nom.)        (adv.) (ind.) (conj.) (m.s.nom.)(pr.3,s.)         (m.s.nom.)
( (3) 相互缘有三种：心与心所法相互(是相互缘)。(四)大种相互(是相互缘)，在结生的剎那，(心)所依处与果报(名法)相互(是相互缘)。
30. Cittacetasika dhamma abbamabbam sahajatarupanabca, mahabhuta abbamabbam
心   心所      法       相互        俱  生   色的 (和)  大   种     相互
  Citta+cetasika  dhamma  abbamabbam  saha+jata+rupanam+ca maha+bhuta  abbamabbam
   (m.p.nom.)   (m.p.nom.)   (adv.)           (n.p.gen.) (conj.)  (m.p.nom.)   (adv.)
upadarupanabca,  cha vatthuni sattannam vibbanadhatunanti ca tividho hoti nissayapaccayo.
所造    色   和    六    依处    七          识    界  (引句)和  三种   有   依止    缘
衍生
upada+rupanam+ca   cha  vatthu    satta     vibbana+dhatunam+iti  ca ti+vidha hoti  nissaya+paccayo
(n.p.gen.) (conj.) (nom.) (n.p.nom.)  (p.gen.)        (f.p.gen.)(ind.)(conj.)(m.s.nom.)(pr.3,s.)   (m.s.nom.)
( (4) 依止缘有三种：心与心所法相互(是依止缘)，又是俱生色的(依止缘)。(四)大种相互(是依止缘)，又是衍生色的(依止缘)。六所依处是七识界的(依处前生依止缘)。
31. Kabalikaro aharo imassa kayassa,  arupino  ahara  sahajatanam namarupananti  ca
　　段          食    这个    身        非色      食     俱  生      名   色的 (引句)  和
  Kabalikara  ahara  ima      kaya     a+rupin    ahara   saha+jata    nama+rupanam+iti  ca
  (m.s.nom.) (m.s.nom.)(m.s.gen.)(m.s.gen.)(m.p.nom.)(m.p.nom.)    (n.p.gen.)     (n.p.gen.)(ind.)(conj.)
duvidho   hoti  aharapaccayo.
二　种　　  有　   食　　缘
du+vidha    hoti    ahara+paccaya
(m.s.nom.)  (pr.3,s.)      (m.s.nom.)
( (5) 食缘有二种：段食是这个身的(色食缘)。非色食
是俱生名色的(名食缘)。
32. Pabcapasada pabcannam vibbananam, rupajivitindriyam upadinnarupanam, 
    五     净       五          识的      色   命   根       执受     色
  Pabca+pasada   pabca      vibbana      rupa+jivita+indriya   upadinna+rupa
 (m.p.nom.)  (n.p.gen.)  (n.p.gen.)        (n.s.nom.)         (n.p.ngen.)
arupino  indriya sahajatanam namarupananti  ca tividho  hoti indriyapaccayo.
非色      (命)根   俱   生     名   色  的(引句)和  三种     有   根     缘
a+rupin    indriya  saha+jata    nama+rupanam+iti  ca ti+vidha   hoti  indriya+paccaya
(n.p.nom.) (n.p.nom.)  (n.p.gen.)     (n.p.gen.)(ind.)(conj.)(m.s.nom.))pr.3,s.)    (m.s.nom.)
( (6) 根缘有三种：(眼、耳、鼻、舌、身)五净(根)是五识的(依处前生根缘)。色命根是执受色的(色命根缘)。非色(命)根
是俱生名色的(俱生根缘)。
33. Okkantikkhane vatthu vipakanam, cittacetasika dhamma sahajatarupanam 
入胎　　剎那    依处    果报      心  心所       法     俱  生    色
(=结生)
  Okkanti+khana   vatthu   vipaka     citta+cetasika   dhamma  saha+jata+rupa
     (m.s.loc.)   (m.s.nom.) (m.p.gen.)    (m.p.nom.)  (m.p.nom.)     (n.p.gen.)
sahajatavasena,  pacchajata cittacetasika dhamma purejatassa imassa kayassa 
俱   生   以      后    生   心  心所       法     前  生    这个    身
saha+jata+vasa     paccha+jata  citta+cetasika  dhamma  pure+jata   ima     kaya
   (m.s.ins.)       (m.p.nom.)   (m.p.nom.) (m.p.nom.)  (m.s.gen.) (m.s.gen.) (m.s.gen.)
pacchajatavasena cha vatthuni  pavattiyam sattannam vibbanadhatunam 
后     生   以    六  依处        转起      七         识     界 的
paccha+jata+vasa   cha  vatthu     pavatti       satta     vibbana+dhatu
      (m.s.ins.)( nom.)(n.p.nom.)   (f.s.loc.)    (f.p.gen.)       (f.p.gen.)
purejatavaseneti   ca  tividho  hoti  vippayuttapaccayo.
前   生  以 (引句)  和    三 种    有   不 相应   缘
pure+jata+vasena+ iti  ca   ti+vidha  hoti   vippayutta+paccaya
    (m.s.ins.) (ins.)(conj.)(m.s.nom.) (pr.3,s.)       (m.s.nom.)
( (7) 不相应缘有三种：在结生的剎那，(心)所依处是果报(心)的(缘)，而心与心所法是俱生色的(缘)，以俱生不相应缘为缘。后生的心与心所法是前生这个身的(缘)，以后生(不相应缘为缘)。在转起(一期生命)之时，六所依处是七识界的(缘)，以前生(不相应缘为缘)。
34. Sahajatam purejatam, pacchajatabca  sabbatha.
    俱  生      前  生    后    生   和   整个  
  Saha+jata   pure+jata   paccha+jatam+ca  sabbatha
(n.s.nom.)   (n.s.nom.)    (n.s.nom.)(conj.)  (adv.)
Kabalikaro aharo, rupajivitamiccayanti.--
段          食     色  命    (引句)这(引句)
Kabalikara   ahara  rupa+jivitam+iti+ayam+iti
(m.s.nom.) (m.s.nom.) (n.s.nom.)(ind.)(n.s.nom.)(ins.)
Pabcavidho hoti  atthipaccayo avigatapaccayo  ca.
五    种    有     有    缘    不离去   缘      和
Pabca+vidha  hoti  atthi+paccaya  a+vigata+paccaya   ca
(m.s.nom.) (pr.3,s.)  (m.s.nom.)        (m.s.nom.)  (conj.)
( (8、9) 有缘及不离去缘有五种：俱生(缘)、前生(缘)、后生(缘)、段食(缘)与色命(缘)。
35. Arammanupanissayakammatthipaccayesu ca sabbepi  paccaya samodhanam gacchanti.
    所缘     亲  依止    业    有   缘      和 一切(语气词) 缘     　结合         往、去
　　　　　　　　　=被归纳、合并
 Arammana+upanissaya+kamma+atthi+paccaa    ca  sabbe+api   paccaya   samodha    gacchati
                               (m.p.loc.) (conj.)(m.p.nom.)(adv.)(m.p.nom.) (n.s.acc.)   (pr.3,p.)
( 一切(二十四)缘可被归纳在所缘(缘)、亲依止(缘)、业(缘)、有缘的(四缘)中。
36. Sahajatarupanti    panettha  sabbatthapi    pavatte  cittasamutthananam,
　　俱　 生  色(引句)   又  于此  一切 处(语气词)   转起     心   等   起
  Saha+jata+rupam+iti  pana+ettha   sabbattha+api    pavatta    citta+sam+ utthana
        (n.s.nom.) (ind.)(adv.)(adv.)     (adv.)(adv.)   (n.s.loc.)          (n.p.gen.)
patisandhiyam  katattarupanabca vasena duvidham hotiti   veditabbam.
结生           已作  色     和   以    二  种    有(引句)  应被了知
patisandhi      katatta+rupanam+ca  vasa   du+vidha   hotiti    veditabba
(f.s.loc.)      (s.abl.) (n.p.gen.)(conj.)(m.s.ins.) (n.s.nom.) (pr.3,s.)(ind.)  (n.s.nom.)
( 于此，一切处的俱生色应被了知有二种：在转起(一期生命)之时，为心等起(色)的(俱生色)﹔在结生之时，为已作(业生起)的色的(俱生色)。
37. Iti    tekalika dhamma, kalamutta  ca sambhava.  
如是   三时      法      时    离    和   发生
  Iti    te+kalika  dhamma  kala+mutta   ca   sambhava
(ind.)    (m.p.nom.) (m.p.nom.)  (m.p.nom.)(conj.) (m.p.nom.)
( 如是发生于三时与离时、
Ajjhattabca bahiddha  ca, savkhatasavkhata  tatha.
内       和   外       和  有为   无 为       如是
Ajjhattam+ca  bahiddha  ca  savkhata+a-savkhata   tatha
(adv.) (conj.)  (adv.)  (conj.)         (m.p.nom.)  (adv.)
Pabbattinamarupanam,  vasena   tividha  thita.
施设、概念　名  色      以、根据    三 种   建立了
Pabbatti+ nama+rupa        vasa       ti+vidha  thita
          (n.p.gen.)    (m.s.ins.)  (m.p.nom.) (m.p.nom.)
Paccaya nama  patthane, 　　catuvisati sabbatha.
缘     (强调词)   发趣(的方法)    四 二十  一切、总共
Paccaya  nama   patthana    　　catu-visati  sabbatha
(m.p.nom.)(adv.)   (n.s.loc.)          (nom.)   (adv.)
( 内与外、有为与无为的诸法根据概念、名、色而建立了三种。在发趣(的方法)中的诸缘总共是二十四种(缘)。
38. Tattha rupadhamma rupakkhandhova, cittacetasikasavkhata cattaro arupino khandha,
　　此中　　色　　法　　色　　　蕴　　就　心　心所  被称为    四种    非色      蕴
  Tattha  rupa+dhamma  rupa+khandho+eva citta+cetasika+savkhata  catu    a+rupin   khandha
 (adv.)      (m.p.nom.)    (m.s.nom.) (adv.)           (m.p.nom.) (m.p.nom.)(m.p.nom.)(m.p.nom.)
nibbanabceti   pabcavidhampi   arupanti     ca  namanti   ca  pavuccati.
涅盘    和(引句)  五  种    也      非色(引句)   和     名  (引句) 和     被说
nibbanam+ca+iti   pabca+vidham+api  a+rupam+iti    ca   namam+iti   ca    pavuccati
(n.s.nom.)(conj.)(ind.)  (n.s.nom.)(adv.) (n.s.nom.)(ind.) (conj.)(n.s.nom.)(ind.)(conj.)  (pr.3,s.)
( 此中，色法就是色蕴，被称为心、心所的四种非色蕴与涅盘五种是「非色」，也被说为「名」。
 Pabbattibhedo 

                               概念、施设　　分类、区别
  Pabbatti+  bheda
          (m.s.nom.)
( 概念的区别
39. Tato avasesa pabbatti pana pabbapiyatta pabbatti,  pabbapanato pabbattiti   ca 
　　从那  剩下的 概念    又   所知        概念、施设   能知       概念、施设    和
 Ta    avasesa  pabbatti  pana  pabbapiyatta  pabbatti     pabbapana   pabbatti+ iti    ca
(s.abl.) (f.s.nom.) (f.s.nom.)  (adv.)   (n.s.abl.)    (f.s.nom.)     (n.s.abl.)   (f.s.nom.)(ind.)(conj.)
duvidha   hoti.
二种        有
du+vidha   hoti
(f.s.nom.) (pr.3,s.)
( 又，那剩下的概念有二种：所知概念与能知概念
。
40. Katham? Tamtambhutaviparinamakaramupadaya   tatha  tatha  pabbatta 
如何    每一个   (大)种  变化   行相     取、依    这样   这样    概念 
  Katham   Tam+tam+bhuta+viparinama+karam+upadaya     tatha   tatha   pabbatta
  (adv.)                                      (ger.)      (adv.)  (adv.)   (n.p.nom.)
bhumipabbatadika,  sambharasannivesakaramupadaya geharathasakatadika,
地     山   等         物质  形构    行相    取、依　  房屋　车　货车　等
bhumi+pabbata+adika   sambhara+sannivesa+akaram+upadaya  geha+ratha+sakata+adika
                            <sam+nivesa
      (n.p.nom.)                              (ger.)                 (n.p.nom.)
khandhapabcakamupadaya purisapuggaladika,  
蕴　　　　五　　　取、依　　男人　　人　等
khandha+pabcakam+upadaya   purisa+puggala+adika
                   (ger.)          (n.p.nom.)
( (这二种概念是)如何呢？(1) (所知概念)依每一个(四大)种的变化行相而有地、山等这样的概念。依物质的形构行相而有房屋、车、货车等(这样的概念)。依五蕴而有男人与人等(这样的概念)。
candavattanadikamupadaya  disakaladika,  asamphutthakaramupadaya  kupaguhadika,
月     运行 等     取、依    方位 时间 等    不 接触的   行相    取、依    坑  洞窟 等
canda+avattana+adikam+upadaya  disa+kala+adika  a+samphuttha+akaram+upadaya  kupa+guha+adika
                   (ger.)         (n.p.nom.)                       (ger.)       (n.p.nom.)
( 依(日)月等的运行而有方位、时间等(这样的概念)。依不可接触的行相而有坑、洞窟等(这样的概念)。
tamtambhutanimittam bhavanavisesabca  upadaya  kasinanimittadika  ceti 
每一个(大)种  相        修习   不同的 和    取、依    遍    相    等     和(引句)
tam+tam+bhuta+nimitta    bhavana+visesam+ca  upadaya   kasina+nimitta+adika  ca+ iti
          (n.s.acc.)         (m.s.acc.) (conj.)   (ger.)             (n.p.nom.)(conj.)(ind.)
( 依每一个(四大)种的相与不同的修习而有遍相等(这样的概念)。
evamadippabheda  pana paramatthato avijjamanapi    atthacchayakarena
如是  等  区别      又    究竟   意义  不存在  (语气词) 实在  影像 行相
evam+adi+pabheda    pana  parama- ttha   a+vijjamana+api    attha+chaya+ akara
     (m.p.nom.)   (adv.)      (n.s.abl.)    (m.p.nom.)(adv.)           (m.s.ins.)
cittuppadanamarammanabhuta  tam tam    upadaya  upanidhaya karanam katva
心   生起      所缘      成为   这个或那个    执取 　　　比较　　　　行相　　作了　
citta+uppadanam+arammana+bhuta   tam  tam      upadaya   upanidhaya   karana   katva
                    (n.p.nom.) (n.s.acc.) (n.s.acc.) (ger.)        (ger.)     (n.s.acc.)  (ger.)
( 如是等的区别，(它们)依究竟义是不存在的，但是依(某些事物的)实在的影像的行相而成为(我们的)心生起的所缘，执取、比较这个或那个而作了行相，
tatha tatha parikappiyamana savkhayati samabbayati vohariyati pabbapiyatiti  
这样或那样　　计度分别         被命名     被理解      被言说    被假设   (引句)
tatha  tatha  parikappiyamana   savkhayati  samabbayati   vohariyati   pabbapiyati+ iti
(adv.) (adv.)        (ppr.n.s.abl.)  (pr.3,s.)      (pr.3,s.)       (pr.3,s.)      (pr.3,s.) (ind.)
pabbattiti  pavuccati. Ayam 　pabbatti pabbapiyatta pabbatti nama.
施设 (引句)  被称为    这     施设、概念　　所知　　　　概念　 名为
pabbatti+ iti  pavuccati   ima    　pabbatti   pabbapiyatta   pabbatti  nama
(f.s.nom.)(ind.) (pr.3,s.)   (f.s.nom.)  (f.s.nom.)    (n.s.abl.)   (f.s.nom.)  (adv.)
( 由于计度分别(那实在影像)这样或那样，被命名、被理解、被言说、被假设而被说为「施设」，这种概念名为「所知概念」
。
41. Pabbapanato
 pabbatti  pana namanamakammadinamena paridipita, 
能知        　施设、概念 　又    名   名   命  等   名     被说明
   Pabbapana       pabbatti  pana  nama+nama-kamma+adi+nama   paridipita
     (n.s.abl.)      (f.s.nom.)  (adv.)                   (n.s.ins.)    (f.s.nom.)
( 能知概念以名、命名等名而被说明，
sa   vijjamanapabbatti  avijjamanapabbatti, vijjamanena  avijjamanapabbatti,
那     真实的   概念      不真实的  概念      真实的        不真实      概念
ta     vijjamana+pabbatti   a+vijjamana+pabbatti   vijjamana      a+vijjamana+pabbatti
(f.s.nom.)  ppr.  (f.s.nom.)            (f.s.nom.)     (m.s.ins.)                (f.s.nom.)
avijjamanena vijjamanapabbatti   vijjamanena vijjamanapabbatti, avijjamanena
不真实的       真实      概念        真实的      真实    概念      不真实的
a+vijjamana   vijjamana+pabbatti       vijjamana    vijjamana+pabbatti   a+vijjamana
   (m.s.ins.)         (f.s.nom.)        (m.s.ins.)         (f.s.nom.)      (m.s.ins.)
avijjamanapabbatti  ceti   chabbidha  hoti. 

 不真实概念         和(引句)  六  种     有、是
a+vijjamana+pabbatti  ca+ iti    cha-bbidha   hoti
     (m.s.nom.)   (conj.)(ind.)  (f.s.nom.)  (pr.3,s.)
( 那(能知概念)有六种：真实的概念、不真实的概念、结合真实的不真实概念、结合不真实的真实概念、结合真实的真实概念、结合不真实的不真实概念。
42. Tattha　yada  pana  paramatthato vijjamanam rupavedanadim etaya 　pabbapenti,
　　此中  　当…时 (语气词)究竟   　义   　实在的    色   受   等　 依此   施设、使人知道
  Tattha　 yada    pana   parama-ttha    vijjamana    rupa+vedana+adi  eta   　 pabbapeti
  (adv.)    (adv.)  (adv.)       (m.s.abl.)    (f.s.acc.)        (f.s.acc.)    (f.s.ins.)     (pr.3,p.)
tadayam    vijjamanapabbatti.  
那时 这       实在的   概念
tada+ ayam     vijjamana+pabbatti
(adv.) (f.s.nom.)         (f.s.nom.)
( 在此(六种)中，从究竟义，色受等(的概念)是实在的，当(他们)依此(概念)使人知道时，这个是「实在的概念」。
Yada 　pana 　paramatthato avijjamanam bhumipabbatadim etaya 　pabbapenti,
当…时 (语气词)　 究竟   　义  不　实在的    地     山   等   依此   施设、使人知道
Yada 　 pana 　  parama-ttha    a+vijjamana  bhumi+pabbata+adi   eta 　   pabbapeti
(adv.)    (adv.)        (m.s.abl.)    (f.s.acc.)             (f.s.acc.)  (f.s.ins.)     (pr.3,p.)
tadayam  avijjamanapabbattiti   pavuccati. 
那时 这    不实在的   概念  (引句)  被说为
tada+ayam  a+vijjamana+pabbatti+ iti    pavuccati
(adv.)(f.s.nom.)         (f.s.nom.) (ind.)  (pr.3,s.)
( 从究竟义，地、山等(的概念)是不实在的，当(他们)依此(概念)而使人知道时，这个被说为「不实在的概念」。
Ubhinnam pana 　vomissakavasena sesa yathakkamam chalabhibbo,  itthisaddo,
二者　　　(语气词) 　　混合　　以　　其余　依照次第　　　六  神通的人　 女人 声音
Ubho     pana 　 vomissaka+ vasa    sesa  yatha+kamam  chal-abhibba     itthi+sadda
(p.gen.)   (adv.)           (m.s.ins.) (m.p.nom.)  (adv.)        (m.s.nom.)      (m.s.nom.)
cakkhuvibbanam,  rajaputtoti    ca  veditabba.  
眼    识         国王 儿子(引句) 和    应被了知
cakkhu+ vibbana     raja+ putto+iti    ca   veditabba
     (n.s.nom.)   (m.s.nom.)(ind.)  (conj.)  (m.p.nom.)
( 其余(四种)以(前)二者混合，应依照次第被了知，(例如：)六神通的人
(是结合真实的不真实概念)；女人的声音
（是结合不真实的真实概念）；眼识
（是结合真实的真实概念）；国王的儿子
（是结合不真实的不真实概念）。
43. Vacighosanusarena, sotavibbanavithiya.
语　　音　随顺　　　耳　　识　　　路
  Vaci+ghosa+anusara   sota+vibbana+vithi
           (n.s.ins.)             (f.s.ins.)
Pavattanantaruppanna-manodvarassa gocara.
转起　立刻随后　生起了　意　　门　　　境(=所缘)
Pavatta+anantara+uppanna-mano+dvara     gocara
                          (n.s.gen.) (m.p.nom.)
Attha  yassanusarena, vibbayanti tato param;  
意义　　那   随顺       被认知    从此之后
Attha    yassa+anusara    vibbayati   tato param
(m.p.nom.)      (n.s.ins.)  (pr.3,p.)    (adv.) (adv.)
Sayam     pabbatti  vibbeyya, lokasavketanimmita. 
那 这       施设、概念 应被了知   世间世俗   所造作的
Sa+ayam     pabbatti   vibbeyya    loka+savketa+nimmita
(f.s.nom.)    (f.s.nom.)  (f.s.nom.)              (f.s.nom.)
( 以随顺于语音而经过耳识路，立刻随后转起于意门的所缘生起了，从此(取得那所缘的名字)之后，由于随顺于那(所缘的概念)而诸意义被认知，那这个概念应被了知为世间世俗所造作的
。
Iti    abhidhammatthasavgahe    paccayasavgahavibhago nama  Atthamo paricchedo.
如此   阿毗达摩　　义　　摄、概要　　缘　　摄　　分别　　   称为      第八     品
Iti 　 abhi-dhamma+ attha+ savgaha 　　paccaya+savgaha+ vibhaga  nama   Atthama 　 pariccheda
(ind.)                 (m.s.loc.)                   (m.s.nom.)   (adv.)  (m.s.nom.)   (m.s.nom.)
( 如此，在《摄阿毗达摩义论》里称为《摄缘分别》的第八品(结束了)。
9. Kammatthanaparicchedo 
业    处     品
  Kamma-tthana  + pariccheda
                   (m.s.nom.)
( 业处品
1. Samathavipassananam, bhavananamito  param.  

   奢摩他   毘钵舍那      修习       从此  之后
止        观
 Samatha+ vipassana       bhavananam+ ito   param
            (f.p.gen.)        (f.p.gen.)(ind.)   (adv.)
Kammatthanam pavakkhami, duvidhampi   yathakkamam.  

业     处       (我)将宣说   二  种 (语气词) 依照次第
Kamma-tthana   pavakkhatii   du+vidham+api   yatha+kamam
(n.s.acc.)        (pr.1,s.)     (n.s.acc.)(adv.)        (adv.)
( 从此(缘品)之后，我将依照次第地宣说修习奢摩他和毘钵舍那的二种业处。
 Samathakammatthanam 

                          舍摩他、止　　业　　　　处
Samatha+   kamma-  tthana
                    (n.s.nom.)
( 舍摩他(止)的业处
2. Tattha samathasavgahe 　tava dasa kasinani, dasa  asubha, dasa anussatiyo, 
此中　奢摩他 概要、摄   首先  十   遍       十    不 净   十    随  念
 Tattha  samatha+savgaha  　tava  dasa  kasina   dasa   a-subha  dasa  anussati
          (m.s.loc.)        (adv.) (nom.)(n.p.nom.) (nom.) (n.p.nom.)(nom.) (f.p.nom.)
catasso appamabbayo,  eka   sabba,  ekam vavatthanam, cattaro aruppa  ceti 
四      无   量          一     想      一    差别          四    无色   和(引句)
catu     a+pamabba      eka    sabba    ekam vavatthanam, cattaro aruppa  ceti
(f.p.nom.)   (f.p.nom.)   (f.s.nom.)(f.s.nom.)(n.s.nom.) (n.s.nom.) (n.p.nom.)(n.p.nom.) (conj.)(ind.)
sattavidhena samathakammatthanasavgaho. 
七    种      奢摩他   业   处  概要、摄、主题
satta+vidha   samatha+kamma-tthana+ savgaha
(m.s.ins.)                    (m.s.nom.)
( 此中，在奢摩他的概要中，首先奢摩他业处
的概要有七种：十遍处、十不净、十随念、四无量、一想、一差别和四无色。
 Caritabhedo 

                                性行、行者    分类、区别、分析
Carita  + bheda
       (m.s.nom.)
( 性行者
的区别
3. Ragacarita  dosacarita  mohacarita  saddhacarita  buddhicarita vitakkacarita  ceti
　 贪   行者    瞋   行者    痴  行者    信    行者     觉    行者   寻    行者   和(引句)
 Raga+carita
  dosa+carita  moha+ carita    saddha+carita   buddhi+carita  vitakka+carita  ca+ iti
 (f.s.nom.)    (f.s.nom.)      (f.s.nom.)      (f.s.nom.)       (f.s.nom.)    (f.s.nom.)   (conj.)(ind.)
chabbidhena 　caritasavgaho.
六　　种　　性行、行者  概要、摄
cha- bbidha 　   carita+ savgaha
(m.s.ins.)        (m.s.nom.)
( 性行者的概要有六种：贪行者、瞋行者、痴行者、信行者、觉行者和寻行者。
 Bhavanabhedo 

                                 修习        分类、区别、分析
Bhavana +  bheda
          (m.s.nom.)
( 修习的区别
4. Parikammabhavana upacarabhavana appanabhavana ceti　　tisso  bhavana.
　　遍作、准备　修习　　近　行　修习　　安止　　修习　和(引句)　三种　　修习
 Pari-kamma+bhavana  upa-cara+bhavana appana+bhavana ca+ iti　　   ti    bhavana
         (f.s.nom.)       (f.s.nom.)        (f.s.nom.)  (conj.)(ind.) (f.p.nom.)(f.p.nom.)
( 三种修习：准备修习、近行修习与安止修习。
 Nimittabhedo 

                                 禅相        分类、区别、分析
Nimitta +  bheda
            (m.s.nom.)
( 禅相的区别
5. Parikammanimittam uggahanimittam patibhaganimittabceti tini nimittani  ca veditabbani.
遍作、准备　  相       取    相        似      相  和(引句)三种   相      和  应被了知
Pari-kamma+nimitta     uggaha+nimitta  patibhaga+nimittam+ca+iti  ti  nimitta     ca  veditabba
           (n.s.nom.)       (n.s.nom.)       (m.s.nom.)(conj.)(ind.)  (n.p.nom.)  (conj.) (n.p.nom.)
( 有三种相应被了知：准备相、取相与似相。
6. Katham? Pathavikasinam apokasinam tejokasinam vayokasinam nilakasinam
   如何     地     遍       水  遍       火  遍      风   遍       青   遍
Katham  Pathavi+kasina    apo+kasina   tejo+kasina   vayo+kasina   nila+kasina
(adv.)         (n.s.nom.)   (n.s.nom.)     (n.s.nom.)    (n.s.nom.)     (n.s.nom.)
pitakasinam lohitakasinam odatakasinam akasakasinam alokakasinabceti 
黄  遍      赤  遍        白  遍        虚空 遍      光明  遍   和(引句)
pita+ kasina   lohita+kasina   odata+ kasina   akasa+kasina   aloka+kasinam+ca +iti
(n.s.nom.)      (n.s.nom.)      (n.s.nom.)     (n.s.nom.)      (n.s.nom.)(conj.)(ind.)
imani  dasa kasinani nama.
这些     十    遍     称为
ima      dasa kasina    nama
(n.p.nom.)   (n.p.nom.)  (adv.)
( (十遍等是)如何呢？地遍、水遍、火遍、风遍、青遍、黄遍、赤遍、白遍、虚空遍与光明遍，这些称为「十遍」
。
7. Uddhumatakam vinilakam vipubbakam vicchiddakam vikkhayitakam vikkhittakam
    膨胀      的   青瘀  的  脓烂    的     断坏   的     食残    的    散乱   的
 Uddhumata-ka   vinila-ka    vipubba-ka    vicchidda-ka    vikkhayita-ka     vikkhitta-ka
   (n.s.nom.)      (n.s.nom.)   (n.s.nom.)       (n.s.nom.)    (n.s.nom.)       (n.s.nom.)
hatavikkhittakam lohitakam  pulavakam atthikabceti      ime   dasa asubha  nama.
斩斫离散   的    血涂的     虫聚  的   骸骨的和(引句)     这些    十   不 净   称为
hata+vikkhitta-ka    lohita-ka     pulava-ka   atthi-kam+ca+ iti     ima    dasa  a-subha  nama
    (n.s.nom.)    (n.s.nom.)    (n.s.nom.) (n.s.nom.)(conj.)(ind.) (n.p.nom.)   (n.p.nom.)    (adv.)
( 膨胀的(尸体)、青瘀的(尸体)、脓烂的(尸体)、断坏的(尸体)、食残的(尸体)、散乱的(尸体)、斩斫离散的(尸体)、血涂的(尸体)、虫聚的(尸体)与骸骨，这些称为「十不净」
。
8. Buddhanussati dhammanussati savghanussati  silanussati  caganussati devatanussati
佛   随  念   法    随   念  僧伽  随  念    戒  随 念    舍  随 念   天  随   念
 Buddha+anussati dhamma+anussati  savgha+anussati  sila+anussati  caga+anussati devata+anussati
    (f.s.nom.)        (f.s.nom.)       (f.s.nom.)     (f.s.nom.)       (f.s.nom.)    (f.s.nom.)
( 佛随念、法随念、僧随念、戒随念、舍随念、天随念、
upasamanussati marananussati kayagatasati anapanassati  ceti ima dasa anussatiyo  nama.
寂止 随   念   死   随   念  身   至 念   安般    念 和(引句)这些 十   随  念      称为
（出入息）
upasama+anussati marana+anussati kaya+gata+sati  ana+apana+sati  ca+iti ima dasa  anu-ssati     nama
   (f.s.nom.)      (f.s.nom.)     (f.s.nom.)      (f.s.nom.) (conj.)(ind.)(f.p.nom.) (f.p.nom.)    (adv.)
( 寂止随念、死随念、身至念与安般念，这些称为「十随念」
。
9. Metta   karuna  mudita upekkha ceti     ima   catasso appamabbayo nama,  
慈        悲      喜      舍    和(引句)   这些    四     无   量       称为
Metta     karuna    mudita  upekkha ca + iti     ima    catu     a+pamabba    nama
 (f.s.nom.) (f.s.nom.) (f.s.nom.) (f.s.nom.)(conj.)(ind.) (f.p.nom.)(f.p.nom.)  (f.p.nom.)   (adv.)
brahmaviharoti  ca  pavuccati.
梵    住  (引句)和    被说为
brahma+viharo+iti  ca    pavuccati
  (m.s.nom.)(ind.)(conj.) (pr.3.s.)
( 慈、悲、喜、舍，这些称为「四无量」，又被说为「(四)梵住」
。
10. Aharepatikulasabba   eka  sabba  nama.
    食    厌      想       一     想     称为
  Ahare+patikula+sabba    eka    sabba   nama
             (f.s.nom.)  (f.s.nom.) (f.s.nom.) (adv.)
( 「食厌想」称为「一想」﹔
11. Catudhatuvavatthanam ekam vavatthanam nama.  
　　四    界   差别        一     差别        称为
  Catu+dhatu+vavatthana    eka   vavatthana    nama
              (n.s.nom.) (n.s.nom.)  (n.s.nom.)  (adv.)
(「四界差别」称为「一差别」
。
12. Akasanabcayatanadayo cattaro aruppa namati    　sabbathapi   samathaniddese 
空  无 边   处   等     四     无色   称为(引句) 整个、一切(语气词) 奢摩他　详述、义释
  Akasa+an+anta+ayatan+adi  catu   aruppa   nama+iti    　sabbatha+api   samatha+ niddesa
                (f.p.nom.) (f.p.nom.) (f.p.nom.)(adv.)(ind.)       (adv.) (adv.)        (m.s.loc.)
cattalisa kammatthanani bhavanti.  
四十　　　业　　　处　　　　有
cattalisa   kamma-tthana     bhavati
(nom.)       (n.p.nom.)   (pr.3,p.)
( 「空无边处」等称为「四无色」
。在奢摩他的详述中，整个有四十业处。
 Sappayabhedo 

适合        分类、区别、分析
Sappaya  + bheda
        (m.s.nom.)
( 适合(不适合)的区别
13. Caritasu pana dasa  asubha  kayagatasatisavkhata  kotthasabhavana ca 
性行    又    十    不  净    身   至  念 被称为     部分     修习   和
  Carita   pana  dasa  a+subha   kaya+gata+sati+savkhata    kotthasa+bhavana  ca
  (f.p.loc.) (adv.) (nom.)  (n.p.nom.)              (f.s.nom.)          (f.s.nom.) (conj.)
ragacaritassa sappaya.
贪   行 者    适合于
raga+carita    sappaya
(m.s.dat.)  (f.s.nom.)
( 在(六种)性行当中，适合于贪行者修习的是「十不净」与被称为「身至念」的(身体三十二)部分。
14. Catasso appamabbayo niladini ca   cattari  kasinani dosacaritassa.
    四       无   量       青等   和     四       遍      瞋  行者 

  Catu     a+pamabba    nila+adi  ca    catu      kasina   dosa+carita
 (f.p.nom.)    (f.p.nom.)   (n.p.nom.)(conj.) (n.p.nom.) (n.p.nom.)   (m.s.dat.)
( (适合于)瞋行者(修习)的是「四无量」与青(、黄、赤、白)等四遍。
15. Anapanam mohacaritassa vitakkacaritassa ca,
    安般(念)    痴    行者     寻     行者    和
   Anapana   moha+carita     vitakka+carita    ca
  (n.s.nom.)    (m.s.dat.)            (m.s.dat.) (conj.)
( (适合于)痴行者及寻行者(修习)的是「安般(念)」。
16. Buddhanussati-adayo cha saddhacaritassa.
    佛    随   念  等     六   信    行者
  Buddha+anussati-adi     cha  saddha+carita
               (f.p.nom.) (nom.)    (m.s.dat.)
( (适合于)信行者(修习)的是佛随念等六(种随念)。
17. Marana-upasamasabbavavatthanani buddhicaritassa.
死     寂止     想    差别         觉   行者
  Marana-upasama+ sabba+ vavatthana     buddhi+carita
                           (n.p.nom.)       (m.s.dat.)
( (适合于)觉行者(修习)的是死(随念)、寂止(随念)与(一)想、(一)差别。
18. Sesani  pana  sabbanipi   kammatthanani sabbesampi   sappayani, 
    其余     又    所有(语气词))  业    处       一切   (语气词) 适合于
  Sesa     pana  sabbani+api    kamma-tthana     sabbesam+api    sappaya
 (n.p.nom.) (adv.)  (n.p.nom.)(adv.)      (n.p.nom.)   (m.p.dat.)(adv.)   (n.p.nom.)
( 其余所有(六遍与四无色)业处、适合于一切(行者修习)。
tatthapi  kasinesu  puthulam mohacaritassa, khuddakam vitakkacaritassevati.
在此中     遍        大的      痴  行者       小的       寻    行者  只有(引句)
tattha+api   kasina    puthula   moha+caritaa     khudda-ka    vitakka+caritassa+eva+iti
(adv.)(adv.) (n.p.loc.)   (n.s.nom.)     (m.s.dat.)      (n.s.nom.)        (m.s.dat.)(adv.)(ind.)
( 又在此(十)遍中，大的(所缘)只有(适合于)痴行者，小的(所缘)只有(适合于)寻行者。
Ayamettha   sappayabhedo.
这     在此     适合  区别、分析
Ayam+ettha     sappaya+bheda
(m.s.nom.)(adv.)      (m.s.nom.)
( 在此，这是(关于)适合(不适合)的区别
。
 Bhavanabhedo 

                                 修习        分类、区别、分析
Bhavana  + bheda
           (m.s.nom.)
( 修习的区别
19. Bhavanasu sabbatthapi   parikammabhavana labbhateva, 
　　 修习       一切处(语气词)遍作、准备　　修习   可得到  都
  Bhavana     sabbattha+api   pari-kamma+bhavana  labbhati+eva
  (f.p.loc.)      (adv.)(adv.)              (f.s.nom.)   (pr.3,s.)(adv.)
( 在(三种)修习中
，准备修习于一切(四十业)处中都可得到。
buddhanussati-adisu atthasu sabbavavatthanesu cati  dasasu  kammatthanesu 
佛    随   念   等     八     想    差别      和(引句) 十        业     处
Buddha+anussati-adi    attha   sabba+vavatthana    ca+iti   dasa      kamma-tthana
        (f.p.loc.)    (p.loc.)         (n.p.loc.)(conj.)(ind.)  (p.loc.)      (n.p.loc.)
upacarabhavanava sampajjati,   natthi  appana.
近   行   修习  只  成就       没有、无   安止
upa-cara+bhavana+eva sampajjati     na+atthi  appana
    (f.s.nom.)(adv.)  (pr.3,s.)      (pr.3,s.)  (f.s.nom.)
( 在佛随念等八(随念)及(食厌)想和(四界)差别(共)十业处中，只有近行修习成就，而没有安止(修习)。
20. Sesesu pana  samatimsakammatthanesu appanabhavanapi  sampajjati.
    其余的  又   总共  三十   业     处      安止    修习 也  　 成就
   Sesa   pana  sama+timsa+kamma-tthana     appana+bhavana+api  sampajjati
(n.p.loc.)(adv.)                (n.p.loc.)           (f.s.nom.)(adv.)    (pr.3,s.)
( 在其余的总共三十业处中，安止修习也成就。
21. Tatthapi     dasa kasinani  anapanabca  pabcakajjhanikani.  
　　在此中(语气词) 十    遍      安般(念) 和     五种    禅
 Tattha+api      dasa   kasina    anapanam+ca   pabca-ka+jhanika
  (adv.)(adv.)    (nom.) (n.p.nom.)  (n.s.nom.)(conj.)        (n.p.nom.)
( 在此(三十业处)之中，十遍和安般(念可达到)五种禅。
22. Dasa  asubha kayagatasati  ca 　pathamajjhanika. 
    十     不净    身   至  念   和  第一、初    禅
  Dasa  a+subha  kaya+gata+sati  ca 　 pathama+jhanika
 (nom.) (n.p.nom.)   (f.s.nom.)    (conj.)        (f.s.nom.)
( 十不净和身至念(可达到)第一禅。
23. Mettadayo tayo catukkajjhanika.
    慈   等    三    四   禅
  Metta+adi   ti    catukka+jhanika
 (f.p.nom.)  (f.p.nom.)     (f.p.nom.)
( 慈等三(种无量可达到)四禅。
24. Upekkha pabcamajjhanikati chabbisati   rupavacarajjhanikani kammatthanani.
    舍        第五     禅   如是 六  二十     色   界     禅       业     处
  Upekkha  pabcama+jhanika+iti   chabbi+sati   rupa+avacara+jhanika  kamma-tthana
 (f.s.nom.)          (f.s.nom.)(ind.)  (nom.)             (n.p.nom. )       (n.p.nom.)
( 舍(可达到)第五禅。如是(这)二十六种业处(可达到)色界禅。
25. Cattaro pana  aruppa aruppajjhanikati.
    四　　　又　　 无 色   无 色   禅  (引句)
   Catu    pana  aruppa   aruppa+jhanika+iti
  (n.p.nom.)(adv.) (n.p.nom.)    (n.p.nom.)(ind.)
( 又，四无色是(可达到)无色禅。
Ayamettha   bhavanabhedo.  
　这  在此    修习   区别、分析
Ayam+ettha    bhavana+bheda
(m.s.nom.)(adv.)    (m.s.nom.)
( 在此，这是(关于)修习的区别
。 

 Gocarabhedo 

                                 境        分类、区别、分析
  Gocara +  bheda
          (m.s.nom.)
( 境的区别
26. Nimittesu pana  parikammanimittam uggahanimittabca   sabbatthapi 
    (三)相   (语气词) 准备、遍作　　相　　　取　　相　　和　一切处(语气词) 

  Nimitta    pana   pari-kamma+nimitta    uggaha+nimittam+ca  sabbattha+api
  (n.p.loc.)  (adv.)            (n.s.nom.)      (m.s.nom.) (conj.)   (adv.) (adv.)
yatharaham pariyayena  labbhanteva. 
依照适当　　　方法　　　　能得到　都
yatha+araham pariyaya      labbhanti+eva
(adv.)      (m.s.ins.)       (pr.3,p.)(adv.)
( 在(三)相中，准备相和取相都能在一切(四十业)处中以适当的方法得到。
27. Patibhaganimittam pana  kasinasubhakotthasa-anapanesveva labbhati, 
   　似　　　相　　　(语气词)  遍  不 净  部分     安般     只    能得到
  Patibhaga+nimitta    pana   kasina+asubha+kotthasa-anapanesu+eva   labbhati
           (n.s.nom.)  (adv.)                       (n.p.loc.) (adv.)  (pr.3,s.)
tattha  hi  patibhaganimittamarabbha  upacarasamadhi appanasamadhi ca  pavattanti.
此中  由于   似      相       专注后      近 行  定      安  止   定    和   产生、转起
tattha   hi   patibhaga+nimittam+arabbha     upacara+samadhi  appana+samadhi  ca   pavattati
(adv.)  (adv.)                   (ger.)           (m.s.nom.)      (m.s.nom.)  (conj.)   (pr.3,p.)
( 似相只能在(十)遍、(十)不净、部分(身至念)与安般念(共二十二业处)中得到。此中，由于专注于似相后(以至于)近行定及安止定产生。
28. Katham? Adikammikassa  hi  pathavimandaladisu nimittam ugganhantassa

　　如何     初  学者        确实    土地  曼陀罗
 等   相         摄取
、圆相
 Katham    Adi+kammika      hi    pathavi+mandala+adi  nimitta     ugganhanta
  (adv.)          (m.s.dat.)    (adv.)          (f.p.loc.)    (n.s.acc.)    (ppr.n.s.dat.)
tamarammanam  parikammanimittanti pavuccati, sa ca bhavana parikammabhavana nama.
那   所缘           准备    相   (引句) 被说为    那 和  修习    准备        修习   称为
tam+arammana     pari-kamma+nimittam+iti pavuccati   ta  ca bhavana  pari-kamma+bhavana  nama
(n.s.nom.)                 (n.s.nom.)(ind.)(pr.3,s.) (f.s.nom.)(conj.)(f.s.nom.)      (f.s.nom.)   (adv.)
( (其进行)如何呢？当初学者确实在土地的圆相上等取(那土地圆)相(等为所缘作修习)时，那个所缘被说为「准备相」，而那种(初步的)修习称为「准备修习」。
29. Yada  pana  tam nimittam cittena samuggahitam hoti, cakkhuna passantasseva
   当…时   又    那      相     心      摄取         是    眼睛     正看到    如同
  Yada   pana   ta   nimitta    citta    samuggahita    hoti  cakkhu    passantassa+ eva
  (adv.)  (adv.)(n.s.nom.)(n.s.nom.) (n.s.ins.)   (n.s.nom.)  (pr.3,s.)  (n.s.ins.)   (ppr. n.s.dat.)(adv.)
manodvarassa  apathamagatam, tada tamevarammanam uggahanimittam nama, 
意    门           呈现         那时  那  就  所缘       取      相      称为
mano+ dvara      apatham+agata   tada  tam+eva+arammana   uggaha+nimitta   nama
(n.s.dat.)          (n.s.nom.)    (adv.) (n.s.nom.)(adv.)(n.s.nom.)      (n.s.nom.)  (adv.)
sa     ca   bhavana  samadhiyati.  
那       和      修习    等持、变得安定、镇定
ta       ca    bhavana    samadhiyati
(f.s.nom.)(conj.)  (f.s.nom.)     (pr.3,s.)
( 又，当以心摄取那个相，而(那个相)如同正透过眼睛看到(那样)呈现于意门时，那个所缘就称为「取相」，而那种修习则变得安定。
30. Tatha samahitassa panetassa  tato param tasmim uggahanimitte parikammasamadhina
　　如是   入定者     又  这个    从此之后    那      取    相      遍作、准备　定
  Tatha  samahita    pana+eta     tato param   ta      uggaha+nimitta  parikamma+samadhi
  (adv.)  (m.s.dat.)   (adv.)(m.s.dat.)(adv.)(adv.)  (n.s.loc.)    (n.s.loc.)               (m.s.ins.)
bhavanamanuyubjantassa
  yada 　tappatibhagam vatthudhammavimuccitam 
修习　　　持续专注、实践　　当…时　　那　类似　　　　基础　　法　　脱离
                                               　最初所缘的缺点
bhavanam+ anuyubjanta          yada 　tap+patibhaga     vatthu+dhamma+vimuccita
          (ppr.m.s.dat.)      (adv.)        (n.s.nom.)                 (n.s.nom.)
pabbattisavkhatam bhavanamayamarammanam citte sannisannam  samappitam
 hoti,
施设、概念　被称为　修习　　所成　　所缘　　　　心　　安立　　　　　妥善固定　   是
pabbatti+ savkhata     bhavana-mayam+arammana    citta  sannisanna      samappita      hoti
       (n.s.nom.)                  (n.s.nom.)   (n.s.loc.) (n.s.nom.)     (n.s.nom.)    (pr.3,s.)
tada  tam patibhaganimittam samuppannanti  pavuccati. 

那时   它    似      相         已生起    (引句) 被说为
tada   ta    patibhaga+nimitta   samuppannam+iti   pavuccati
(adv.) (n.s.nom.)    (n.s.nom.)      (n.s.nom.) (ind.)    (pr.3.s.)
( 如是入定者，他从此之后在那个取相上以准备定持续专注这个修习，当那个(与取相)类似而脱离最初所缘的缺点、被称为「概念」，并由修习所成的所缘安立与妥善固定在心中的时候，那时它被说为似相已生起。
31. Tato patthaya paripanthavippahina kamavacarasamadhisavkhata upacarabhavana 
　　从此以后　　　障碍　　　　舍离了　　欲　　界　定     被称为     近 行   修习
  Tato  patthaya  paripantha+vippahina kamavacarasamadhisavkhata upacarabhavana
  (adv.)  (adv.)              (f.s.nom.)                    (f.s.nom.)        (f.s.nom.)
nipphanna  nama   hoti.
　已被完成   (强调词)   是
nipphanna    nama     hoti
(f.s.nom.)   (adv.)    (pr.3,s.)
( 从此以后，舍离了障碍、被称为欲界定的近行修习已被完成。
32. Tato  param tameva   paribhaganimittam upacarasamadhina samasevantassa 
　　从此之后      那 (强调词)  似      相       近  行   定          持续修习
  Tato   param  tam+eva    paribhaga+nimitta   upa-cara+samadhi      samasevanta
 (adv.) (adv.) (n.s.acc.)(adv.)         (n.s.acc.)            (m.s.ins.)       (ppr.m.s.dat.)
rupavacarapathamajjhanamappeti.  
色   界     初      禅      进入
rupa+avacara+pathama+jhanam+appeti
                 (n.s.acc.)(pr.3,s.)
( 从此之后，以近行定持续修习那个似相者，他就进入色界的初禅(安止定)。
33. Tato param tameva pathamajjhanam avajjanam samapajjanam adhitthanam 
    从此之后   那  就   初      禅       转向       入定           住定
  Tato param  tam+eva  pathama+jhana   avajjana    samapajjana      adhitthana
 (adv.) (adv.)(n.s.nom.)(adv.)   (n.s.nom.)   (n.s.nom.)     (n.s.nom.)       (n.s.nom.)
vutthanam paccavekkhana  ceti   imahi pabcahi vasitahi vasibhutam  katva 
出定        省察         和(引句)  这     五      自在   自在力  存在  作了
                                                         熟练
vutthana     paccavekkhana  ca+ iti    ima    pabca    vasita   vasi+bhuta    katva
(n.s.nom.)    (f.s.nom.)  (conj.)(ind.) (f.p.ins.) (f.p.ins.)  (f.p.ins.)    (n.s.acc.)    (ger.)
( 从此之后，他就以转向(自在)、入定(自在)、住定(自在)、出定(自在)、省察(自在等)五自在
熟练那初禅。 

vitakkadikamolarikavgam  pahanaya  vicaradisukhumavguppattiya   padahato 
寻　等     粗    支       舍离        伺   等  细     支  生起        努力者
vitakka+adikam+olarika+avga   pahana      vicara+adi+sukhum+avga+uppatti    padahanta
              (n.s.acc.)     (n.s.dat.)                        (f.s.dat.)     (ppr.m.s.dat.)
yathakkamam dutiyajjhanadayo yatharahamappenti.
次第地         第二  禅   等     依照能力      进入
yatha+ kamam   dutiya+jhana+adi   yatha+araham+appeti
(adv.)              (f.p.acc.)                 (pr.3,p.)
( 努力于舍离寻等粗支与生起伺等细支者，次第地依照(自己的)能力进入第二禅等（安止定）。
34. Iccevam  pathavikasinadisu dvavisatikammatthanesu patibhaganimittamupalabbhati.
    如上 如是  地     遍   等    二十二    业    处        似       相       可被得到
  Iti+ evam   pathavi+kasina+adi   dvavisati+kamma-tthana    patibhaga+nimittam+  upa-labbhati
(ind.) (adv.)           (f.p.loc.)                (n.p.loc.)             (n.s.acc.)  (pr.3,s.)
( 如是，在地遍等的二十二业处中，「似相」可被得到。
35. Avasesesu pana appamabba sattapabbattiyam 　pavattanti.
　　其余       但是  无    量    有情  施设、概念    转起
  Avasesa    pana  a+pamabba   satta+pabbatti       pavattati
   (n.p.loc.)  (adv.)    (f.p.nom.)        (f.s.loc.)       (pr.3,p.)
( 但是在其余(十八业处)中的(四)无量在有情的概念里
转起。
36. Akasavajjitakasinesu pana   yam kibci kasinam ugghatetva laddhamakasam 
　　虚空   除了  遍     (语气词)   任何      遍       放弃后      所得   虚空
  Akasa+vajjita+kasina    pana    ya   kib-ci kasina    ugghatetva    laddham+akasa
            (n.p.loc.)    (adv.)      (n.s.acc.)  (n.s.acc.)    (ger.)          (m.s.acc.)
anantavasena  parikammam karontassa
 pathamaruppamappeti.
无边   以       遍作、准备　　持续作　　  第一　无 色     进入
ananta+vasa     pari-kamma     karonta      pathama+aruppam+appeti
(m.s.ins.)       (n.s.acc.)     (ppr.m.s.dat.)          (n.s.acc.) (pr.3,s.)
( 在除了虚空(遍)以外的(九)遍中，当他放弃任何(一)遍后以所得的「虚空无边」持续作准备时，他进入第一无色(安止定)。
37. Tameva    pathamaruppavibbanam  anantavasena parikammam karontassa
　　那  就        第一  无 色   识         无 边   以    遍作、准备　　 持续作
  Tam+eva     pathama+aruppa+vibbana     an-anta+vasa   pari-kamma    karonta
  (n.s.acc.)(adv.)              (n.s.acc.)         (m.s.ins.)       (n.s.acc.)   (m.s.dat.)
dutiyaruppamappeti.
第二  无 色   进入
dutiya+aruppam+ appeti
     (n.s.acc.) (pr.3,s.)
( 当他就以那第一无色(禅心)为「识无边」持续作准备时，他进入第二无色(安止定)。
38. Tameva   pathamaruppavibbanabhavam pana --natthi kibci--ti    parikammam 
　　那  就      第一   无 色   识   不存在    又    无有  任何 (引句)  遍作、准备
　　　　　　　　　　　   = 禅心                  = 无所有
  Tam+eva    pathama+aruppa+vibbana+bhava  pana -- na+atthi  kib-ci+iti    pari-kamma
(n.s.acc.)(adv.)                      (n.s.acc.)  (adv.)  (pr.3,s.) (n.s.nom.)(ind.)   (n.s.acc.)
karontassa  tatiyaruppamappeti.  
持续作　　　第三　无 色    进入
karonta     tatiya+aruppam+appeti
(m.s.dat.)         (n.s.acc.) (pr.3,s.)
( 当他就以那第一无色禅心的不存在为「无所有」持续作准备时，他进入第三无色(安止定)。
39. Tatiyaruppam --santametam, panitametan--ti   parikammam karontassa
    第三 无 色     寂静   这    胜妙   这  (引句)   遍作、准备　　 持续作
  Tatiya+aruppa  --santam+eta    panitam+etam+ iti   pari-kamma     karonta
(n.s.acc.)     (n.s.nom.) (n.s.nom.)  (n.s.nom.)(ind.)      (n.s.acc.)    (m.s.dat.)
catuttharuppamappeti. 
第四   无 色    进入
catuttha+aruppam+appeti
(n.s.acc.) (pr.3,s.)
( 当他(以专住)第三无色(禅心，心觉知)「这是寂静，这是胜妙」而持续作准备时，他进入第四无色(安止定)
。
40. Avasesesu ca dasasu kammatthanesu buddhagunadikamarammanamarabbha 
其余的  和  十      业    处        佛陀  功德等     所缘        专注
   Avasesa   ca  dasa   kamma-tthana    Buddha+guna+adikam+arammanam+arabbha
   (n.p.loc.)(conj.) (p.loc.)     (n.p.loc.)                           (n.s.acc.)  (ger.)
parikammam  katva tasmim nimitte sadhukamuggahite 　tattheva 　parikammabca 
遍作、准备　　  作了  那个    相    妥善地  已被取得 　　其中　就　　遍作、准备　和
pari-kamma    katva  ta      nimitt   sadhukam+uggahita 　 tattha+eva 　 pari-kammam+ ca
(n.s.acc.)      (ger.) (n.s.loc.)  (n.s.loc.)          (n.s.loc.)     (adv.) (adv.)     (n.s.nom.) (conj.)
samadhiyati,         upacaro  ca  sampajjati. 
等持、变得安定、镇定    近行(定)  和    被成就
samadhiyati              upacara   ca   sampajjati
(pr.3,s.)              (m.s.nom.) (conj.)   (pr.3,s.)
( 在其余的十业处
中，专注佛的功德等为所缘而作了准备，当那个(佛功德等)相妥善地被取得时，其中的准备(修习)就变得安定，近行(定)也被成就。
41. Abhibbavasena pavattamanam  pana   rupavacarapabcamajjhanam
神通    以     正在转起     (语气词)    色  界    第五     禅
  Abhibba+vasa    pavattamana      pana    rupa+avacara+pabcama+jhana
       (m.s.ins.)    (ppr.n.s.acc.)      (adv.)                    (n.s.acc.)
abhibbapadakapabcamajjhana  vutthahitva adhittheyyadikamavajjetva  parikammam
  神通   足处    第五    禅     出定之后     决意     等      转向之后  遍作、准备
abhibba+padaka+pabcama+jjhana   vutthahitva  adhittheyya+adikam+avajjetva    pari-kamma
                  (n.s.abl.)         (ger.)              (n.s.acc.)   (ger.)      (n.s.acc.)
karontassa rupadisu arammanesu  yatharahamappeti.
持续作      色 等     所缘          依照情况     进入
karonta     rupa+adi   arammana     yatha+araham+appeti
(m.s.dat.)   (n.p.loc.)   (n.p.loc.)            (adv.)   (pr.3,s.)
( 从作为神通立足(基础)的的第五禅出定了，转向决意等之后，当他在色等所缘上持续作准备时，他依照情况进入以神通正在转起的色界第五禅
。
42. Abhibba  ca  nama--  
    神通      和   所谓
  Abhibba   ca   nama
(f.s.nom.) (conj.) (adv.)
( 所谓「神通」(是)：
Iddhividham dibbasotam, paracittavijanana;
神变   种种   天   耳     他   心    智
Iddhi+vidha   dibba+sota    para+citta+ vijanana
(n.s.nom.)      (n.s.nom.)            (f.s.nom.)
( 种种神变、天耳、他心智、
Pubbenivasanussati, dibbacakkhuti   pabcadha.
宿     住  随   念    天   眼  (引句)   五种
Pubbe+nivasa+anussati  dibba+cakkhu+ iti  pabca-dha
         (f.s.nom.)      (n.s.nom.)(ind.)   (adv.)
( 宿住随念、天眼(等共)五种。
Ayamettha 　gocarabhedo. 
这　　　于此　　境    区别、分析
Ayam+ ettha 　 gocara+bheda
(m.s.nom.)(adv.)   (m.s.nom.)
( 于此，这是境的区别。
Nitthito  ca 　samathakammatthananayo.
结束了　　和  奢摩他、止  业    处    方法
Nitthita    ca 　 samatha+kamma-tthana+ naya
(m.s.nom.) (conj.)                 (m.s.nom.)
( 奢摩他(止)业处的方法结束了。
 Vipassanakammatthanam 

                         毘钵舍那、观　　　业　　　　处
 Vipassana     +  kamma- tthana
                          (n.s.nom.)
( 毘钵舍那(观)的业处
 Visuddhibhedo 

                                 清净        分类、区别、分析
Visuddhi    +  bheda
            (m.s.nom.)
( 清净的区别
43. Vipassanakammatthane pana silavisuddhi cittavisuddhi ditthivisuddhi
    毘钵舍那    业    处    又   戒  清净     心  清净     见   清净
  Vipassana+ kamma-tthana  pana  sila+visuddhi citta+visuddhi  ditthi+visuddhi
               (n.s.loc.)   (adv.)    (f.s.nom.)    (f.s.nom.)       (f.s.nom.)
kavkha+vitarana+visuddhi maggamaggabanadassanavisuddhi patipadabanadassanavisuddhi
疑        度     清净       道  非 道    知   见      清净    行 道   知    见    清净
kavkha+ vitarana+visuddhi    magga+a-magga+bana+dassana+visuddhi patipada+bana+dassana+visuddhi
          (f.s.nom.)                                (f.s.nom.)                    (f.s.nom.)
banadassanavisuddhi ceti   sattavidhena visuddhisavgaho.
知    见     清净    和(引句) 七   种      清净    摄
bana+ dassana+visuddhi ca+iti    satta-vidha    visuddhi+savgaha
         (f.s.nom.) (conj.)(ind.) (m.s.ins.)           (f.s.nom.)
( 又，在毘钵舍那(观)业处中， (一) 清净的概要有七种：戒清净、心清净、见清净、度疑清净、道非道知见清净、行道知见清净与知见清净。
44. Aniccalakkhanam dukkhalakkhanam anattalakkhanabceti      tini  lakkhanani.
    无 常  相          苦     相        无我   相      和(引句)     三    相
  Anicca+lakkhana    dukkha+ lakkhana   anatta+lakkhanam+ca+ iti       ti    lakkhana
        (n.s.nom.)          (n.s.nom.)        (n.s.nom.) (conj.)(ind.) (n.p.nom.) (n.p.nom.)
( (二) 有三相：无常相、苦相、无我相。
45. Aniccanupassana   dukkhanupassana  anattanupassana ceti   tisso  anupassana.
    无 常  随  观        苦    随   观      无 我 随  观    和(引句) 三     随  观
  A-nicca+anu-passana  dukkha+anu-passana   an-atta+anu-passana ca+ iti   ti     anu-passana
           (f.s.nom.)          (f.s.nom.)           (f.s.nom.) (conj.)(ind.)(f.p.nom.) (f.p.nom.)
( (三) 有三随观：无常随观、苦随观、无我随观。
46. Sammasanabanam udayabbayabanam bhavgabanam bhayabanam adinavabanam
思惟     智      生   灭    智      坏    智      怖畏  智     过患    智
 Sammasana+bana   udaya-bbaya+bana    bhavga+bana   bhaya+bana   adinava+bana
         (n.s.nom.)          (n.s.nom.)      (n.s.nom.)      (n.s.nom.)        (n.s.nom.)
nibbidabanam  muccitukamyatabanam patisavkhabanam savkharupekkhabanam
厌离   智        解脱   欲      智        审察     智      行      舍    智
nibbida+banam   muccitu+kamyata+bana     patisavkha+bana   savkhara+upekkha+bana
 (n.s.nom.)                  (n.s.nom.)       (n.s.nom.)            (n.s.nom.)
anulomabanabceti     dasa vipassanabanani.
随  顺   智  和(引句)    十    观       智
anu-loma+banam+ca+ iti   dasa   vipassana+bana
  (n.s.nom.)(conj.)(ind.) (.nom.)        (n.p.nom.)
( (四) 有十观智：思惟智、生灭智、坏智、怖畏智、过患智、厌离智、欲解脱智、审察智、行舍智与随顺智。
47. Subbato vimokkho, animitto vimokkho, appanihito vimokkho ceti    tayo  vimokkha.
空      解脱      无 相     解脱      无 愿      解脱   和(引句)    三      解脱
  Subbata  vimokkha  a-nimitta   vimokkha  a-panihita   vimokkha ca+ iti     ti        vimokkha
 (m.s.nom.) (m.s.nom.) (m.s.nom.)  (m.s.nom.)  (m.s.nom.) (m.s.nom.) (conj.)(ind.) (m.p.nom.)(m.p.nom.)
( (五) 有三解脱：空解脱、无相解脱与无愿解脱。
48. Subbatanupassana  animittanupassana appanihitanupassana ceti    tini 
空     随  观       无 相  随  观      无  愿   随  观     和(引句)  三
  Subbata+anu-passana  a-nimitta+anu-passana  a-panihita+anu-passana ca+ iti    ti
        (f.s.nom.)              (f.s.nom.)             (f.s.nom.)(conj.)(ind.) (n.p.nom.)
vimokkhamukhani  ca  veditabbani.
解脱       门        和    应被了知
vimokkha+mukha      ca    veditabba
(n.p.nom.)        (conj.)  (n.p.nom.)
( (六) 有三解脱门：空随观、无相随观与无愿随观。(以上六项)应被了知。
49. Katham?  Patimokkhasamvarasilam indriyasamvarasilam ajivaparisuddhisilam 
    如何       别  解脱    律仪    戒     根    律仪    戒   活命  遍  净    戒
 Katham      Patimokkha+samvara+sila    indriya+samvara+sila   ajiva+pari-suddhi+sila
(adv.)                     (n.s.nom.)           (n.s.nom.)             (n.s.nom.)
paccayasannissitasilabceti    catuparisuddhisilam silavisuddhi  nama.
资具     依止    戒  和(引句)   四  遍  净    戒    戒  清净     (强调词)
paccaya+sannissita+silam+ca+ iti   catu+pari-suddhi+sila   sila+visuddhi   nama
          (n.s.nom.)(conj.)(ind.)          (n.s.nom.)     (f.s.nom.)    (adv.)
( (戒清净等是)如何
呢？(一)「戒清净」是四遍净戒：别解脱律仪戒、根律仪戒、活命遍净戒与资具依止戒。
50. Upacarasamadhi appanasamadhi ceti   duvidhopi   samadhi cittavisuddhi  nama. 
　　近　行  定        安止   定    和(引句)  二 种 也      定     心  清净     (强调词)
  Upa-cara+samadhi  appana+samadhi ca+ iti   du-vidho+ api  samadhi  citta+visuddhi    nama
      (f.s.nom.)        (f.s.nom.)  (conj.)(ind.) (m.s.nom.)(adv.) (f.s.nom.)  (f.s.nom.)     (adv.)
( (二) 「心清净」也是近行定与安止定二种定。
51. Lakkhanarasapaccupatthanapadatthanavasena namarupapariggaho ditthivisuddhi nama.
相        味  现起        立足   处   以     名   色  理解、识别  见  清净    (强调词)
(特相)   (作用) (现状)       (近因)
  Lakkhana+rasa+paccupatthana+padatthana+vasa     nama+rupa+pariggaha  ditthi+visuddhi  nama
                                   (m.s.ins.)          (m.s.nom.)        (f.s.nom.)    (adv.)
( (三) 「见清净」是以(名色它们的)相、作用、现起、立足处而对名色的识别。
52. Tesameva    ca  namarupanam paccayapariggaho kavkhavitaranavisuddhi nama.
    那些  (语气词) 和   名   色         缘   理解、识别  疑    度     清净     (强调词)
 Tesam+ eva      ca  nama+ rupa     paccaya+pariggaha   kavkha+vitarana+visuddhi  nama
 (n.p.gen.)(adv.)  (conj.)  (n.p.gen.)          (m.s.nom.)               (f.s.nom.)      (adv.)
( (四) 「度疑清净」是那些名色之缘的识别。
53. Tato param pana  tathapariggahitesu 　sappaccayesu 　tebhumakasavkharesu
    从此之后   (语气词) 如是   　已经识别　 共、有　缘　　　 三  地    诸行
                                                    　　 =三界
  Tato param  pana    tatha+ pariggahita 　   sa+ paccaya 　    te+bhumaka+ savkhara
 (adv.) (adv.)  (adv.)          (m.p.loc.)        (m.p.loc.)                (m.p.loc.)
atitadibhedabhinnesu  khandhadinayamarabbha 　kalapavasena savkhipitva --
过去等 类别  区分      蕴     等  方法  取、开始 　 聚     以    归纳了、统一、集合
atita+adi+bheda+bhinna   khandha+adi+nayam+arabbha 　 kalapa+vana     savkhipitva --
       (m.p.loc.)                        (ger.)            (m.s.ins.)   (ger.)
( (五) 从此(诸缘的识别)之后，当他已经如是识别三界的诸行(名色)和(它们的)诸缘时，(禅修者)取(类别)五蕴等的方法区分为过去等(11种类别)而归纳了(它们)为「聚」，
aniccam  khayatthena, dukkham bhayatthena,  anatta  asarakatthena--ti 
无常　　　坏灭  存在     苦      怖畏  存在     无我    无实体  存在(引句)
a-nicca     khaya-ttha    dukkha    bhaya-ttha      an-attan  a-saraka-tthena+ iti
(n.s.nom.)      (n.s.ins.)  (n.s.nom.)  (n.s.ins.)      (n.s.nom.)       (n.s.ins.) (ind.)
addhanavasena santativasena khanavasena va sammasanabanena lakkhanattayam sammasantassa
世      以      相续   以    剎那   以  或   思惟      智      相      三　　　　思惟着
addhana+vasa    santati+ vasa    khana+ vasa  va  sammasana+bana    lakkhana- ttaya     sammasanta
  (m.s.ins.)    (m.s.ins.)       (m.s.ins.)  (conj.)        (n.s.ins.)         (n.s.acc.)    (ppr.m.s.dat.)
( (随后)他根据(时分的三) 世、根据(一期)相续或者根据剎那以思惟智思惟着(诸行的)三相：由于坏灭的存在而为无常、由于怖畏的存在而为苦、由于无实体的存在而为无我﹔
tesveva 　 paccayavasena  　　khanavasena　  ca udayabbayabanena udayabbayam
那些 (强调词) 缘     以、藉由    剎那   以、藉由   和  生   灭    智      生    灭
tesu+ eva 　  paccaya+vasa  　　   khana+ vasa　     ca  udaya-bbaya+bana    udaya-bbaya
(m.p.loc.)(adv.)    (m.s.ins.)             (m.s.ins.)    (conj.)       (n.s.ins.)        (m.s.acc.)
samanupassantassa  ca-- 
持续观照             和
sam-anu-passanta     ca
      (ppr.m.s.dat.)  (conj.)
( (然后)当他藉由缘和藉由剎那以生灭智持续观照在那些(诸行)中的生灭时(，那里生起十种观的染
) ：
--Obhaso   piti   passaddhi, adhimokkho  ca  paggaho;  
光明       喜      轻安       胜解        和   策励
Obhasa     piti    passaddhi    adhimokkha   ca   paggaha
(m.s.nom.) (f.s.nom.) (f.s.nom.)     (m.s.nom.)  (conj.) (m.s.nom.)
( 光明、喜、轻安、胜解与策励，
Sukham  banamupatthanamupekkha  ca  nikanti ce--ti.--  
乐      智    现起         舍        和    欲    和(引句) 

Sukha  banam+ upatthanam+ upekkha    ca   nikanti  ca +  iti
(n.s.nom.)(n.s.nom.) (n.s.nom.)  (f.s.nom.) (conj.)  (f.s.nom.)(conj.)(ind.)
( 乐、智、现起、舍与欲。
Obhasadivipassanupakkilesaparipanthapariggahavasena maggamaggalakkhana-
光明   等  观          染    障碍       识别     以     道  非 道    相
Obhasa+adi+vipassana+upakkilesa+paripantha+pariggaha+vasa   magga+a-magga+lakkhana-
                                          (m.s.ins.)       

vavatthanam maggamaggabanadassanavisuddhi  nama. 
区别          道  非 道    知   见       清净   (强调词)
vavatthana    magga+a-magga+bana+dassana+visuddhi   nama
  (n.s.nom.)                        (f.s.nom.)      (adv.)
(「道非道知见清净」是藉由识别光明等(十种) 是障碍观(智升进)的染而对道
与非道之相的区别。
54. Tatha paripanthavimuttassa pana  tassa udayabbayabanato patthaya   yavanuloma
   如是    障碍      已脱离了   (语气词) 他   生    灭   智    以后、开始　直到  随顺
                                                            =从…到…
 Tatha   paripantha+vimutta     pana   ta    udaya-bbaya+bana   patthaya     yava+anuloma
 (adv.)            (m.s.dat.)  (adv.) (m.s.dat.)           (n.s.abl.)     (adv.)        (n.p.acc.)

tilakkhanam  vipassanaparamparaya patipajjantassa nava  vipassanabanani
三  相          观       继续         前进、行道     九     观      智
ti+lakkhana     vipassana+param-para     patipajjanta      nava  vipassana+bana
(n.s.acc.)                  (m.s.dat.)     (ppr.m.s.dat.)  (nom.)   (n.p.nom.)
patipadabanadassanavisuddhi  nama.
行  道   知    见     清净      称为
patipada+bana+dassana+ visuddhi    nama
               (f.s.nom.)       (adv.)
( (六) 当他如是已脱离了(那些障碍观的)染,，继续观三相而行道时，他拥有从生灭(随观)智到随顺(智)的九种观智
，称为「行道知见清净」。
55. Tassevam    patipajjantassa  pana  vipassanaparipakamagamma --idani appana
    他  如是      持续前进、行道(语气词)   观       成熟      已来到    现在   安止
  Tassa+ evam    patipajjanta       pana   vipassana+paripakam+agamma    idani   appana
　(m.s.dat.)(adv.)   (ppr.m.s.dat.)     (adv.)                      (ger.)      (adv.) (f.s.nom.)
uppajjissati--ti  bhavavgam vocchijjitva uppannamanodvaravajjananantaram   dve 
将生起   (引句)   有  分      断后          生起了  意   门   转向  立刻随后    二
uppajjissati+ iti    bhava+avga   vocchijjitva  uppanna+mano+dvara+avajjana+an-antaram  dvi
(fut.3,s.)  (ind.)   (n.s.nom.)     (ger.)                                (adv.)    (p.nom.)
tini  vipassanacittani  yam kibci  aniccadilakkhanamarabbha
.三       观     心      任何之一    无常  等    相     专注于
ti     vipassana+citta     ya  kib-ci  a-nicca+adi +lakkhanam+ arabbha
(n.p.nom.)   (n.p.nom.)   (n.s.acc.)(n.s.nom.)        (n.s.acc.)     (ger.)
parikammopacaranulomanamena  pavattanti.
遍作、准备 近行  随  顺   被称为    转起
pari-kamma+upacara+anuloma+nama    pavattati
                       (n.s.ins.)     (pr.3,p.)
( (七) 当如是持续行道时，他已来到观的成熟（而感受：）「现在 (出世间道的)安止将生起」，(于是)有分断后，生起了意门转向(心)，立刻随后转起二、三（剎那）专注于无常等任何一相的观(智)心，(这些观智心)被称为准备、近行、随顺。
56. Ya sikhappatta, sa sanuloma savkharupekkha vutthanagaminivipassanati  ca pavuccati.
    哪个 顶点 到达 那 共 随顺       行     舍   出起、出定 导向  观   (引句)　和  被说为
  Ya  sikhappatta  ta  sa+anuloma savkhara+upekkha vutthana+gamini+vipassana+iti   ca  pavuccati
(f.s.nom.) (f.s.nom.) (f.s.nom.)(f.s.nom.)     (f.s.nom.)                 (f.s.nom.) (ind.)(conj.)(pr.3,s.)
( 当那个行舍(智)与随顺(智)圆满时，也被说为「导向出起之观」。
57. Tato param gotrabhucittam nibbanamalambitva  puthujjanagottamabhibhavantam,
　　从此之后   　种姓　　心　　涅盘　　　 挂在后　　 凡夫　　　(种)姓　正征服、超越
  Tato  param gotrabhu+citta     nibbanam+alambitva    puthujjana+gottam+ abhibhavanta
 (adv.)(adv.)   (n.s.nom.)        (n.s.acc.)   (ger.)             (n.s.acc.)    (ppr.n.s.nom.)
ariyagottamabhisambhontabca 　 pavattati. 
圣者　(种)姓　正到达、得到　 和    转起、生起
ariya+gottam+abhisambhontam+ ca 　   pavattati
              (ppr.n.s.nom.)(conj.)  (pr.3,s.)
( 从此之后，挂在涅盘后
的(一剎那)种姓心生起，正在超越凡夫的(种)姓而到达圣者的(种)姓。
58. Tassanantarameva maggo dukkhasaccam parijananto samudayasaccam pajahanto,
　　那　立刻随后　就    道     苦     谛     完全了知    集       谛       断
  Tassa+anantaram+eva magga  dukkha+sacca    parijananta   samudaya+sacca    pajahanta
 (n.s.dat.)  (adv.)(adv.) (m.s.nom.)   (n.s.acc.)    (ppr.m.s.nom.)       (n.s.acc.)   (ppr.m.s.nom.)
nirodhasaccam  sacchikaronto, maggasaccam bhavanavasena appanavithimotarati. 
灭       谛         证　         道    谛      修习    以      安止  路    进入
nirodha+sacca      sacchikaronta   magga+sacca    bhavana+vasa   appana+vithim+ otarati
  (n.s.acc.)       (ppr.m.s.nom.)      (n.s.acc.)        (m.s.ins.)         (f.s.acc.)(pr.3,s.)
( 立刻随那个(种姓心)之后，完全了知苦谛、断集谛、证灭谛和修习道谛的(圣)道(心)进入安止路。
59. Tato param dve  tini   phalacittani pavattitva bhavavgapatova    hoti, 
　　从此之后　　二　  三      果   心     转起后    有   分  掉入 就    是
  Tato param  dvi    ti      phala+citta   pavattitva  bhava+avga+pato+eva  hoti
  (adv.)(adv.) (p.nom.) (n.p.nom.)  (n.p.nom.)   (ger.)         (m.s.nom.) (adv.)  (pr.3,s.)
( 从此之后，转起二、三(剎那)的果心之后，就是掉入有分。
puna bhavavgam vocchinditva  paccavekkhanabanani pavattanti.
然后    有  分        断了       观察         智        转起
puna  bhava+avga  vocchinditva    paccavekkhana+bana     pavattati
(adv.)    (n.s.acc.)      (ger.)                  (n.p.nom.)    (pr.3,p.)
( 然后断了有分，诸观察智
转起。
60. Maggam phalabca    nibbanam, paccavekkhati pandito. 
    道         果  和       涅盘        观察        智者
   Magga   phalam+ca     nibbana    paccavekkhati + pandita
   (m.s.acc.) (n.s.acc.)(conj.) (n.s.nom.)      (pr.3,s.)    (m.s.nom.)
Hine   kilese    sese  　　 ca,  paccavekkhati  vana    va.
已断　   烦恼　  剩下的、残余  和     观察          或 不     或
Hina     kilesa      sesa   　　 ca    paccavekkhati    va+ na    va
(m.p.acc.) (m.p.acc.) (m.p.loc.)    (conj.)     (pr.3,s.)     (conj.)(adv.) (conj.)
( 智者观察道、果与涅盘，以及观察或不(观察)已断的和剩下的烦恼
。
Chabbisuddhikamenevam,  bhavetabbo catubbidho;
六     清净    依次第 如是   应修习      四  种
Cha+ visuddhi+kamena+evam,   bhavetabba   catu-bbidha
           (n.s.ins.)(adv.)    (m.s.nom.)     (m.s.nom.)
Banadassanavisuddhi, nama  maggo  pavuccati.
知    见     清净     (强调词)  道      被说为
Bana+dassana+visuddhi   nama   magga    pavuccati
          (f.s.nom.)   (adv.)  (m.s.nom.)  (pr.3,s.)
( 如是应依六清净的次第修习的四种道被说为「知见清净」。
Ayamettha   visuddhibhedo.
这   在此     清净     分类、区别、分析
Ayam+ettha    visuddhi+bheda
(m.s.nom.)(adv.)    (m.s.nom.)
( 在此，这是清净的区别。
 Vimokkhabhedo 

                              　解脱　　　　　分类、区别、分析
Vimokkha  + bheda
            (m.s.nom.)
( 解脱的区别
61. Tattha  anattanupassana attabhinivesam mubcanti   subbatanupassana nama 
　　此中　  无 我 随   观     我  执着       脱离        空    随   观     称为
  Tattha   an-atta+anu-passana atta+abhinivesa   mubcanti    subbata+anup-assana  nama
  (adv.)          (f.s.nom.)        (m.s.acc.) (ppr.f.s.nom.)           (f.s.nom.)   (adv.)
vimokkhamukham  hoti.
解脱     门        是
vimokkha+ mukha      hoti
(n.s.nom.)   (pr.3,s.)
( 此中，脱离我执的随观无我是称为「空随观」的解脱门。
62. Aniccanupassana  vipallasanimittam mubcanti   animittanupassana  nama. 
无 常 随  观        颠倒     相       脱离        无相   随   观       称为
  A-nicca+anu-passana  vipallasa+nimitta    mubcanti     a-nimitta+anu-passana   nama
      (f.s.nom.)             (n.s.acc.)     (ppr.f.s.nom.)            (f.s.nom.)      (adv.)
( 脱离颠倒相
的随观无常是称为「无相随观」（的解脱门）。
63. Dukkhanupassana tanhapanidhim  mubcanti  appanihitanupassana nama.
    苦    随  观       渴爱    愿求      脱离      无相   随   观       称为
  Dukkha+anu-passana  tanha+panidhi     mubcanti   a-panihita+anu-passana   nama
       (f.s.nom.)             (f.s.acc.)  (ppr.f.s.nom.)            (f.s.nom.)   (adv.)
( 脱离渴爱的愿求的随观苦是称为「无愿随观」（的解脱门）
。
64. Tasma yadi vutthanagaminivipassana  anattato vipassati, subbato vimokkho  nama 
　　因此   如果  出起    导向   观        无我      观       空      解脱        称为
  Tasma  yadi  vutthana+gamini+vipassana   an-attan  vipassati   subbata  vimokkha    nama
  (adv.)  (conj.)              (f.s.nom.)    (m.s.abl.)  (pr.3,s.)  (m.s.nom.)  (m.s.nom.)  (adv.)
hoti   maggo. 
是       道
hoti     magga
(pr.3,s.) (m.s.nom.)
( 因此，(一) 如果他从导向出起的观
而观无我，这个道是称为「空解脱」；
65. Yadi aniccato vipassati, animitto vimokkho  nama.
   如果  无常       观     无相      解脱       称为
 Yadi  a-nicca   vipassati  a-nimitta   vimokkha   nama
 (conj.) (n.s.abl.)  (pr.3,s.)  (m.s.nom.)  (m.s.nom.)   (adv.)
( （二）如果他从无常观，(这个道是)称为「无相解脱」；
66. Yadi dukkhato vipassati, appanihito vimokkho namati   ca  maggo
    如果  苦         观      无 愿      解脱      称为(引句)和    道
  Yadi  dukkha   vipassati   a+panihita  vimokkha  nama+iti   ca   magga
 (conj.) (n.s.abl.)   (pr.3,s.)    (m.s.nom.) (m.s.nom.)  (adv.)(ind.) (conj.) (m.s.nom.)
vipassanagamanavasena  　 tini namani labhati, tatha phalabca  maggagamanavasena 
观　　进入、得到　以、依据　三　名称　　得到    如是  果  和    道   进入   以、依据
vipassana+agamana+vasa  　     ti   nama   labhati   tatha phalam+ ca  magga+agamana+vasa
              (m.s.ins.)  (n.p.acc.)(n.p.acc.) (pr.3,s.)  (adv.) (n.s.nom.)(conj.)         (m.s.ins.)
maggavithiyam.
道     路、历程
magga+ vithi
 (f.s.loc.)
( （三）如果他从苦观，(这个道是)称为「无愿解脱」。道依据进入观的方式而得到(空、无相、无愿)三种名称﹔像那样，在道(心路)历程中的果也依据进入道的方式而得到这三种名称。
67. Phalasamapattivithiyam pana  yathavuttanayena vipassantanam
果     定    历程、路　然而  依照 已说   方法     观照者
  Phala+samapatti+vithi      pana  yatha+vutta+ naya     vipassanta
              (f.s.loc.)     (adv.)        (m.s.ins.)      (ppr.m.p.dat.)
yathasakaphalamuppajjamanampi   vipassanagamanavaseneva  subbatadivimokkhoti  ca
依照  各自   果    生起      也      观    进入、得到　依据 只有 空   等   解脱 (引句)  和
yatha+saka+phalam+uppajjamanam+api   vipassana+agamana+vasena+eva  subbata+adi+vimokkho+iti ca
              (ppr.n.s.nom.) (adv.)                   (m.s.ins.)(adv.)         (m.s.nom.)(ind.)(conj.)
pavuccati, arammanavasena  pana  sarasavasena   ca namattayam sabbattha 
被说为     所缘     以、依据  但是   实质 以、依据  和  名称  三    一切处
pavuccati   arammana+vasa      pana   sarasa+vasa      ca  nama-ttaya   sabbattha
(pr.3,s.)            (m.s.ins.)   (adv.)       (m.s.ins.)   (conj.)   (n.s.nom.)  (adv.)
sabbesampi  samameva  ca.  
所有的   也   平等  就    和
sabbesam+api  samam+eva   ca
(n.p.dat.)(adv.)  (adv.) (adv.) (conj.)
( 然而，在(证)果定的(心路)历程中，对于那些依照(上面)已说的方法观照者，依照各自状况生起的果也只有根据进入观的方式而被称为空等解脱﹔但是依据所缘和根据(各自的)实质，(这)三种名称就平等地应用于所有的(道的心路历程与果定的心路历程的)一切处。
Ayamettha   vimokkhabhedo.  
这   在此     解脱     区别、分析
Ayam+ettha    vimokkha+bheda
(m.s.nom.)(adv.)   (m.s.nom.)
( 在此，这是解脱的区别。
 Puggalabhedo 

                               　人、补特伽罗　分类、区别、分析
Puggala +   bheda
         (m.s.nom.)
( (出世间四种)人的区别
68. Ettha pana  sotapattimaggam bhavetva ditthivicikicchapahanena pahinapayagamano
    于此 (语气词) 须陀洹   道      修习之后  邪见  疑      已断除    已断   恶处  行
  Ettha  pana   sotapatti+magga    bhavetva  ditthi+vicikiccha+pahana   pahina+apaya+ gamana
  (adv.) (adv.)        (m.s.acc.)       (ger.)                 (n.s.ins.)             (m.s.nom.)
sattakkhattuparamo  sotapanno  nama  hoti.
七      次  最多      流   入    (强调词) 成为
                     = 须陀洹
satta-kkhattu+parama    sota+apanna  nama   hoti
     (m.s.nom.)       (m.s.nom.)  (adv.)  (pr.3,s.)
( 于此，修习须陀洹道之后，由于已断除邪见、疑而成为「须陀洹」，已断恶处行的他最多(只经)七次(在人天的轮回)。
69. Sakadagamimaggam bhavetva ragadosamohanam tanukaratta　 sakadagami  nama 
    斯陀含       道      修习之后  贪  瞋   痴       薄弱 作 (状态) 一    来     (强调词)
                                                ＝使更薄弱    　=斯陀含
  Sakada-gami+magga    bhavetva   raga+dosa+moha    tanukaratta   　 sakada-gamin  nama
           (m.s.acc.)       (ger.)        (m.p.gen.)      (m.s.abl.)        (m.s.nom.)   (adv.)
hoti   sakideva  imam lokam  agantva.
成为    一次 只    这    世间     来到了
hoti     sakid-eva   ima   loka     agantva
(pr.3,s.)     (adv.) (m.s.acc.) (m.s.acc.)  (ger.)
( 修习斯陀含道之后，使贪、瞋、痴更薄弱而成为「斯陀含」，（他）只一次来到了这世间(生死)。
70. Anagamimaggam  bhavetva  kamaragabyapadanamanavasesappahanena anagami
　　阿那含    道        修习之后   欲  贪    瞋恚        完全地    断除       不 还 者
=阿那含
  An-agami+magga      bhavetva  kama+raga+byapadanam+an-avasesa+pahana      an-agamin
         (m.s.acc.)       (ger.)                                 (n.s.ins.)       (m.s.nom.)
nama   hoti anagantva  itthattam.
(强调词) 成为  不 回到了  这里的状态
nama    hoti  an-agantva   ittha-ttam
(adv.)   (pr.3,s.)    (ger.)     (n.s.acc.)
( 修习阿那含道之后，因为完全地断除的欲贪与瞋恚而成为「阿那含」，他是不会回到了这里(欲界轮回)的状态。
71. Arahattamaggam bhavetva anavasesakilesappahanena araha 　nama   hoti 
    阿罗汉    道     修习之后  完全地   烦恼    断除     阿罗汉　 (强调词) 成为
  Arahatta+magga    bhavetva  an-avasesa+kilesa+pahana     arahant 　nama     hoti
   (m.s.acc.)          (ger.)                  (n.s.ins.)    (m.s.nom.)  (adv.)   (pr.3,s.)
khinasavo  loke  aggadakkhineyyoti. 
尽   漏者   世间    最上 值得供养者 (引句)  
khina+asava  loka    agga+dakkhineyyo+ iti
(m.s.nom.) (m.s.loc.)        (m.s.nom.) (ind.)
( 修习阿罗汉道之后，因为完全地舍断烦恼而成为「阿罗汉」，他是漏尽者和在世间上最上值得供养者
。
Ayamettha    puggalabhedo.  
这   在此       人     区别、分析
Ayam+ettha      puggala+bheda
(m.s.nom.)(adv.)     (m.s.nom.)
( 在此，这是(出世间四种)人的区别。 
 Samapattibhedo 

                               　定　　　　 区别、分析
Samapatti  +  bheda
            (m.s.nom.)
( 定的区别
72. Phalasamapattiyo  panettha  sabbesampi yathasakaphalavasena sadharanava.
    果      定        (语气词)于此 一切    都 依照 各自   果  依     共通于    都
  Phala+samapatti     pana+ ettha  sabbesam+api yatha+saka+ phala+vasa   sadharana+eva
        (f.p.nom.)     (adv.) (adv.)  (n.p.dat.) (adv.)         (m.s.ins.)     (f.p.nom.) (adv.)
( 于此，(四种)「果定」是都依照(他们)各自的果而共通于一切(四种圣人)。
73. Nirodhasamapattisamapajjanam pana anagaminabceva   arahantanabca   labbhati, 
    灭尽     定       证入         但是  阿那含     和 只    阿罗汉    和      能、可以
  Nirodha+samapatti+samapajjananta  pana  an-agaminam+ca+eva   arahantanam+ca   labbhati
                    (ppr.n.s.nom.)  (adv.)    (m.p.dat.)(conj.)(adv.)   (m.p.dat.) (conj.)  (pr.3,s.)
( 但是，证入「灭尽定」只能对阿那含与阿罗汉
。
tattha yathakkamam  pathamajjhanadimahaggatasamapattim samapajjitva vutthaya 
　此中  依照次第       初       禅  等  广大 行    定         证入了      出定之后
                                   =上二界
tattha  yatha+kamam   pathama+jhana+adi+maha+gata+samapatti     samapajjitva   vutthaya
(adv.)   (adv.)                                  (f.s.acc.)         (ger.)        (ger.)
( 此(灭定)中，依照次第地证入了初禅等的(上二界)定，出定之后，
tattha  gate  savkharadhamme tattha tattheva vipassanto yava  akibcabbayatanam gantva 
在那里　往　    行     法       这里 那里  就    观照    直到  无 所有    处     往、去之后
                            每一处
tattha  gata    savkhara+dhamma  tattha tattha+eva  vipassanta   yava  a+kibcana+ayatana   gantva
(adv.) (m.p.acc.)     (m.p.acc.)    (adv.) (adv.)(adv.) (ppr.m.s.nom.) (prep.)       (n.s.acc.)     (ger.)
( 在那(灭尽定)里，他(以观智)观照每一处(定)里的诸行法(无常、苦、无我)，(如此修习)直到无所有处之后。
tato param adhittheyyadikam pubbakiccam  katva nevasabbanasabbayatanam  samapajjati,
从此之后    决意      等      之前  应作的   作了   非   想 非非 想   处         证入
                                 =任务
tato param  adhittheyya+adika   pubba+kicca     katva na+eva+sabba+an+a+sabba+yatana  samapajjati
(adv.)(adv.)          (n.s.acc.)     (n.s.acc.)      (ger.)                 (n.s.acc.)       (pr.3,s.)
( 从此之后，作了(四种)决意等(在他入定)之前的任务
，(然后)他证入非想非非想处(定)，
tassa  dvinnam appanajavananam parato vocchijjati  cittasantati, tato nirodhasamapanno
他的      二     安止    速行      之后   被切断     心  相续    那时 灭尽   入定
ta       dvi      appana+javana      para   vocchijjati   citta+santati  tato  nirodha+ samapanna
(m.s.gen.) (n.p.gen.)       (n.p.gen.)  (n.s.abl.)  (pr.3,s.)       (f.s.nom.)  (adv.)          (m.s.nom.)
nama   hoti.
称为     是
nama    hoti
(adv.)    (pr.3,s.)
( 二(剎那)安止速行之后，他的心相续被切断，那时他是称为「入灭尽定」。
74. Vutthanakale  pana  anagamino anagamiphalacittam, arahato arahattaphalacittam
     出定   时候  (语气词)  阿那含     阿那含  果    心    阿罗汉  阿罗汉  果    心
 Vutthana+kala    pana   an-agamin   an-agami+phala+citta   arahant  arahatta+phala+citta
     (m.s.loc.)    (adv.)     (m.s.dat.)            (n.s.nom.)  (m.s.dat.)          (n.s.nom.)
ekavarameva  pavattitva bhavavgapato hoti, tato param paccavekkhanabanam pavattati.
一  回   只     转起之后  有  分  掉入  是  从此之后    审察          智       转起
(m.s.acc.) (adv.)   (ger.)      (m.s.nom.) (pr.3,s.) (adv.) (adv.)            (n.s.nom.)    (pr.3,s.)
( 在(从灭尽定)出定的时候，对于阿那含，阿那含果心只转起一回﹔对于阿罗汉，阿罗汉果心只转起一回，然后是掉入有分，从此之后审察智转起。
Ayamettha   samapattibhedo.  
这   于此  　   定    区别、分析
Ayam+ ettha    samapatti+ bheda
(m.s.nom.)(adv.)     (m.s.nom.)
( 于此，这是定的区别。
Nitthito   ca   vipassanakammatthananayo.
结束了　    和　毘钵舍那、观　业　　处   方法
Nitthita     ca   vipassana+kamma-tthana+ naya
(m.s.nom.)  (conj.)                    (m.s.nom.)
( 毘钵舍那业处的方法结束了。
 Uyyojanam 

                                      激励
Uyyojana
    (n.s.nom.)
( 激励
75. Bhavetabbam  paniccevam,   bhavanadvayamuttamam.
     应修习      (语气词)如上 如是  修习     二    最上
  Bhavetabba     pana+iti+evam     bhavana+dvayam+ uttama
   (n.s.nom.)     (adv.)(ind.)(adv.)                 (n.s.nom.)
Patipattirasassadam, patthayantena  sasaneti.  
行道     味   乐味     希求         佛教中(引句)
Patipatti+rasa+ssaada   patthayanta      sasane+ iti
(n.s.acc.)    (ppr.m.s.ins.)  (n.s.loc.)(ind.)
( 希求在佛教中行道乐者，应如上这样修习最上的(止和观)二种修习。
Iti   abhidhammatthasavgahe   kammatthanasavgahavibhago nama  Navamo paricchedo.
如此   阿毗达摩　　义　　摄、概要　　业　　处　摄　  分别　　  称为      第九     品
Iti 　 abhi-dhamm+ attha+ savgaha 　kamma+tthana+savgaha+ vibhaga  nama    Navama 　pariccheda
(ind.)                 (m.s.loc.)                    (m.s.nom.)   (adv.)  (m.s.nom.)  (m.s.nom.)
( 如此，在《摄阿毗达摩义论》里称为《摄业处分别》的第九品(结束了)。
 Nigamanam 

                                  　说明、结论、推论
Nigamana
     (n.s.nom.)
( 说明
(ka) carittasobhitavisalakulodayena        Saddhabhivuddhaparisuddhagunodayena.
　　性行　 卓越    广大  家族  生起、增长   信心　　增长、充满　清净　　品德　生起
      使炫眼   值得尊敬
  caritta+sobhita+visala+kula+udaya            Saddha+abhivuddha+parisuddha+guna+udaya
　　　　　　　　　　　　(m.s.ins.)                                       (m.s.ins.)
Nampavhayena panidhaya paranukampam,  Yam  patthitam pakaranam parinitthitam tam.
南巴　 名为      欲求、确认    他人  慈愍  那部    被邀请     论书     已完全完成了   这部
Namp+avhaya    panidhaya  para+anukampa     Ya     patthita    pakarana   pari-nitthita    ta
    (m.s.ins.)       (ger.)        (f.s.acc.)     (n.s.nom.) (n.s.nom.)  (n.s.nom.)   (n.s.nom.) (n.s.nom.)
( 在性行卓越、出身值得尊敬家族、充满信心、品德清净而名为南巴的欲求之下被邀请，为了慈愍他人(而写的)这部论书(至此)已完全完成了。
(kha) pubbena tena vipulena  tu  mulasomam; Dhabbadhivasamuditoditamayukantam.
福业     那   广大的   然而  母拉苏玛寺  幸运   住处     升高　升高　寿命的 终止
究竟、终极
pubba     ta    vipula    tu   mulasoma    Dhabba+adhivasam+udito+uditam+ayuka-antam
  (n.s.ins.) (n.s.ins.)(n.s.ins.) (conj.)  (n.s.acc.)                          (n.s.acc.)    (adv.)
Pabbavadatagunasobhitalajjibhikkhu,        Mabbantu pubbavibhavodayamavgalaya.
 智慧  白色   品德 发亮   惭愧 诸比丘         愿记得     福业  繁荣　获取、带来　吉祥、欢乐
　=被净化      被装饰  谦虚    
Pabba+vadata+guna+sobhita+lajji+bhikkhu           Mabbati    pubba+vibhava+udaya+mavgala
                       (m.p.nom.)            (imp.3,p.)                      (n.s.dat.)
( 然而，藉由这个广大的福业，愿以智慧净化、以品德装饰而谦虚的诸比丘直到寿命的终止能够记得这究竟幸运的住处──母拉苏玛寺，为了福业、繁荣的获取与为了他们的吉祥。
Iti  anuruddhacariyena racitam  
如此 阿耨楼陀阿阇黎     所著作
Iti   anuruddha+acariya    racita
(ind.)      (m.s.ins.)      (n.s.nom.)
Abhidhammatthasavgaham  nama pakaranam. 
阿毗达摩　　义　　摄、概要   称为 　论书
Abhidhamma+attha+savgaha     nama   pakarana
             (n.s.nom.)      (adv.)   (n.s.nom.)
( 如此，这部为阿耨楼陀
阿阇黎所著作而称为《摄阿毗达摩义论》的论书 (结束了)。 
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5.  William Dwight Whiteny，ROOTS, VERS-FORMS, AND PRIMARY DERIVATIVES OF  SANSKRIT  LANGUAGE, London,1885.
6.  A.K.Warder., Introduction to Pali, The Pali Text Society,1963,3rd.ed.1991,reprinted 1995.
7. A.P.Buddhadatta Thera, The New Pali Course, Part Ⅰ,Ⅱ,4th. ,The Colombo Apothecares’Co.,Ltd.,1956.
8.  bArada Thera, An Elementary  PaLi Course, Original Dhamma Institute.,1996,Dec.
9. 水野弘元，许洋主 译：巴利文法，台湾：华宇出版社，「世界佛学名著译丛」第五册，1986年12月。
10. 护法法师、蔡奇林合编：轻松上路 (Enjoying PAli)，台湾，1998年。
11. 蔡奇林：实用巴利语文法，台湾，1999年8月修订，第二版。
12. 释性恩 整理：巴利语入门，法雨道场 印行，台湾嘉义，2004年。
四、工具书： 
1. T.W.Rhys Davids Ph.D.and William Stede Ph.D., P(li-English Dictionary , P.T.S. ,1995.
2. Robert Caesar Childers, Dictionary of the P(li Language, Kyoto Rinsen Book Company, 1987.
3. A.P. Buddhatta Mah(thera, Concise P(li-English Dictionary ,  The Colombo Apothecaries, Co.,LTD., Sri Lanka, 1968. 

4. 水野弘元 ，パ－リ 语辞典＜二订版＞，春秋社.，日本，1994，2月。
� 水野弘元　所著之「巴利语辞典」版本和P.T.S.出版之「巴英字典」里字源是是使用梵语动词字根，而Buddhadatta　大长老的「简明巴英字典」则是巴利动词字根。梵语动词字根和巴利动词字根，请见「巴利学习系列Ⅰ」p.196-213。


� 嘉义　法雨 道场出版。


� 其它名词字，也有可能是中性字=n.，但有时又当形容词＝a.用。　此辞典中所使用省略符号参见前面之p. �PAGE  �5�。此学习系列中之文法略符，请参见p.Ⅲ或「巴利学习系列」Ⅰ,p.217栏 。


� 若对日文不甚理解乃至不懂，可与巴英辞典中相同字之英文字互相对照。重要的是「不怕从零开始」。


� （）此括号内的文字是整理者根据译文加入，以便使整句或前后文顺畅易懂，以下同此。


� 「无行」是不犹豫、没有他人怂恿教导而自动行业的意思。「有行」是有的犹豫或由他人怂恿教导而行业的意思。


� 关于十二不善心的解说，参考 Visuddhimagga （《清净道论》）454 页。（为了方便阅读和有益理解，故沿用叶均 译本批注。以下有些同。）


� 七种不善果报心的说明，参考Visuddhimagga 456页。


� 喜俱推度心，《清净道论》为喜俱意识界。


� 八种无因善果报心的说明，参考 Visuddhimagga 454～455页。


� 三种无因唯作心的说明，参考Visuddhimagga  456～457页。这三种心在《清净道论》中名为：「舍俱意界，舍俱意识界，喜俱意识界」。


� 这两个颂中的前一颂是总结十八无因心，后一颂是说下面要叙述的什么心。第二颂中的「不善」是指十二不善心，「无因」是指十八无因心。本品除了上述十二不善心及十八无因心共三十心之外，依八十九心计算，尚余五十九心未曾叙述，若依一百二十一心计算，还有九十一，这些将要叙述的心都名为「美心」。因为十二不善心是恶的，十八无因心是中立而无进取之力的，都不能称为「美心」，所以除外。


� 八种欲界善心的说明，参考  Visuddhimagga 452～453 页。


� 八种欲界有因果报心的说明，参考 Visuddhimagga 455～456页。


� 八种欲界有因唯作心的说明，参考Visuddhimagga 457页。


� 欲界的美心共有二十四个，即有因的善心八个、果报心八个、唯作心八个。由于受、智、行的区别，故作如是分析。「受」即喜与舍，「智」即智相应与智不相应，「行」即有行及无行。


� 本颂总结上述的五十四欲界心，即果报心二十三个(无因心十五、有因心八)、善与不善心二十(善心八、不善心十二)、唯作心十一个(无因心三、有因心八)。


� 下面所说色界的善心、果报心及唯作心，参考Visuddhimagga 453、456、457 页。


� 「那」是指色界的五种禅心：由于有善、果报、唯作的区别，故有十五种。


� 下面所说无色界善心、果报心、唯作心，参考Visuddhimagga 453、456、457 页。


� 八个出世间心，参考Visuddhimagga 453、456页。


� 此颂是总结八个出世间心的。四道，为出世间的四种善心；他们的果为四种出世间果报心。所以一共是八种无上心。这里的「无上」即指出世间。


� 这两个半颂是以两种方法来总结全部八十九心的。前一颂用不善、善、果报、唯作来统计：即不善心十二、善心二十一（欲界八、色界五、无色界四、出世间四）、果报三十六（无因心十五、欲界有因心八、色界五、无色界四、出世间四）、唯作心二十（无因心三、欲界有因心八、色界五、无色界四）共为八十九心。第二颂是依欲界、色界、无色界、出世 间来计算的：即欲界心五十四（不善心十二、无因心十八、善心八、善果报心八、唯作心八）、色界心十五（善、果报、唯作心各有五个）、无色界心十二（善、果报、唯作心各有 四个）。出世间心八（四道、四果），合为八十九。


� 原来的八十九心是世间心八十一、出世间心八个。现在从八个出世间心开为四十个，再加世间心八十一，便成为一百二十一。


� 由于禅支相应的差别，每种出世间心分为五种，则八个出世间心，共有四十种。


� 色有五禅差别，无上（出世间）心也具五禅。「无色属第五」，因为所有无色界禅都只有舍与一境性二支，和色界第五禅一样，所以无色界心是被认为包摄于第五禅中的。


� 「每一个被说为十一个」，因为色界初禅等，各各有善、果报、唯作三种，再加上出世间的四道四果八种初禅等，故有十一个。


� 二十三个：即色界第五禅的善、果报、唯作三种，加无色界十二种和出世间的八种第 五禅，故有二十三种。


� 善心有三十七种：即欲界八个、色界五个、无色界四个和出世间二十个。


� 果报心有五十二种：即欲界二十三（无因十五、欲界有因八）、色界五、无色界四、出世间二十。


� 关于心所法的说明，参考 Visuddhimagga 《清净道论》460 页以下所说的受、想、行三蕴。并可参考昙摩结：《南传的五十二心所法》。


� 杂心所中的「喜」（Piti）与无量心所中的「喜」（Mudita），在巴利原文中两个字是不同的，但古时都译为「喜」。


� 这里的「身」不是平常所说的身体，而是心所法的主体受、想、行三蕴。


� 「慧根」，即「无痴」。


� 这里的pavuccare是一个属于常出现在偈颂里的「中间态」，现在式、第三人称、复数。


� 表示此节为心所相应于心的原理的概要。


� 四十四欲界心，即在五十四欲界心中除去二种前五识的其余四十四欲界心。


� 十一初禅心，即初禅的善、异熟、唯作三心加出世间四道四果共十一心。这是依一百二十一心计算的。


� 六十六个心，是依一百二十一心计算的，即与寻相应的五十五心加第二禅的十一心。


� 七十八个心，是依八十九心计算的。


� 二种五识，即无因善异熟中的眼识、耳识、鼻识、舌识、乐俱身识五种及无因不善异熟中的眼识、耳识、鼻识、舌识、苦俱身识五种。


� 本颂简略地叙述杂心所与心的相应的数字如是：一、「寻」，于一百二十一心中除六十六得五十五。二、「伺」，于一百二十一心中除五十五得六十六。三、「胜解」，于八十九心中除十一得七十八。四、「精进」，于八十九心中除十六得七十三。五、「喜」，于一百二十一心中除七十得五十一。六、「欲」，于八十九心中除二十得六十九。   


� 八贪俱行心，即十二不善心中的前八个心。


� 四个邪见相应心，即十二不善心中的第一、第二、第五、第六心。


� 四个邪见不相应心，即十二不善心中的第三、第四、第七、第八心。


� 五有行心，即十二不善心中的第二、第四、第六、第八、第十心。


� 五十九个美心，即八十九心中除十八无因心及十二不善心的其余五十九心。


� 四十七心，即十二智相应欲界心加三十五大心及出世间心（色界十五、无色界十二、出世间八）。


� 表示此节为心摄取心所的原理的概要。


� 这里是在上面的三十三法中，除乐加舍而成的三十三法。


� 十五个第五禅心，即色界第五禅的三心加无色界的十二心。


� 悲、喜二无量及离身恶行、离语恶作、离邪命三离法，此五心所，只是各别相应，不能有二法同时生起。所以在初二种善心中，实际只有三十四法同时生起。


� 初二种如初二善心的三十八法，除三离法，只摄三十五法；第二双三十七，除三离摄三十四法；第三双三十七，除三离摄三十四法；第四双三十六，除三离摄三十三法。


� 第一双三十八法减五，等于三十三；第二双三十七减五，等于三十二；第三双三十七减五，等于三十二；第四双三十六减五，等于三十一。


� 「广大行心」是指色界、无色界心。


� 「禅法」即禅支。在无上（出世间）心中的禅支是有区别的，即出世间心根据五种禅来分析，则有关的禅支犹如各禅一样是不同的。


� 这里的“有限”或 “小”字是欲界。在欲界的美心中，关于离法，在善与异熟唯作不同。关于无量，在善及唯作与果报不同。关于智与喜，在各对美心中也不同。所以他们是各各有差别的。


� 七种：一、第一、第二无行心摄十九法；二、第三、第四无行心摄十八法；三、第五无行心摄二十法；四、第一，第二有行心摄二十一法；五、第三、第四有行心摄二十法；六、第五有行心摄二十二法；七、与疑、掉举相应的二痴根心摄十五法。


� 十四个心所：即遍一切不善心所四法（痴、无惭、无愧、掉举）及十三通一切心心所中除去欲、喜、胜解的其余十法（触、受、想、思、定、命、作意、寻、伺、精进）。


� 三个无因意界心：即无因善果报心中的舍俱领受心、无因不善果报心中的舍俱领受心及无因唯作心中的舍俱五门转向心。


� 一对结生心：即无因善果报心中的舍俱推度心及无因不善果报心中的舍俱推度心。


� 「那些」是指触、受、想、思、定、命、作意七个遍一切心心所。


� 依照上面所说的什么心所相应于什么心、什么心摄取什么心所，有三十三种如下：一、于出世间心有五种；二、于上二界（大心）有五种；三、于欲界美心有十二种；四、于不善心有七种；五、于无因心有四种。


� 心所法五十二，一切心法合为一，故说五十三个法。


� 从受蕴来分类心。说明受的问题，参考 Visuddhimagga 460～461页「受蕴」。


� 四个贪根心是：喜俱邪见相应无行、喜俱邪见相应有行、喜俱邪见不相应无行、喜俱邪见不相应有行。


� 十二个欲界美心：即喜俱智相应无行、喜俱智相应有行、喜俱智不相应无行、喜俱智不相应有行的四个，于欲界善心、果报心、唯作心中各有四个，便成十二个。


� 四十四个心是：色界初禅有善、果报、唯作及出世间四道四果共十一心，如是二禅十一心、三禅十一心、四禅十一心，共四十四心。


� 五十五个心：贪根中四个舍俱心、痴根中二个舍俱心、无因善果报心中除乐俱身识及喜俱推度心的其余六个舍俱心（舍俱眼识、舍俱耳识、舍俱鼻识、舍俱舌识、舍俱领受心、舍俱推度心）。无因不善果报心中除苦俱身识的其余六个舍俱心（名如善果报心中所列），无因唯作心中除笑心的其余二舍俱心。欲界美心中的十二个舍俱心（善心中四个、有因善果报心中四个、有因唯作心四个），及第五禅二十三个舍俱心（色界善、果报、唯作三个、无色界十二个、出世间八个）。


� 从行蕴的贪、瞋、痴或无贪、无瞋、无痴来分类心。


� 无贪、无瞋、无痴，在善心中为三善因；但在果报、唯作的净心中则为无记因。


� 二十二个是二因，即贪根八心具贪、痴二因，瞋根二心具瞋、痴二因，十二个智不相应欲界美心具无贪、无瞋二因（因智不相应故没有无痴因）。


� 四十七个是：十二智相应欲界美心，色界十五心、无色界十二心、出世间八心。


� 三因是：无贪、无瞋、无痴。


� 从心的十四种作用来分类心，分析每一种作用各有几个心，又每一个心有几种作用。关于心的作用，参考 Visuddhimagga 457 页以下。


� 十种是：结生、有分、转向、前五识处(见、闻、嗅、尝、触)、领受、推度、确定、速行、彼所缘及死。


� 八大果报心，即指八个有因善果报心。


� 执行一作用各二心：即二个眼识（善果报、不善果报）为见作用，二耳识为闻作用，二鼻识为嗅作用，二舌识为尝作用，二身识为触作用，二领受心为一领受作用。


� 三个心：即善果报喜俱推度心、善果报舍俱推度心及不善果报舍俱推度心。


� 意门转向心，有识知（色、声等）六所缘的特相。依其作用，则于五（根）门及意门中有确定、转向的（二种）作用。即意门转向心所缘之境，如果是从五根门而来的，即起确定作用。故说于五门心路上执行确定作用。


� 五十五速行心：即二十一善心（欲界八个、色界五禅五个、无色界四个、出世间四道四个）、十二不善心（贪根八个、瞋根二个、痴根二个）、四果报心（出世间四圣果）、十八唯作心（二十唯作心中除去五门转向及意门转向二个）共五十五心。


� 二个舍俱推度心：即无因善果报心中的舍俱推度心及无因不善果报心中的舍俱推度心。


� 九个广大果报心：即色界五禅五个，无色界四个。


�（一）六十八心（五十五速行心、一五门转向心、二领受心、十个二种五识）只一个作用与一处；


（二）二心（喜俱推度心及意门转向心）有两个作用与二处；


（三）九心（色界五个果报心、无色界四个果报心）有三个作用与三处；


（四）八心（八个有因善果报心）有四个作用与四处；


（五）二心（两个舍俱推度心）有五个作用与五处。


� 门的概要：分成主动的六门心路历程和被动的离路(离开认识的心路)，心以十四种作用在历程中各行其能。


� 眼识二：即善果报和不善果报二。


� 领受心二：即善果报和不善果报二。


� 推度心三：即善果报二、不善果报一。


� 确定：即意门转向心。


� 欲界速行心二十九：即善心八、不善心十二、唯作心八、笑心一。


� 彼所缘八：即欲界八个大果报心。彼所缘作用心共有十一个，因三个推度心前已别列，所以这里只提八个。


� 耳识等的等字，是指鼻、舌、身三。


� 五十四个欲界心，即如上述的四十六心，加耳识、鼻识、舌识、身识各二个，共成五十四。


� 五十五速行心：即二十一善心（欲界八个、色界五禅五个、无色界四个、出世间四道四个）、十二不善心（贪根八个、瞋根二个、痴根二个）、四果报心（出世间四圣果）、十八唯作心（二十唯作心中除去五门转向及意门转向二个）共五十五心。


� 十九个心：即舍俱推度心二、大果报心八、色界及无色界果报心九个。


� 三十六心：即二种前五识十、色界及无色界速行心十八（即善心九、唯作心九）及出世间八心。


� 适合有一门：即二种五识中的二个眼识从一眼门生，两个耳识从一耳门生，两个鼻识从一鼻门生，两个舌识从一舌门生，两个身识从一身门生，以及二十六个速行心从一意门生。


� 三意界：即两个领受心及一个五门转向心。


� 既有六门生又有离门：两个舍俱推度心和八个大果报心，在彼所缘作用时，从六门生。但是他们在结生、有分、死的作用时，不从任何门而生（离门生）。


� 五种方式：第一种：三十六心（二种五识十、上二界及出世间速行心二十六）从一门生。


第二种：三心（领受心二、五门转向心一）从五门生。


第三种：三十一心（乐俱推度心一、确定心一、欲界速行心二十九）从六门生。


第四种：十心（舍俱推度心二、大果报心八）从六门或离门生。


第五种：九心（色界无色界果报心九）不从任何门生。


� 所缘的概要：以六所缘来分析心，系统分析每一种所缘有几个心，又每一个心有几个所缘。


� 声等的等字，即指香、味、触。


� 参考第六品「色的分别」：五净色＋四境色＋三大种＝12。五净色是五色生起的依根,，前四境色与组成触的地火风共七个为识生起的境色。这十二个都是生起五识的工具，因此称为粗色、近色、有对色，这是在这儿的独特意思，并非指体积的大小或距离的远近。其余的十六个则是细色、远色、无对色。


� 离时，即不关涉于时位。有为法都有三个时位（过去、现在、未来）。


� 在巴利圣典协会出版的「巴英字典」页499中这样解说bhavantara：an existence interval,i.e. transition from one life to another , a previous or subsequent life.


� 这一段文，提供其它三种英译本文以作参考。


（1）Compendium of Philosophy . by Shwe Zan Aung. p.120


其次，被称为「结生」、「有分」与「死」的离门（心）也有六种境，通常它们是在前生之末（临死时）由六门而被摄取（为所缘的）；他们无论是现在或过去事物的对象、或者是概念（施设）它们即名为「业」、「业相」和「趣相」。


（2）A Manual of Abhidhamma by Narada Vol. 1. p.174


被称为「结生」、「有分」与「死」的离门心的生起，以前述的六种为所缘，它们大多数是在前生之末经过六门而被摄取的现在或过去所缘或者概念。它们即名为「业」、「业相」和「趣相」。


 （3）The Abhidhamma Philosophy.  by J. Kashyap.  Vol. l. p.111


有「结生」、「有分」和「死」的作用的心称为「离门」，此等心的所缘可能全是在前生转死之时的现在或过去的经验，此等所缘也可能是一种概念（施设），不是（1）前生所作的业，就是（2）与业有关的工具（业相），或（3）等候他的趣相。


（关于业、业相和趣相，参考本论第五品第十二段；或参考 Visudhi-magga 548～550 页）。


� 八个智不相应即：欲界善心中的四个及唯作心中的四个。


� 第二、第四的无色界心，即识无边处有善、果报、唯作三。非想非非想处有善、果报，唯作三，共有六心。


� 剩下的二十一个大广大行心，即色界十五心加无色界空无边处三心和无所有处三心。


� 出世间八心，即四道、四果。


� 小界是指欲界心。


� 七种：


第一种：二十五心（二十三欲界果报心及五门转向心和笑心），以小（欲界为所缘）。


第二种：六心（识无边处及非想非非想处的善、异熟、唯作各三心）唯以无色界为所缘。


第三种：二十一心（色界十五心加空无边处及无所有处的善、果报、唯作各三心）唯以名言概念为所缘。


第四种：八出世间心（四道、四果）唯以涅盘为缘。


第五种：二十心（十二个不善心加四个欲界智不相应善心及四个智不相应唯作心），除了无上出世间之外，以其余一切为所缘。


第六种：五心（四个欲界智相应善心及第五禅的神通善心），除了阿罗汉道与阿罗汉果以外，以其余一切为所缘。


第七种：六心（四个欲界智相应唯作心、一个第五禅的唯作神通心及一个确定心），普缘一切境。


� 心依处（ Hadaya-vatthu），原文 Hadaya，即心脏，旧译「肉团心」。(编按：心依处是心脏内心室内的血液。)依处是色法。


� 五识界：即眼识界、耳识界、鼻识界、舌识界、身识界。


� 五净根作依处：即眼、耳、鼻、舌、身等作依处。


� 意识界有76个心(即89心除了「前五识界」的二组五识和五门转向、二领受心的「意界」之外)。


� 七识界：即眼识界、耳识界、鼻识界、舌识界、身识界、意界、意识界。


� 色界有四种：即眼识、耳识、意界、意识界。


� 三依处：即眼所依处、耳依处、心依处。


� 无色界中只有一意识界，没有其它的心，此意识界不依止任何处而独自存在。


� 四十三个心：即欲界果报心二十三个、无因唯作心两个（五门转向心、笑心）、瞋恚心两个、须陀洹道心一个、色界心十五个。


� 四十二个心：即欲界善心八个、不善心（除二瞋恚）十个、唯作心八个、意门转向心一个、无色界善心四个、无色界唯作心四个、出世间心（除须陀洹道心）七个。


� 「路品」，是指由「五门转向」或「意门转向」所起的心的程序或一系列的心生起的心路历程（过程）。


� 颂中「前后来决定」一句，即「在前和在后所决定」的意思；在巴利文注释是这样解释的：「此心是在某些心识作用之后生起及某些心识作用是在此心之后生起」。


 「结生」，是指新生命在怀胎剎那发生最初的心识活动历程。


 「转起」，是指我们在整个生活期间所发生的一切心识活动历程。


� 「离路」，是指路心以外的结生、有分、死的潜在意识作用。因为它们是不经过认识的顺序的，所以叫「离路」。


� 欲界二十九速行心：即十二不善心、八欲界善心、一个笑心、八欲界有因唯作心。


� 四种时分的四种缘境：即彼所缘时分的「极大所缘境」，速行时分的「大所缘境」，确定时分的「小所缘境」，无效时分的「极小所缘境」。


� 这里的意思是说：呈现于五门的对象经过的认识过程分为四级。


彼所缘时分：是说这个认识过程结束于彼所缘。其余的速行、确定二个时分也一样。


无效时分：只有转起两次的有分波动，并未切断有分而进入五门转向，即掉入有分。因为没有进入五门转向等认识历程，所以称为无效时分。


� 七种路心：（一）五门转向心，（二）五识，（三）领受心，（四）推度心，（五）确定心，（六） 速行心，（七）彼所缘心。


� 批注书说明此五十四：即全部欲界五十四心。


� 路心只有三种：（一）意门转向心，（二）速行心，（三）彼所缘心。


� 心生起被说为十(次)：是说在这心路过程中，心生起要经过十剎那，即意门转向心一剎那、速行心七剎那、彼所缘心二剎那。


� 四十一：此即欲界的五十四心除去十三心（两组五识=十个、五门转向心一个、领受心两个。这十三心不能在意门中转起）。


� 在第四或第五：这里指安止心生起有速通达和迟通达两种，速通达者，即在欲界速行三次生灭之后，在第四剎那生起安止心。迟通达者则在第五剎那生起安止心。


� 二十六个速行是：色界善心五个、唯作心五个、无色界善心四个、唯作心四个、出世间心八个。


� 喜俱指三因（无贪、无瞋、无痴）﹔善心：即欲界八善心中的第一和第二心。三十二种喜俱安止心，即色界初、二、 三、四禅的4个喜俱善心，出世间道心16个（四道×四禅＝16），果心12个（除阿罗汉，初、二、三果×四禅＝12），共三十二心。


� 即从三因舍俱善速行心（八欲界善心中的第五、第六心）生起十二安止心＝色界第五禅善心1个、无色界善心4个、出世间除阿罗汉果心的其余7个第五禅心。


� 即从三因喜俱欲界唯作心（欲界八唯作心中的第一第二心）生起八个喜俱唯作安止心＝色界初、二、三、四禅唯作心4个、出世间阿罗汉果的下四禅4个）。


� 即从三因舍俱欲界唯作心（八大唯作心中的第五、第六心）生起六个安止心＝色界第五禅唯作1个、无色界唯作4个、出世间阿罗汉果心1个）。   


� 从欲界善三因心生起凡夫及有学的安止。即凡夫及有学，从欲界八善心中的第一喜俱智相应无行及第二喜俱智相应有行二善速行心生起32个喜俱安止心。并从第五舍俱智相应无行及第六舍俱智相应有行二善速行心生起12个舍俱安止心。


� 即阿罗汉从欲界八大唯作心中的第一喜俱智相应无行及第二喜俱智相应有行二唯作速行心生起8个喜俱安止心，并从第五舍俱智相应无行及第六舍俱智相应有行二唯作速行心生起6个舍俱安止心。


� 在所有状况下：指五门和意门（pabcadvaramanodvara）。


� 于诸无学有四十四：即阿罗汉只有44心生起。有45心不能生起，即12不善心＋8欲界善心＋4色界善心＋4无色界善心＋4道心＋9上二界果报心＋前三果心3＝45心。89 －45＝44 。


� 于诸有学有五十六：即有学人有33心不能生起＝唯作速行18（1笑心、8欲界有因唯作心、上二界唯作心9）＋4邪见相应不善心＋1疑俱不善心＋1阿罗汉果心＋9上二界果报心＝33。89－33＝56。


� 剩下的那些凡夫有五十四：指凡夫有35心不能生起，即18唯作速行心＋8出世间心＋9上二界果报心＝35心。89－35＝54。


� 八十种路心：即89心除去不会生起的9个广大果报心。


� 六十四路心：即80路心－16心＝64心。16心即是2个瞋恚速行心＋8个彼所缘（即大果报心或者说欲界有因善果报心）＋6个鼻识、舌识、身识。


� 四十二心：八十路心减三十八等于四十二。即不善心十（除瞋恚心二），意门转向心一，欲界净心十六（八个善心、八个唯作速行心），无色界心八，出世间心七（除初道心一），合计四十二心。三十八心是：大果报心八个，瞋恚心二个，前五识十个，色界善心、唯作心十个，笑心一个，五门转向心一个，领受心两个，推度心三个，初道心一个，共计三十八心。


� 探讨心识的业果相。离路是离开六门的认识，仅以结生心、有分心和死心的三种作用活动的心路历程。


� 欲界地包含四层的欲界恶趣地和七层的欲界善趣地。恶趣地都是由恶业所招感，而善趣地则是欲界善业引生的果报。以下分析的则为上二界地的二十层有情。如是此节分析共有三十一层有情存在于四地。这个生存层级是由结生心所决定。又结生心由业所决定。


�「在欲界善趣人界中的生来盲等」一句，此中「等」字，即包摄着：生来聋的人、生来精神错乱的人、生来哑的人与非男非女的人等。


� 四大天王的寿量合为人间九百万岁，这个数字是依人间的年岁和日子而计算出来的。因为此天的一昼夜是人间的五十年时间，天寿有五百岁，以人间一年为三百六十天计算，即是九百万岁。


� 此字vasavattisu (f.p.loc.) ，在批注书中并没有进一步解说。在巴利圣典协会出版的「巴英辞典」604页─vasavattin与R.C.Childer 的A Dictionary of the Pali Language 552页说明vasavatti─Bringing  into subjection. Paranimmitavasavatti seems to mean “having at one’s disposal pleasures  created by others.”，以及比照前文，所以翻译此字为「他化自在天」。


� 从33句至43句都省略了「存在动词」－是、有，若主词是单数，则省略bhavati/ hoti﹔若主词是复数，则省略bhavanti/ honti。


� 同一期的结生、有分、死心的都是同一个果报心，潜沉在前一期死亡心路历程的所缘。也就是说在死亡心路历程有业、业相、趣相三种所缘转起，这三种所缘是死亡心路历程的速行心的所缘，也是下一生的的结生、有分、死心的所缘﹔这一生的结生、有分、死心的所缘是上一生的死亡心路历程的速行心的所缘。死心过后结生心转起一期新生命的有分至死，死后再次结生转起下一期新生命的有分至死，这样心相续生死轮回如水流而不被切断。


� 对于名种业的解释，详见《清净道论》第十九〈说度疑清净品〉。Visuddhimagga 601 页以下。


� 因为掉举心太弱，没有结生的力量。


� 在转起时，八大果报心在欲界中生起，形成彼所缘的作用。八个无因果报心，则在欲界与色界的一切处，适当地生起。


� 十六果报心：即八个无因果报心与八个彼所缘作用的有因果报心。


� 根据阿毗达摩义广释说，某些阿阇黎即是目罗婆毗寺的大法护派。有说此派的领袖是大授长老。


� 据他们说：两个强的智相应无行善心成熟十二种果报（四个无行及八个无因）。二个强的智相应有行及善心也成熟十二个果报（四个有行及八个无因）。


� 二个弱的智相应无行及二个殊胜的智不相应无行，成熟十个果报（二个智不相应无行及八个无因）。二个弱的智相应有行及二个殊胜的智不相应有行，成熟十个果报（二个智不相应有行及八个无因）。弱的智不相应善心，只成熟八个无因果报。


� 关于死与结生的说明，可参考 Visuddhimagga 548 页以下。


� 在Visuddhimagga(p.229)，叶均　译《清净道论》(页231)中说明死可分为适时死与非时死二种。


　(一) 适时死(Kalamarana)有三种情形：因为业尽(即福尽)﹔因为寿命尽﹔因为福与寿命都尽。


(二) 非时死(Akalamarana)有三种情形：因断业而死。


� 有依处是指欲界与色界的心。无依处是指无色界的心，详见本论第六品。


� 命九法，参考本书第六章：〈色品〉。


� 此sandhi＝patisandhi，因为偈颂关系而省略sandhi(m.p.nom.)。


� kamesveva = kamesu+eva ; panetara= pana + itara(m.p.nom.)。


� cuticeha =cuti死+ca和+ iha，而iha=idha在这里。


� 「大」是指它们是主要、基本的﹔「种」是指它们是色法的基本元素，汉译为种是比喻为种子，可以衍生其余的色法。四大各个以其余的三个为立足处，而其余的色法由四大种组成，也就是二十四个衍生色。「衍生」是指其余的色法依靠四大或衍变自四而组成。


� 「除去水界」：南传上座部，认为于四大种中，触只能取地、火和风三种。因为一切物质虽然由水的的吸引聚在一起，但是水却不是触觉所能触的。例如：把手放在冷水里，那时所感觉到水体的柔滑，不是水性，而是地性；所感受到的冷，不是水而是火；所感受到的压力，也不是水而是风。由于水的的元素不是触所能摄受，又非其它识所能了别，所以说水大种的存在，只能推理而得知。这里说的十八种色，只取色、声、香、味。那「除去水界」而被称为三大种的触，没有计算在内。


�「二十八种色」：四大种色、五净色、四境色、二性色、一心色、一命色、一食色等十八种加一限界色、二表色、三变化色及四相色十种，等于二十八。


� 关于色的分别，参考Visuddhimagga 450页以下。


� 在《法集论》用八个一法门与十一个二法门为论母分类法。这里则为此八个一法门，这八项都包含二十八色。见Dhammasaggani(p.124)﹔《法集论》(页172)。


� 五净色＋四境色＋三大种＝12。五净色是五色生起的依根,，前四境色与组成触的地火风共七个为识生起的境色。这十二个都是生起五识的工具，因此称为粗色、近色、有对色，这是在这儿的独特意思，并非指体积的大小或距离的远近。其余的十六个则是细色、远色、无对色。


� 关于色的等起，参考Visuddhimagga 552 页以下。


� 等起samutthana，实际的意思是说产生色法的起缘，这也可以说业生(kammaja)色等四种。


� 二十五种：即十二不善、欲界八善、色界五善。


� 即在结生后的第一个有分心的生位时，才有心生色的开始。因为名法在生位时最强，而色法在住位时最强，所以时节生色和食生色都只有在住位时才生起。


� 二十九个欲界速行心：去除二十六个上二界与岀世间的速行心。身表与语表都在欲界生起。


� 二个神通心是第五禅的特别作用，在八十九心的计算中并没有独立将它们计算在内。


� 十三喜俱行心：四喜俱不善心，四喜俱欲界善心，四喜俱欲界唯作心及笑心。


� Situnhotusamaññata= Sita冷+ unha 热+ utu时节+samaññata称为。


� 四种相色：色积聚、色相续、色老性、色无常性。


� （一）从业生十八色：即八不分离色、一虚空色、一心色、八根色。（二）从心生十五色：即八不分离色、一虚空、一声、三变化色、二表色。（三）从时节生十三色：即八不分离色、三变化色、一虚空、一声。（四）从食生十二色：即八不分离色、一虚色、三变化色。


� Jayamanadirupanam= jayamana(ppr. of jayati )+ adi等+rupanam样相。批注书上解说此为jayamana-


paripaccamana-abhijjamana-rupanam。


� 关于色聚：可参考Visuddhimagga 552、559、614、623～625页。


� 关于色的转起，参考Visuddhimagga552页以下。


� 参考P.T.S.之「巴英字典」页556─Yavant之第3项解说。


� 在欲界的有情有二十八色。在色界的有情有二十三色：即于二十八色中除去鼻、舌、身根、男根、女根五种。


� 十七色法：即上面的二十三色中更除去眼、耳、心依处、声、身表、语表六种。


� Maranañcopapattiyam= maranañ + ca + upapattiyam


� 无常性，原文是「死」，即指无常性。二表色，原文没有，依注加入。本来在变化色中就可以包括二表色的。


� 关于涅盘之说，可参考Visuddhimagga 507页以下。


� 涅盘。原文为 Nibbana，衍生自Ni+Vana。


� 七十二种：诸心法合为一、心所法五十二、十八完色、一涅盘，共为七十二。


� 不善烦恼，可参考Visuddhimagga 682页以下。


� 三种：即把四漏、四暴流及四轭中的欲与有合为一「爱」，四系中的后二种（戒禁取身系、执持「只有这是真实」身系）合为一「恶见」，故只有三种。


� 执取有二种：把四执取中的后三种（邪见执取、戒禁取执取、我论执取）合为一「恶见」，故只有二种。盖有八种：把六盖中的第三（昏沉睡眠盖）及第四（掉举恶作盖）各分为二，故成八种。


� 随眠只有六种：把七随眠中的前二种（欲贪和有贪）合为一「渴爱」，故只有六种。


� 结被了解为九种：把十结中的见与戒禁取合为一「恶见」，故为九种。


�「杂」，为善恶夹杂之意。这里包含六因、七禅支、十二道支、二十二根、九力、四增上与四食。


� Anaññataññassamitindriyam< an+aññatam+ ñassami + iti+ indriyam。


� Anaññataññassamitindriyam< an+aññatam+ ñassami + iti+ indriyam。


� 中间的六智：即须陀洹果智、斯陀含道与果智、阿那含道与果智、阿罗汉智六种。


� 无精进心：即五门转向心一、二种前五识十、领受心二、推度心三，共十六心。


� 在疑心中的一境性，因为甚弱，故不能成为正定、邪定、定根和定力的作用。


� 六因五禅支：六因，即贪、瞋、痴、无贪、无瞋、无痴。五禅支，在七禅支中的喜、忧、舍合为一「受」，故唯有五。


� 道支有九种：在十二道支中的正思惟、邪思惟，只是寻的两方面，故合为一；正精进、邪精进同为精进，故合为一；正定、邪定同样是定，也合为一；所以十二道支，说为九道支。


� 十六根法：在二十二根中的乐、苦、喜、忧、舍合为一受根。慧根、未知当知根、已知根、具知根合为一慧。因为它们都是各级的慧。命根依色、非色分为二种。故二十二根说为十六。


� 关于三十七菩提分：可参考Visuddhimagga 678页以下。


� 七类：即四念处、四正勤、四神足、五根、五力、七觉支、八道支。以此七类共为三十七道分。根据自性被区别为十四法：四念处＝正念﹔四正勤＝正精进﹔四神足＝欲、心、慧（正见）﹔五根＝信、定﹔五力＝零﹔七觉支＝喜、轻安、舍﹔八道支＝正语、正业、正命、正思惟。共有如是十四法。


� 精进出现九处：即四正勤、精进神足、精进根、精进力、精进觉支、正精进。


� 念出现八处：即四念处、念根、念力、念觉支、正念。定有四处：即定根、定力、定觉支、正定。


� 慧出现五处：即观神足、慧根、慧力、择法觉支、正见。信有二处：即信根、信力。


� 或者无思惟、喜：上面所说的一切三十七法，都能发现于出世间心中，但是思惟（寻）与喜有时或者不现。例如：与初禅以上的禅相应出世间心，便无寻（思惟）；与三禅以上的禅相应的心，便无喜。


� 十六细色：在二十八种色中，除去眼、耳、鼻、舌、身、色、声、香、味、地界、火界、风界十二种粗色处，其余的为十六种细色。


� 七识界：即眼识、耳识、鼻识、舌识、身识、意界、意识界。


� 由于根门、所缘、及从彼生起的识，故为十八界。


� 四圣谛中的道，仅指八道支，除此之外，其它与道、果相应的「触」等心所法，通常是不包摄四谛中的。


� 五类：即五蕴、五取蕴、十二处、十八界、四圣谛。


� vibhagamihedani< vibhagam+ iha在这里 +idani现在


� tabbhavabhavibhavakaramattopalakkhito < tam+ bhava+ bhavi+ bhava+ akara+ matta + upalakkhito


� 这二种方法的不同：缘起的方法说明因与果而没有提到如何因作为缘使果产生﹔而发趣法的方法不止说明因与果，而且也解释如因何作为缘使果产生，也就是以二十四缘来分析缘（条件）的种类与关系。


� 诸阿阇黎，即是指觉音等。觉音于《清净道论》中，将缘起法与发趣法混合一起而说。


� 缘起法在《清净道论》中有具体地说明，详见Visuddhimagga 517页以下。


� 在《清净道论》里，称为「四摄类」。


� 这里面的「有」只包含业有，不包含生有。


� 无明、行、爱、取、有，为过去五支因。识、名色、六处、触、受，为现在五支果。


� 爱、取、有、行、无明，为现在五支因。识、名色、六处、触、受，为未来五支因。


� 三连结：连结是指因与果的连结。三连结则是指过去因的行连结现在果的识；现在果的受连结现在因的爱；现在因的业有连结未来果的生有。


� 四要略：即无明与行为一要略；识、名色、六处、触、受为第二要略；爱、取、有为第三要略；生、老死为第四要略。


� 所以「缘起法」是着重在综合有情感、业和苦三轮转的解释，说明互为因果轮回生灭的历程。


� 发趣的方法即是处理条件的关系。


� 发趣法二十四缘的意义，见Visuddhimagga 532页以下。


�「二是二的缘」即是名色是名色的缘。


� 名是名的缘有六种缘：即无间缘、等无间缘、无有缘、离去缘、重复缘、相应缘。


� 名是名色的缘有五种缘：即因缘、禅缘、道缘、业缘、果报缘。


� 因对于名色，依因缘为缘；禅支对于名色，依禅缘为缘；道支对于名色，依道缘为缘。


� 多剎那的思，即是不同时思。思的生起在一时，而果的生起在另一时。


� 这里的业缘分为二类：俱生的思是俱生名色的俱生业缘﹔异剎那的思是业所生名色的异剎那业缘。


� 六依处：即眼、耳、鼻、舌、身、心依处。


� 前五所缘：即色、声、香、味、触。五识路：即眼、耳、鼻、舌、身五门。


� 这里的前生缘分为二类：六依处在转起之时是七识界的依处前生缘﹔前五所缘境分别是五识路的所缘前生缘。


� 六种所缘：即色、声、香、味、触、法。这里的「法」中包含概念与名法。


�「非色食」包摄有触食、意思食与识食的三种。


� 非色即名法，这里指十五个名法根缘。


� 概念依名符其实的原理来解释，所知概念等于意义的概念﹔能知概念等于名字的概念施设。


� 这段的巴利原文比较难懂，这里再附其它两种译文作为参考。（以下沿用叶均　居士版本）


(一)日文译为：「像这样的东西，虽然在第一义是不存在的，但是作为（第一）义的影的行相，成为心起的所缘。由于那（行相）各自互相比较，各自分别（计度），被命名、被称说、被施设，故名施设。这个施设名为被施设的施设。」


(二)Bhikkhu J. kashyap所写的 Abhidhamma Philosophy对这段文是这样写：「然而我们在实用上认识它们作为表示某些意义的对象。它们被认为彼物，被说为彼物，被知为彼物，被惯用为彼物，被假想为彼物。这便是施设，因为它是被假设的。」


� pabbapanato pabbatti　原意是「因为使人知道而称为概念」。Pabbatti概念，是从动词pabbapeti（使人知道）转来的名词，古译为施设或假施设，意味着是为了使人理解所假立的形象符号。


� 六神通的人，六神通是真实的，拥有神通的人是不真实的，所以为「结合真实的不真实的概念」。


� 女人的声音，女人是不真实的，声音是真实的，所以为「结合不真实的真实的概念」。


� 眼识，眼与识都是真实的，「结合真实的真实的概念」。


� 国王的儿子，国王与儿子都是不真实的，「结合不真实的不真实的概念」。


� 这个颂的意思，Abhidhamma Philosophy 是这样写的：「当对我们说一句话的时候，在每个音节上生起一个耳识的认识过程，并且随即通过意门生起表现同样的认识。如是，每个音节的意思和其它的相结合，并在一句话完结时，我们便获得了习俗所取的意义。是名施设。」


� 参考 Visuddhimagga 110 页以下。


� 性行者，是指一个人的性格倾向。造成根本性格的原因是长期造成的，它的差异取决于过去业，结生心是决定因。认识自己的性格，是为了选择适当的修行方法，调整个性上明显缺点而培育自己良善优点。


� 这里所以采用「阴性」是依据批注书的说明：Rago va carita pakatiti ragacarita.


� 见《清净道论》第四、第五品。


� 见《清净道论》第六品。


� 见《清净道论》第七、第八品。


� 见《清净道论》第九品。


� 见《清净道论》第十一品。


� 见《清净道论》第十品。


� 参考 Visuddhimagga 101 页及107 页以下。


� 在三种修习中，「准备修习」──是初学者预行的禅定，为安止定的准备工作。「近行修习」──是到达安止定以前的一个欲界速行心，因为近于安止，故名「近行定」，约等于 北传的「近分定」。「安止修习」──是属于色、无色界的速行心，约等于北传的「根本定」。


参考 Visuddhimagga 137～138页。


� 参考 Visuddhimagga 111页以下。


� Adikammikassa主词 …ugganhantassa动词同格而为「绝对与格」，当时间副词用，意即当…时。


� 曼陀罗（ Mandala ）是圆相的意思。「地曼陀罗」即以地作成的圆相，为地遍业处修习的对象。参考 Visuddhimagga 123 页以下。


� Anuyubjantassa是一个「现在分词」，所以在此译为持续专注、持续实践。


� samappitam 批注书中说明此字即sutthu appitam妥善专注或固定的意思。


� 关于五自在的解释，见 Visuddhimagga 154 页以下。


� 四无量在有情的概念里转起，意思是说修习四无量是以有情的概念为所缘。


� 这里的karontassa为「绝对与格」，表示时间副词─「当…时」的意思。


� 关于四无色定，详见《清净道论》第十〈说无色品〉。


� 其余的十业处：佛、法、僧、戒、舍、天、寂止、死随念、食厌想、四界差别。


� 显现神通的过程是这样的：瑜伽行者从任何业处证得色界第五禅的时候，他便出定，预作了为现某种神通所必要的各种想念之后，于是再入定而现神通。


这里，在他作各种想念以前所得的禅，名为「足处（基础）」第五禅或为神通基础的第五禅；在显现神通时候的禅名为「神通禅」。


参考《清净道论》第十二〈说神变品〉及第十三〈说神通品〉；《长部》第二经──《沙门果经》。


� 在《清净道论》第十八品以下详论七种清净。若以七种清净各别而说：则戒清净见《清 净道论》第一品，心清净见第三至第十一品，见清净见第十八品，度疑清净见第十九品，道非道知见清净见第二十品，行道知见清净见第二十一品，知见清净见第二十二品。


� 十种观的染，参考 Visuddhimagga 633 页以下。


� 若是执着这十种观染就是「非道」，但是若放弃这十种观染则为「道」。


� 请参考P.T.S.出版之Pali-English Dictionary, p.402之右栏下的patthaya   yava(with acc.)。


� 从生灭智至随观智的九种观智，见《清净道论》第二十一品，即Visuddhimagga 639页以下。


� 挂在涅盘，意思是以涅盘为所缘。


� 关于「观」的说明，见Visuddhimagga 672页以下。


� 关于智者的观察，参考 Visuddhimagga 676 页。四果的圣人共有五种观察法：一、观察道，二、观察果，三、观察已断的烦恼，四、观察残余的烦恼，五、观察涅盘。阿罗汉则无观察残余的烦恼。然而有学者对于观察已断的烦恼及残余的烦恼两种，也是或有或无的。


� 颠倒有三种：一、想颠倒，二、心颠倒，三、见颠倒。


� 关于三解脱门，参考 Visuddhimagga 657 页以下。


� 至出起观，参考Visuddhimagga 661页以下。


� 这些关于圣者的区别，参考 Visuddhimagga 709 页以下。


� 关于「灭定」，参考 Visuddhimagga 702 页以下。


� 欲入灭定者，首先要作出决意，在他入定期间的事前工作，共有四种：一、使无损害属于诸人的资具，二、僧伽的期待，三、师（佛）召，四、寿限。对于这四种应该预作之事的详细解释，参考 Visuddhimagga 606 页以下。


� 作者阿耨楼陀大约是十一世纪末和十二世纪上半期的人。
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